

  


  

    
      Он
думал, что у них всё получится.


Источник
информации был не просто надежным — этот человек обладал огромным влиянием, да
и военной мощи у них хватало с избытком.


Однако…


—
Думали, получится?


Этот
вопрос прозвучал не ради ответа. Хотя бы потому, что каблук спрашивающего
безжалостно втаптывал в землю затылок жертвы.


На
фоне чёрного неба показалось лицо.


Человек,
который только что оторвал кому-то руку и ногу, даже не сбил дыхание. Тот, кого
они хотели отправить на смерть, теперь сам гнал их в могилу.


Из-под
растрёпанных чёрных волос смотрели пугающе синие глаза.


—
Ну, впрочем, да.


Мужчина,
с усмешкой закуривший сигарету, был до жути красив, словно и не человек вовсе.


Оскар
Райхинхардт.


Окутанный
сизым дымом, он рассмеялся:


—
Если бы вы знали, что всё так обернется, вы бы не пришли. Верно?


—
Кх, кх…


Оскар
невозмутимо курил, наблюдая за предсмертными конвульсиями жертвы. За его спиной
расстилалась пустошь, насквозь пропитанная запахом крови.


Люди
в чёрном молча переносили тела наёмников, а в небе кружила хищная птица,
почуявшая свежую падаль.


—
Двоих взяли живыми, остальные мертвы.


Оскар
убрал ногу с шеи мертвеца, брезгливо вытер окровавленный ботинок о его одежду и
ответил:


—
Мёртвых закопайте, из живых выбейте информацию.


—
Слушаюсь. Каковы дальнейшие планы?


Перенеся
вес на одну ногу и сделав пару затяжек, Оскар небрежно бросил окурок на землю и
стянул чёрную перчатку. Повернувшись к подчиненному, он криво усмехнулся:


—
Обещания нужно выполнять, Симон.


Он
сделал шаг и пробормотал:


—
Хотя этот тупоголовый ублюдок наверняка надеялся, что я сдохну прямо здесь.


Пока
он шел через усеянную трупами пустошь, люди в чёрных костюмах оставляли свою
работу и стягивались к нему. Выстроившись вдоль дороги к экипажу, они
почтительно склоняли головы, когда их господин проходил мимо.


Сев
в экипаж, Оскар как ни в чем не бывало вытер руки и лицо влажным полотенцем. На
манжеты попало несколько капель крови, но переодеваться было лень, да и смысла
не имело.


Бросив
перепачканное полотенце в угол, Оскар посмотрел в окно.


Ему
до чёртиков надоела раскиданная повсюду смерть. Чтобы раз и навсегда избавиться
от этой отвратительной рутины, оставалось лишь два выхода.


Отрубить
голову Леопольду, королю Люксена, или умереть самому.


Но
умирать он не собирался. И уж тем более не планировал нести потери. Отдавать
свои руки и ноги ради чужой головы — такой обмен его совершенно не устраивал.


Оскар
достал новую сигарету и закурил. Едкий дым немного перебил металлический запах
крови. Его синие глаза, мерцающие сквозь табачную пелену, оставались твердыми и
холодными, как срез ледника.


Его
не интересовала обычная победа.


Ему
нужна была абсолютная победа.


Такая,
где он не прольет ни капли собственной крови.


***


В
Пельпе не было никого, кто бы не знал о роскошном каменном особняке на берегу
реки Дауб.


Век
назад король подарил этот дом своей любимой наложнице, и за прошедшие сто лет
особняк не раз переходил из рук в руки. Он успел побывать и театром, и летней
резиденцией одной знатной семьи, пока ровно через пятьдесят лет после смерти
первой владелицы не вернул свое первоначальное название.


«Аман
Роуз».


Если
в Хероде славился «Тубе Роуз», то в Пельпе — «Аман Роуз».


В
Пельпе, где проституция была легальна, это место считалось самым роскошным
домом наслаждений. От дешевых борделей в подворотнях его отличало всё, начиная
с самого воздуха. Большинство клиентов составляли члены королевских семей и
аристократы со всего континента Норфолк, поэтому одна ночь даже с самой обычной
девушкой из «Аман Роуз» обходилась в два месячных заработка простого
горожанина.


А
уж когда приезжали важные гости, чьи имена были у всех на слуху, выручка
заведения за одну ночь легко превышала месячный доход крупной торговой
компании.


И
сегодня был именно такой день.


—
Наконец-то едет!


Привратник,
словно часовой, дежуривший у ворот, обернулся и сообщил новость. Катрин,
хозяйка «Аман Роуз», поспешно затушила сигарету — далеко не первую за вечер. Её
рука едва заметно дрожала.


—
Что делает эрцгерцог? — быстро и тихо спросила она подошедшего служащего.


Тот
покачал головой:


—
Вовсю буйствует. Дверь заперта, открывать отказывается. Секретарь Его
Высочества умоляет потянуть время.


—
…


За
десятилетия в этом бизнесе у Катрин развилось звериное чутье на неприятности. И
сейчас оно буквально кричало, что всё идет не так.


Человек,
который должен был сегодня посетить «Аман Роуз», был фигурой такого масштаба,
что во всем Восточном Норфолке не нашлось бы никого, кто не знал бы его имени.


Эрцгерцог
Баден, сводный брат короля Пельпе и по совместительству глава королевского
банка, конечно, был важной персоной, но ни в какое сравнение не шел с маркизом
Райхинхардтом из Люксена.


Дурное
предчувствие появилось еще тогда, когда эрцгерцог прибыл раньше назначенного
времени, да еще и притащил с собой незваных гостей. Он как воду хлестал
алкоголь стоимостью от пятидесяти до ста миллионов керте за бутылку и играл в
бильярд со своей свитой.


Более
того, время встречи приближалось, а он не только не готовился принять гостя, но
и повышал градус веселья, упиваясь собственной вседозволенностью.


Это
была откровенная, небывалая дерзость.


Единственное,
что могло бы спасти ситуацию, — если бы маркиз Райхинхардт вообще не приехал на
встречу.


Но
гость уже прибыл.


Нервно
сглотнув, Катрин посмотрела на стоявшую рядом девушку.


Глубокий
вырез платья щедро обнажал роскошную грудь. Такую грудь, к которой даже женщине
хотелось бы прикоснуться, — что уж говорить о мужчинах, терявших рассудок от
одного ее вида. Но дело было не только в формах. Потрясающе красивое лицо,
беззаботная улыбка и неожиданно низкий, бархатный голос не позволяли Анне
казаться вульгарной.


Для
Катрин, знавшей толк в своем ремесле, лучшей драгоценности было не найти. Если
этот мужчина не евнух, он ни за что не устоит, когда она возьмется за дело
всерьез. Особенно те, кто переступает порог подобных заведений.


—
Анна.


Стук
колес начал замедляться. Катрин одернула одежду. В строгом платье с закрытым
горлом она походила скорее на старшую фрейлину королевского дворца, чем на
хозяйку элитного борделя.


Направляясь
к распахнутым воротам, она быстро прошептала девушке:


—
Этот мужчина за одну ночь может спустить пятилетний бюджет всего Пельпе.


В
глазах Анны, до этого полных показной невинности, промелькнул хищный блеск.


Мужчина,
способный за ночь потратить пятилетний бюджет Пельпе.


И
это не было преувеличением.


Он
владел трансконтинентальной железной дорогой и огромной сталелитейной
компанией, которую называли «доменной печью Норфолка», а также стоял во главе
старинного рода Райхинхардт. И, что поражало больше всего, он добился этого
неимоверного богатства сам, будучи еще совсем молодым.


—
Если ты его подцепишь, любовница короля Пельпе тебе в подметки не сгодится.


—
…


—
Так что потяни время. Хотя бы до тех пор, пока до эрцгерцога не дойдет, что
маркиз уже здесь.


Как
только она это произнесла, экипаж остановился. Серьезное лицо Катрин чудесным
образом преобразилось. Она радостно заспешила навстречу маркизу, словно
приветствовала горячо любимого родственника после долгой разлуки, а Анна
осталась у входа, выжидая момент.


—
Добро пожаловать, ваша светлость. Мы вас очень ждали.


На
щебетание Катрин маркиз ничего не ответил.


Послышались
лишь твердые, размеренные шаги.


Выждав
секунду, Анна осторожно выглянула.


Она
собиралась разыграть смущение от собственного глубокого выреза и, прикрыв грудь
рукой, с невинным видом «случайно» преградить дорогу молодому маркизу.


Работая
в «Аман Роуз», она повидала немало высокопоставленных персон. В прошлом месяце
к ним тайно наведывался сам король, так что разве мог стать проблемой какой-то
молодой иностранный маркиз?


Но
Анна так и не посмела преградить путь этому мужчине.


Она
лишь ошеломленно провожала его взглядом.


—
…


Он
был на голову выше остальных, с широкими плечами и узкой талией. Анна даже не
успела рассмотреть лицо гостя, удаляющегося стремительным шагом. Лишь
мимолетный профиль. И всё же она готова была поставить все свои сбережения на
то, что за всю жизнь не видела никого столь же ослепительно красивого.


В
этот момент Катрин ткнула потерявшую дар речи Анну в бок.


    
  





  


  

    
      Когда Анна, медленно придя в себя, поспешила за мужчиной, тот уже огибал лестничную площадку и поднимался по ступеням. Девушка запрокинула голову, глядя на него снизу вверх. Слегка волнистые чёрные волосы выглядели то ли просто растрёпанными, то ли это была такая причёска. Под тёмными волосами виднелись глубоко посаженные светлые глаза и, в противовес им, прямой, резко очерченный нос. Каждое его движение – от небрежных широких шагов по лестнице, до кисти руки, полностью засунутой в карман – не оставляло ни малейшего намека на этикет.
— Ваша Светлость, – Катрин поспешно окликнула мужчину, однако маркиз, казалось, даже и не слышал её голоса, из-за чего никак не отреагировал, а Анна направилась за ним, почти взбегая по лестнице, но была не в силах угнаться ни за маркизом, ни хотя бы за теми четырьмя мужчинами, что шли следом. Их шаги казались такими широкими, темп быстрым, а движения настолько бесцеремонными, что даже официант, сопровождавший делегацию, был вынужден просто бежать позади. Казалось, мужчинам было абсолютно всё равно и на Катрин, и на Анну, спешивших вслед за ними, придерживая подолы платьев. И, более того, как только они вошли в коридор, присутствие официанта стало излишним: помощник герцога уже стоял у двери, будучи в полном смятении.
Безудержный шаг маркиза остановился в нескольких шагах от двери. Четверо мужчин, следовавших за Оскаром, тоже остановились, словно по команде. Помощник герцога, увидев маркиза, побледнел как мел, и вид у него был такой, что ещё немного, и тот точно потеряет сознание. Однако, не только он один: когда все громкие шаги разом стихли, наступившая глухая тишина ощущалась почти что на физическом уровне, и сквозь неё начали просачиваться некие неловкие звуки.
— А-ах… Мн!..
— Приятно? Настолько хорошо, что ты вся течёшь?
— М-м-мн, да, да, Ваше Высочество…
— Ещё, ещё… Соси сильнее…
Казалось, сцена, происходящая за дверью, была видна как ладони. Маркиз усмехнулся, словно это его действительно крайне забавляло. Оскар какое-то время тихо посмеивался, а затем, проведя рукой по лицу, обратился к помощнику герцога.
— Поторопитесь и откройте дверь.
— В-ваша Светлость…
— Откройте дверь. – От внезапно ужесточившегося тона испуганный помощник уставился на Катрин, стоявшую поодаль, словно та пыталась ухватиться за последнюю соломинку. Тогда женщина поспешно толкнула Анну в спину: как говорится, лучше опасаться ближнего кулака, чем далёкого владыки. Это был Фельпе, и помощник герцога стоял явно ближе, чем молодой маркиз Люксена. Анна, которую так неловко вытолкнули вперёд, оказалась между четырьмя мужчинами, что следовали за лордом Оскаром. Маркиз, до этого смотревший только перед собой, обернулся и обратился к хозяйке «Аман Роуз», многолетней куртизанке.
— Есть ключ? – Катрин, да и сама Анна, стоявшая вблизи, лишь беззвучно шевелили губами, словно им перекрыли дыхание. Тогда мужчина вновь усмехнулся. Быть может, его свободно ниспадающие чёрные волосы были просто созданы для этой улыбки? Глубоко посаженные выразительные глаза были удивительного светло-голубого оттенка, а под изящно изогнутыми губами виднелась маленькая ямочка. Эта невинная лёгкая улыбка делала зрелого мужчину похожим на мальчишку, и на мгновение заставляла окружающих забыть обо всех опасностях, исходящих от него. Маркиз Райнахарт медленно кивнул, застав всех окружающих врасплох. – Хорошо. – Мужчина вновь сосредоточил взгляд прямо перед собой. Анна и все, кто собрался там, затаили дыхание, словно стояли на острие ножа.
— А-агх, ха, Ваше, Ваше Высочество-о-о!.. – Проблема заключалась в том, что те, кто находился по ту сторону двери и уже должны были почувствовать витающее в воздухе напряжение, были полностью опьянены наслаждением. Оскар неторопливо подошёл к дверям комнаты, из которой доносились отвратительные звуки. Мужчина уставился на неё, в последний раз обдумывая последствия своих действий и все возможные издержки. Размышления его, впрочем, были недолгими. Резко сунув руки в карманы, маркиз подал знак мужчинам, что стояли позади, и те, словно только и ждали этого момента, подошли к плотно закрытой двери и…
С характерным звуком та распахнулась с поразительной лёгкостью. За ней, при каждом движении округлых бёдер взад-вперёд, гнусавые стоны становились всё откровеннее. Мужчина сильно сжал грудь, словно желая её оторвать, а женщина сильнее прижалась к нему и активно тёрлась промежностью, обхватившей мужской член.
— Ха… Ещё, ещё… Двигайся ещё… – Повинуясь команде мужчины, движения лежащей под ним женщины стали куда более интенсивными.
— Да, хорошо, как приятно, Ваше Высочество! – Тем временем ещё одна женщина, сидевшая напротив герцога Баденского, приподнялась, вылив сгущённое молоко, приготовленное для клубники, себе на грудь. Вязкая кремовая жидкость стекала по пышному бюсту, образуя круглые капли на кончиках сосков: этот аппетитный вид отразился в глазах мужчины, которые уже помутнели от страсти. Он жадно рассматривал дарованное ему зрелище, в то время как сама женщина поднесла свою грудь к его губам.
— Ваше Высочество, это «Аман Роуз». – Показалась круглая белоснежная грудь, молочная жидкость, «рассыпанная» по розовым, как лепестки розы, ореолам. Герцог, словно забыв своё положение и занимаемую должность, высунул язык и принялся жадно лизать её. Не обращая внимания на сладость, что перепачкала его лицо, мужчина обхватил пышную женскую грудь обеими руками, неистово вылизывая её под сладострастные стоны.
— Ха-а… Аха… Как приятно. – Куртизанка осмелилась погладить Великого Герцога по голове и приказала: – Сосите же… – Словно тот только этого и ждал, герцог Баденский принялся безудержно сосать грудь так, что его щёки буквально вваливались. Тем временем, другая куртизанка, чьё лоно было прижато к его паху, принялась уже лизать грудь герцога.
— Ха-а, а, а-а… – Пока мужчина тяжело дышал, достигая пика наслаждения, рядом с ним разворачивалась другая оргия. Непристойные звуки соприкасающихся влажных тел и громкие похотливые стоны раскаляли воздух в помещении. Бархатные диваны, выглядящие как произведения искусства, давно были испачканы и пропитаны неясными телесными жидкостями. Одежды высокопоставленных господ, которые так старательно изображали из себя джентльменов, валялись на полу как тряпки, а дорогое вино, стоимостью в сотни керте за каплю, передавалось изо рта в рот и неминуемо проливалось. Сейчас, в этом номере, в котором утекали астрономические суммы, не было ни одного здравомыслящего человека. Именно поэтому, хотя дверь и распахнулась с таким грохотом, никто даже и не попытался оценить ситуацию.
Оскар фон Райнхарт со смешком наблюдал за теми, кто, наплевав на приличия, одежду и даже рассудок, совокуплялись, словно собаки. Отмахнувшись от пытавшихся последовать за ним, маркиз неторопливо вошёл в эту комнату разврата, а слуга поспешно закрыл дверь. Оскар уселся напротив герцога, который тяжело дышал, отдаваясь двум куртизанкам. Пока он прикуривал сигарету, помощник отчаянно пытался привести своего господина в чувство.
— Ваше Высочество, Ваше Высочество! – Герцог, продолжавший свои фрикции на пике наслаждения, раздражённо дёрнулся от неожиданного прикосновения к спине.
— Что за чёрт?!
— Ваше Высочество, прошу Вас…
— Кто посмел войти без разрешения?! – Помощник, уже чуть не плача, указал вперёд, и в этот самый момент взгляд герцога, а также всех его гостей, последовал за его пальцем.
На одно мгновение в помещении все смолкли.
В том направлении, куда указал помощник, сидел мужчина, закинув ногу на ногу, и расслабленно курил сигарету. Оскар усмехнулся воцарившейся в комнате тишине и обратился к герцогу.
— Продолжайте. Я могу и подождать. – Едва низкий, полный насмешки голос умолк, и герцог поспешно вынул свой пенис из лона куртизанки. В тот же миг с кончика налитого кровью органа хлынула мутная струя спермы. Куртизанки, до этого предававшиеся всевозможным утехам, раздвинув ноги, поспешно поднялись, а гости, участвовавшие в оргии, впопыхах принялись собирать разбросанное нижнее бельё. Во всей этой суматохе стол был опрокинут, и бокалы, находящиеся на нём, разбились. – Я же сказал, не торопитесь. – Так, равнодушно выпущенный дым, шутливый тон и высокомерное выражение лица, определённо улыбающееся, но оттого лишь кажущееся ещё более холодным.
Движения герцога Баденского, что торопливо пытался надеть нижнее бельё, которое спешно подал ему помощник, резко прекратились. Словно что-то быстро сообразив, мужчина швырнул исподнее бельё на пол и выпрямился.
— Все вон. – Процедил сквозь зубы герцог, не отрывая взгляда от маркиза, который всё так же спокойно курил. По его приказу все гости и куртизанки, словно только этого и ждали, резко засуетились. Пока они толпой покидали комнату, едва прикрыв свою наготу, герцог лишь грубо схватил за руку женщину, которая до этого была под ним.
— В-ваше Высочество?
— Ты, сядь и давай наливай. – После этого он тяжело опустился на диван, где только что предавался страстным утехам, набросив на голое тело один лишь халат. Отклонившись назад, мужчина поманил пальцем своего помощника, и тот поспешно протянул ему сигарету. Пока герцог, принявший такую же небрежную позу, как и Оскар, сидевший напротив его, глубоко затягивался, помощник быстро прошептал своему господину на ухо то, что ещё не успел доложить.


  

  



  


  

    
      На
губах эрцгерцога, молча выслушавшего секретаря, появилась холодная усмешка. Он
посмотрел в глаза сидевшему напротив незваному гостю и подчеркнуто небрежно
бросил:


—
Занятно. Я понял, иди.


—
Слушаюсь, Ваше Высочество.


Секретарь
почтительно поклонился и вышел. В комнате остались только трое.


Эрцгерцог,
шлюха и…


Оскар
фон Райхинхардт.


Сигарета
в длинных пальцах Оскара неумолимо тлела, а сам он то и дело скрывался за
клубами дыма, который выпускал сквозь зубы. И в этой сизой дымке невероятно
ярко выделялись его синие глаза.


Он
был аристократом с рождения. Его отец — великий полководец Люксена, чья статуя
возвышалась на площади перед королевским дворцом и даже сейчас, спустя почти
тридцать лет после смерти, служила объектом почитания. А мать, славившаяся как
самая красивая женщина Восточного Норфолка?


И
всё же при взгляде на него на ум приходили лишь заваленные камнями шахты,
тёмные забои, куда не проникает ни единый луч света, чёрная железная руда и
уголь. Вспоминались не прекрасные замки, а обугленные руины, над которыми
кружат вороны.


Волк
Люксена, с которым избегал встречаться даже король Пельпе. Человек, чьи земли
превышали по площади территорию всего города-государства Пельпе, чьё лицо редко
видели даже дворяне его собственной страны.


И
когда этот вечно занятой человек, с которым было трудно встретиться не только
королю Пельпе, но и монарху родного Люксена, лично пришёл к нему, эрцгерцог был
на седьмом небе от счастья.


Ещё
бы не радоваться.


С
помощью Оскара он стал главой банка Пельпе и смог войти в зал заседаний Союза
королевских домов Норфолка. Тогда аристократы Пельпе, до этого ни во что его не
ставившие, наконец начали относиться к нему как к настоящему эрцгерцогу, и
казалось, что он получил всё.


Да.
Так ему казалось.


Пока
этот тип не начал внушать ему страх.


—
Маркиз Райхинхардт. Что за дерзость?


—
Дерзость?


Синие
глаза, сверкнувшие сквозь дым, пугали.


—
Я же сказал, продолжайте. И сказал, что подожду. Разве нет?


—
Маркиз!


—
Если вы о том, что я опоздал, то приношу извинения. Думал, у нас тайная
встреча, но откуда-то просочилась информация, и нагрянули незваные гости.


Оскар,
зажав сигарету губами, усмехнулся. Эрцгерцог, приложивший руку к появлению этих
самых незваных гостей, почувствовал, как сердце ухнуло вниз оттого, что Оскар,
похоже, всё знал.


—
Но, к слову…


Оскар
замолчал на полуслове и лениво улыбнулся:


—
Мне любопытно, какие там забавные новости?


Возможно,
из-за упавших на лоб волос он удивительно органично смотрелся в этой атмосфере
порока и распутства. От наследника древнего аристократического рода исходила
аура уличного головореза.


А
такие люди, как правило, живут инстинктами.


Возбуждение
эрцгерцога, ещё минуту назад пылавшего от страсти, остыло быстрее, чем тонкая
кастрюля на морозе. Пот прошиб его спину, и по телу побежали мурашки.


Инстинкт
бил тревогу.


Человек
перед ним был в ярости, и его гнев нужно было как-то усмирить.


Глаза
эрцгерцога забегали из стороны в сторону.


***


Около
трёх лет назад.


Когда
Оскар впервые пришёл к нему.


Тот
пообещал сделать из него настоящего эрцгерцога и выдвинул ровно два условия.


Первое:
когда он войдёт в Союз королевских домов Норфолка, он должен привести с собой
человека, которого назначит Оскар.


А
второе…


—
Сейф, к которому вы присматриваетесь.


—
…


—
Какой там был номер? Четыре тысячи какой-то? Нет…


Бегающий
взгляд эрцгерцога встретился с глазами Оскара. В их леденящей синеве не было ни
капли смеха.


Эрцгерцог
невольно сглотнул. Голос, холодный, как синие глаза сидевшего напротив мужчины,
ударил по ушам:


—
Номер 5555.


Тайный
сейф банка Пельпе номер 5555.


Сейф,
который Оскар фон Райхинхардт хотел открыть.


Эрцгерцог
прижал руку к бешено бьющемуся сердцу и облизал пересохшие губы.


—
Вы всё ещё… не нашли ключ от него?


Около
двух часов назад.


То
есть примерно тогда, когда Оскар и его волки разбирались с незваными гостями.


Дверь
VIP-гостиной банка Пельпе тихонько приоткрылась. В образовавшуюся щель блеснули
светло-карие глаза.


Слегка
красноватые массивные деревянные панели, гармонирующая с ними позолота,
невероятно пушистый ковёр и сотрудник, дежурящий, несмотря на поздний час.


Это
здесь?


Со
А быстро оглядела комнату сквозь щель и только потом вошла. Ковёр, как и
казалось, был настолько мягким, что полностью скрадывал её и без того тихие
шаги. Видимо, поэтому сотрудник, читавший газету, даже не заметил её появления.


Он
не замечал её присутствия даже тогда, когда она подошла к столику и поставила
свою сумку на кресло для клиентов.


Немного
поколебавшись, Со А осторожно протянула руку и постучала по столу.


Тук-тук.


Несмотря
на то что стук был лёгким, он показался ей громким, как раскат грома. Затаив
дыхание, она на мгновение сосредоточилась на реакции собеседника.


Шурх.


Послышался
шелест перелистываемых страниц. Со А осторожно подняла глаза.


—
…


Сотрудник
по-прежнему был погружён в газету. Она глубоко вздохнула и снова постучала по
столу.


Тук-тук.


—
Извините… Здравствуйте.


Сотрудник,
со скучающим видом просматривавший вечернюю газету, наконец поднял глаза. Он
рефлекторно вскочил, а Со А так же рефлекторно опустила взгляд.


—
Добро пожаловать. Прохо…


Приветствие
замерло у него на губах, и повисла тишина.


Лицо
Со А горело. Она изо всех сил пыталась держать голову прямо, хотя та так и
норовила опуститься. Подняв лицо, она встретилась с ясными зелёными глазами
сотрудника.


Тот,
глядя на девушку, которая тут же снова опустила глаза, прямо спросил:


—
Как вы сюда попали?


Со
А, не поднимая взгляда, какое-то время обдумывала вопрос, а затем осторожно
указала назад.


—
…Вошла через дверь.


—
…


Сотрудник
моргнул, словно не находя слов, и уточнил:


—
Вы вошли одна? Без сопровождения?


Со
А снова обдумала его слова и тихо переспросила:


—
Это неприлично?


—
Нет, я не это имел в виду…


Сотрудник
был сбит с толку. Он даже огляделся, чтобы убедиться, что не спит. Это
определённо была VIP-гостиная банка Пельпе.


Тогда
кто, чёрт возьми, эта женщина?


Банк
Пельпе не делал различий между клиентами. Даже если клиент был простолюдином,
но у него были средства для открытия счёта или аренды сейфа, к нему относились
с величайшим почтением.


Проблема
заключалась в том, что минимальный депозит для открытия счёта или сейфа был
настолько велик, что многие аристократы не могли себе этого позволить. Поэтому
переступить порог банка Пельпе могли только главы известных компаний, высшая
знать или члены королевских семей.


У
главного входа дежурили не только охранники, но и сотрудники, встречающие
клиентов. Без записи сюда было не попасть, а прибывших гостей сопровождал их
личный менеджер. Именно поэтому он мог позволить себе расслабленно читать
газету: о приходе клиента его бы предупредили заранее.


Но
эта женщина, уже подозрительная тем, что добралась сюда в одиночку, выглядела
ещё более странно.


Хотя
по утрам и вечерам уже веяло прохладой, всё ещё стояло лето. А на женщине было
шерстяное пальто, подходящее разве что для глубокой зимы. К тому же было видно,
что вещь долго пылилась в шкафу и не знала ухода, да и сидела она так нелепо,
словно была с чужого плеча.


Вдобавок
ко всему она стояла, слегка опустив голову, словно совершила какое-то
преступление, и избегала смотреть в глаза. Но самое главное — в ней было что-то
неуловимо странное. Сотрудник не мог подобрать слов, чтобы описать это странное
чувство, возникшее у него при первом взгляде на неё.


В
этот момент женщина неожиданно заговорила:


—
Я хотела бы открыть сейф. Я не туда попала?


—
Сейф?


—
Да.


Услышав
слово «сейф», сотрудник замер и с сомнением спросил:


—
Вы принесли ключ?


На
этот вопрос Со А тихонько вздохнула. К счастью, она не ошиблась дверью.


—
Да, принесла.


Сейф
и ключ.


Сотрудник,
уже собиравшийся позвать охрану, вежливо указал на кресло.


—
Присаживайтесь.


Со
А опустила сумку на пол и осторожно присела на краешек дивана. Тем временем
сотрудник, отложив газету, сел напротив и пододвинул к ней чёрный бархатный
поднос.


—
Позволите ключ?


    
  






  

  



  


  

    
      Соа запустила свою руку за отворот пальто, в то время как сотрудник банка внимательно наблюдал за движениями девушки. Из-под грубой поношенной ткани показался маленький мешочек на шнурке, словно пришитый к одежде. Горловина мешочка была туго перетянута, что явно говорило о намерении ни за что не потерять его содержимое. Впрочем, это не вызывало никаких подозрений. Ключ – единственный способ открыть сейф, по правилам выдавался только в одном экземпляре. Поэтому многие даже носили его на шее в виде кулона, не снимая с себя ни днём, ни ночью. Взгляд, прикованный к этому мешочку, скользнул вверх по белым, тонким пальцам и остановился на лице женщины. Собранные на затылке густые каштановые волосы открывали прозрачно-белое лицо. По цвету кожи она скорее напоминала монахиню, которая всю жизнь провела в стенах храма и никогда не видела солнца. Круглый лоб, обрамлённый полосой пушковых волос, прямые выразительные брови. Ясные глаза, с которыми он на мгновение встретился, были определённо светло-карими. Белоснежное лицо, каштановые волосы и светло-карие глаза. Довольно обычное сочетание: бледная кожа была характерна для многих жителей Норфолка, как был распространён и такой цвет волос и глаз. Но почему же она так приковывала к себе взгляд?
В этот момент девушка, наконец развязав шнурок мешочка, вынула ключ и положила его на поднос. Её лицо, склонённое вниз, будто показалось луной, восходящей из водной глади. И только теперь, когда он увидел её в анфас, мужчина смог облечь в слова то странное ощущение, которое испытал: она была чужой и не похожей ни на кого, словно белая лилия, распустившаяся среди красных роз, или прохладный ветерок, иногда примешивающийся к летнему зною… Было очевидно, что она не из Фелпе, и, похоже, даже не с континента Норфолк, несмотря на то, что бегло говорила на национальном языке. В этот момент, девушка, не отрывая взгляда от ключа, немного подвинула поднос в сторону сотрудника. От этого нетерпеливого жеста тот забрал его и, наконец, отвёл взгляд от её лица. Форма ключа нареканий не вызвала.
— Пожалуйста, назовите номер ячейки, которую желаете открыть.
— Номер 5555. – Работник, записывающий цифры в блокнот, моргнул. Он взглянул на них, затем на ключ, после чего в смятении поднял голову.
— 5555? Вы уверены?
— Да. – Соа слегка кивнула. В этот момент подозрения, вызванные внешностью клиентки, отступили на второй план. Номер сейфа словно магическим заклинанием изменил отношение сотрудника. Он несколько раз переспросил, действительно ли это ключ от сейфа № 5555, и Соа каждый раз терпеливо отвечала. – Да, всё так… Да, 5555. Что-то не так? – Только когда девушка, до этого избегавшая зрительного контакта, пристально посмотрела на мужчину, словно спрашивая, в чём дело, он вынужден был поверить, что незнакомка не ошиблась.
— Нет… – Сотрудник осторожно взял бархатный поднос обеими руками и вежливо обратился к Соа. – Я проверю ключ и скоро вернусь. Пожалуйста, подождите немного. Могу я предложить Вам кофе или чай?
— Ах… Нет, спасибо, не нужно. – Работник едва заметно поклонился и исчез за служебной дверью. Он пронёсся по коридору для персонала, словно ветер, и в мгновение ока оказался в помещении для проверки ключей. Не теряя ни секунды, он нырнул в хранилище, едва переступив порог. Чтобы открыть дверь хранилища, потребовалось целых четыре ключа. Некоторое время спустя, мужчина вышел оттуда с одной старой папкой документов и небольшим ларцом в руках. Ловко разложив перед собой ключ, документы и ларец, он достал из ящика толстую лупу. Затем, увеличив с её помощью надпись на ключе, начал сверять информацию с той, что была в документах.
— Открыто 25 апреля 878 года, сокращенная печать тогдашнего президента Матиса фон Витте... Присутствует. – Убедившись в подлинности информации на лицевой стороне, сотрудник принялся за мелкие буквы, выгравированные на боковой стороне. Затем он начал одну за другой сверять уникальные номера, указанные в документах. – AD…5608, …87…BX. – Поразительно, но даже замысловатый уникальный номер полностью совпадал. Он спокойно перепроверил данные, и не обнаружил ни единой ошибки. Удостоверившись в абсолютной подлинности, он отложил документы и взял коробку. Рука, державшая её, чуть заметно дрогнула. На чёрном, как смоль, ларце размером с ладонь, украшенной гравировкой «5555», зияло крохотное отверстие, словно миниатюрная замочная скважина. Этот небольшой ларец был изготовлен специально для проверки ключей; взломы банковских сейфов Фельпе, когда ключи дублировались, были делом редким, но всё же случались. В большинстве своём это обнаруживалось при проверке выгравированной на нём информации, но бывали и исключения, когда ключ проходил то испытание. Однако во всех этих немногочисленных случаях фальшивые ключи всё равно не могли открыть замок, и подделка раскрывала саму себя. Банк Фельпе издавна славился производством надёжных сейфов и по сей день чрезвычайно бережно относится к своим мастерам по изготовлению ключей. Единственное, что мог открыть ключ, существующий в одном-единственном экземпляре – это сейф, установленный в подвале банка, да ларец для проверки. Его открытие означало, что сейф в подвале тоже можно открыть, что, в свою очередь, доказывало подлинность изделия.
Так, сотрудник вставил ключ в скважину, и он с характерным щелчком плавно вошёл в отверстие. Ещё один щелчок, и чувствовалось, как пазы ключа соединились с штифтами внутри замка. Затаив дыхание, как человек, вдевающий нитку в игольное ушко, мужчина уставился на кончик ключа. Наконец, он спокойно повернул его. И… Вдруг раздался ещё один щелчок.
Большинство событий происходят очень неожиданно. Ларец, который не открывался почти четверть века, медленно приоткрылся. Из узкой щели потянулся затхлый запах старого дерева, от которого невольно захотелось чихнуть. В этот момент к нему подошёл начальник отдела проверки.
— Какой номер ключа? – И, не дав тому и раскрыть рта, через плечо сверился с номером, выгравированном на ларце, кивнул и вернулся на своё место. Но, сделав всего несколько шагов, мужчина внезапно обернулся. – Кто его принёс?
— Не могу сказать. Проверка удостоверения личности ещё не проводилась.
— Мужчина?
— Нет, женщина.
— Женщина? Как она выглядела?
— Пальто… – Бездумно закатил глаза сотрудник и что-то пробормотал.
— Пальто?
— Да. Она была одета в пальто. – Сотрудник кивнул.
— Пальто? В это время года?
— Да. – Их взгляды на мгновение встретились. Но тут откуда-то донёсся раскатистый звук, словно приближались грозовые тучи, наполненные дождём, и взгляды обоих, как по команде, разлетелись в стороны, устремившись к окну.


  

  



  


  

    
      —
В банк Пельпе.


Кучер
молча окинул Со А взглядом, пожал плечами и захлопнул дверцу экипажа.


Благодаря
тому, что она запрыгнула внутрь, смешавшись с толпой, подозрительные люди,
преследовавшие её от самого вокзала, исчезли из виду. К тому же, оставшись одна
в салоне, она смогла немного перевести дух.


Но
она и представить не могла, что поездка обойдётся так дорого.


—
Подумать только, экипаж дороже поезда…


С
того момента как она покинула родину, её средства были строго ограничены,
поэтому приходилось тщательно считать каждую трату. Вспоминая свой путь до
банка Пельпе, Со А по привычке начала считать в уме.


«Сколько
же осталось?»


К
подкладке её старого пальто было пришито множество потайных кармашков. Среди
них был и тот, где она прятала деньги. Прикинув в уме остаток, Со А побледнела.


Даже
со всей мелочью у неё оставалось всего сто двадцать тысяч керте.


Хоть
она ещё и не привыкла к незнакомой цивилизации континента Норфолк, но прекрасно
понимала: с такими деньгами не то что неделю — и пару дней не продержаться.


В
чём же дело?


Обманули
при обмене валюты? Или она переплатила за экипаж, поезд… или билет на корабль?


Проблема
заключалась в том, что она совершенно не понимала, где именно ошиблась.


Единственным
утешением было то, что она благополучно добралась до своей первой цели — банка
Пельпе.


В
этот момент послышались шаги.


Со
А торопливо запахнула пальто и выпрямилась. Она поспешно застёгивала пуговицы,
когда дверь открылась и вошёл клерк. Сердце, едва успевшее успокоиться, снова
бешено заколотилось, а взгляд рефлекторно упёрся в пол.


—
Благодарю за ожидание, — приветливо, с улыбкой в голосе произнёс клерк и сел
напротив. Не поднимая глаз, она увидела его улыбающиеся губы. — Проверка
показала, что ключ подлинный. Приношу извинения за недостаточно вежливый приём.
Прошу отнестись с пониманием.


Со
А с облегчением ответила:


—
Да, я проявляю понимание.


—
…


«Я
ответила что-то странное?»


Она
ведь лишь повторила то, чему её учили. Реакция клерка была красноречивой, но Со
А, не понимая, в чём именно ошиблась, предпочла промолчать. Молчание — это, как
правило, самый безопасный и нейтральный ответ.


И
действительно, клерк сразу перешёл к делу:


—
Нам необходимо провести процедуру идентификации. Вы являетесь лицом, открывшим
данный сейф?


Со
А, не отрывая взгляда от уголка документа, лежащего перед сотрудником,
постаралась сохранить максимально невозмутимое выражение лица и ответила:


—
Нет.


Уголки
губ клерка слегка опустились, а затем снова поползли вверх.


—
Вот как. По правилам право открыть сейф имеет только тот, кто его арендовал.
Однако этот сейф пустовал двадцать лет, поэтому право собственности также
признаётся за лицом, завладевшим ключом, по истечении двухсот десяти дней. Тем
не менее, поскольку вы не являетесь арендатором, процедура будет более сложной
и займёт некоторое время. Прошу отнестись с пониманием.


—
Проявляю понимание.


Клерк
слегка склонил голову набок, пожал плечами и произнёс:


—
Хм… Да, благодарю.


—
Ах да, а этот… сертификат, подтверждающий право владения ключом, я смогу
получить сегодня?


Клерк
на мгновение замер, посмотрел на Со А и спросил, испытывающе глядя на неё:


—
Вы весьма детально осведомлены о процедуре изъятия содержимого сейфа.


—
…Это секретная информация?


—
Разумеется, нет. — Он пододвинул к ней всё тот же чёрный бархатный поднос. —
Мне потребуется официальный документ, подтверждающий вашу личность. Вы принесли
его?


Со
А, словно только этого и ждала, начала рыться в карманах пальто. Чем дольше это
продолжалось, тем быстрее испарялась дежурная улыбка с лица клерка.


Глядя
на то, с каким усердием она копается в недрах одежды, вытирая выступающую на
лбу испарину, и сколько там обнаруживается карманов, он лишь диву давался.
Клерк готов был поставить всё своё состояние на то, что женщина перед ним
использует это старое пальто как один гигантский кошелёк.


Вдруг
лицо посетительницы немного прояснилось, и она вытащила какой-то свёрток. На
первый взгляд он походил на носовой платок, но ткань оказалась неожиданно
качественной. Она лоснилась так, что трудно было поверить, будто её достали из
ветхой подкладки.


Женщина
положила свёрток на поднос, и клерк забрал его. Предмет был тяжеловат для
обычного платка и хранил в себе тепло её тела.


«Странно.
И зачем она напялила на себя это зимнее пальто?»


Гостья
была подозрительной с головы до ног, и ему стало до одури любопытно. «Кто же
она такая на самом деле?»


Со
странным волнением в груди клерк развернул её удостоверение личности. И в это
мгновение дежурная улыбка, приклеенная к его лицу, испарилась без следа.


Он
тупо заморгал, посмотрел на женщину, потом снова на документ, затем опять на
женщину. Со А, напряжённо следившая за ним, словно загнанный в угол кролик,
спросила:


—
Возникли какие-то проблемы?


—
А… дело в том…


Клерк
протяжно замялся.


Проблема
действительно была. Вот только озвучить её оказалось непросто. Будучи
образованным жителем континента Норфолк, с подобным он столкнулся впервые.


Клерк
крепко сжал губы и снова уставился в бумагу. Но это не помогло.


Загвоздка
заключалась в следующем: в документе, который передала женщина, не было ни
единого знакомого ему символа.


***


Со
А подумала:


«Когда
я запрыгнула в экипаж, спасаясь от толпы… Вот тогда и был мой шанс».


Ей
следовало назвать адрес гостиницы, а не банка. Выспаться, отдохнуть и прийти
сюда с самого утра.


Забегая
вперёд — документ, который она берегла как зеницу ока, был отложен до выяснения
обстоятельств.


Клерк,
долго вертевший удостоверение так и этак, спешно позвал коллег. Сбившись в
кучку, словно воробьи над найденным зерном, они ломали головы над документом и
в конце концов даже попытались посмотреть на него на просвет.


Она
в недоумении наблюдала за этой картиной, как вдруг её спросили:


—
В какой стране было выдано это удостоверение?


Если
поездка в экипаже была первой возможностью всё исправить, то второй и последней
— тот самый момент, когда прозвучал этот вопрос.


Вопрос,
заданный несмотря на крупные буквы, чётко пропечатанные в самом верху
документа.


—
В Дангуке.


—
…В Дан… где?


—
Дан. Гук.


—
Даангук?


—
Дан. Гук.


—
Диангук?


—
…Да, кажется, так.


Вместо
того чтобы перебрасываться этими бессмысленными фразами, ей следовало спросить
прямо: «Вы не умеете читать эти символы?». Сказать: «Я разрешаю вам
снять копию, найдите переводчика и проверяйте. А я зайду позже». Нужно было
просто получить сертификат владельца ключа и поскорее уйти.


Пока
она, как дура, мялась и не могла сказать то, что нужно, наступила глубокая
ночь. В её оправдание стоит отметить, что в VIP-гостиной не было окон, поэтому
она не заметила, как стемнело.


После
долгих споров сотрудники банка пришли к выводу, что расшифровать текст прямо
сейчас невозможно. И лишь спустя несколько десятков минут, потраченных на
тщательное перерисовывание незнакомых символов от руки, клерк всё же составил
бумагу, подтверждающую её право на владение ключом.


Жуткое
предчувствие нахлынуло на неё в тот момент, когда стайка клерков-воробьёв
упорхнула, и она взяла из рук оставшегося менеджера готовый сертификат.


«Что
это?..»


Её
мышцы, обмякшие, как увядшая от жары трава, рефлекторно напряглись.


Она
инстинктивно задержала дыхание, прислушиваясь к леденящему ощущению на затылке.


Угроза
исходила из-за служебной двери, в которую недавно выходил клерк.


Это
не было игрой воображения или простой паранойей. Волоски на теле встали дыбом.


«Это
не шаги обычного человека. Звук намеренно скрадывают. И это не просто
осторожная поступь обывателя — за дверью находятся те, кого специально учили
ходить бесшумно.


Один?
Нет, кажется, двое».


Шурх…
Шурх… Шурх…


Со
А замерла, как добыча в укрытии, молясь, чтобы хищник прошёл мимо.


«Пожалуйста,
пройдите мимо. Пожалуйста».


Но
тихие шаги остановились ровно перед этой дверью. И приблизились вплотную.


Как
будто кто-то прижался к стене ухом.


Сердце
колотилось так, что готово было разорвать грудь.


И
тут…


Медленный,
из-за чего казавшийся особенно зловещим стук разорвал тишину комнаты.


Тук.
Тук. Тук. Тук.


Со
А резко вскинула голову и тут же встретилась взглядом с зелёными глазами
клерка.


—
…!


Сотрудник,
который до этого, несомненно, сверлил её изучающим взглядом, приветливо
улыбнулся, словно только и ждал этого стука. Бросив короткий взгляд на дверь,
он поднялся со своего места.


—
Прошу прощения. Я скоро вернусь, подождите немного. Время позднее, так что я
вызову для вас экипаж.


—
…


Вместо
ответа Со А лишь кивнула.


«Спокойно.


Только
спокойно».


Подавляя
отчаянное желание вскочить и сбежать прямо сейчас, она, затаив дыхание, следила
за каждым движением клерка.


Когда
он чётким шагом подошёл к служебной двери и потянул её на себя, Со А невольно
зажмурилась.


    
  






  

  



  


  

    
      Щёлк.


Едва
раздался звук закрывшейся двери, Со А шумно выдохнула. Хриплый вздох,
оцарапавший пересохшее горло, показался ей оглушительным, как раскат грома. Но
за этим грохотом тут же повисла мёртвая тишина.


Было
так тихо, словно за дверью никого не осталось. Ни голосов, ни удаляющихся
шагов.


Это
могло означать лишь одно: и тот, кто постучал, и тот, кто вышел на стук,
замерли по ту сторону, словно сговорившись.


«Почему?


„В
тот момент, когда ты покажешь, что ключ у тебя, твоя жизнь повиснет на волоске,
словно пламя свечи на ветру“».


Со
А бесшумно поднялась, словно выросшая из пола тень. Она торопливо, но осторожно
спрятала во внутренний карман пальто ключ и сертификат. Надёжно застегнув
карман, взяла сумку и на цыпочках попятилась.


Добравшись
до выхода для клиентов, она затаила дыхание, чуть приоткрыла створку и
выглянула в коридор. Там стояла охрана, но эти люди не шли ни в какое сравнение
с теми, кто сейчас караулил за служебной дверью гостиной.


Убедившись,
что поблизости никого нет, Со А змеёй скользнула в щель. А затем плавно и
бесшумно, как текущая вода или бесплотная тень, просочилась мимо строгой охраны
банка Пельпе.


Если
бы вся эта охрана целенаправленно пыталась её поймать, то, скорее всего,
схватила бы. Но пока Со А не стала открытой мишенью, она была уверена, что
сможет скрыть своё присутствие и раствориться в воздухе так, что никто не
поймёт — человек промелькнул или просто подул ветер. В конце концов, даже
элитная армия, защищающая замок, способна отразить атаку вооружённого врага, но
не может остановить единственную мышь, прошмыгнувшую в щель каменной стены.
Верно?


Беспрепятственно
покинув здание банка, Со А ускорила шаг, стремясь уйти как можно дальше.


Глубокая
ночь, безлюдные улицы и абсолютно незнакомый город сами по себе казались
жестоким испытанием. Разум Со А опустел: она совершенно не понимала, куда и как
ей теперь идти. И в этот самый момент…


…из
тёмного переулка, едва освещённого тусклым светом луны, выскользнула чёрная
тень.


Лица
было не разглядеть, но интуиция кричала: это тот самый человек, что преследовал
её от самого вокзала. Тот, от кого, как она надеялась, ей удалось оторваться,
запрыгнув в экипаж. Со А заметила, как губы незнакомца растянулись в хищной
ухмылке.


Мышь,
прошмыгнувшая в щель каменной стены, должна передвигаться бесшумно, чтобы
благополучно покинуть замок. Но мышь, загнанную в тупик, неминуемо схватят,
если она продолжит красться.


Со
А стиснула зубы и бросилась бежать. Тяжёлое пальто и сумка тянули её к земле,
словно гири, но она мчалась изо всех сил.


Сзади
донёсся гнусный, издевательский смех:


—
Ого, какая шустрая!


Во
мраке, пугающем и жестоком, оглушительно звучали лишь хихиканье преследователя,
её собственное хриплое дыхание да топот ног по мостовой.


«Здесь
что, никого нет? Было бы тут хоть какое-то укрытие, я бы спряталась… ну
пожалуйста!»


Когда
её рассудок уже готов был помутиться от паники, словно по волшебству из
ниоткуда вынырнул экипаж.


—
Эй! Стойте! Помогите! — закричала она во всё горло, отчаянно желая разорвать
давящую темноту.


К
счастью, услышав крик Со А, кучер натянул поводья. Мужчина, чьё лицо скрывал
глубокий капюшон, поцокал языком, глядя на запыхавшуюся от погони девушку, и
назидательно произнёс:


—
Негоже одинокой девице бродить в такой час! Живо залезай!


И
хотя она клялась себе больше не тратиться на поездки, сейчас деньги не имели
значения. Со А проворно запрыгнула в салон и захлопнула дверцу, а кучер тут же
хлестнул лошадей. Перекрывая грохот колёс, он громко спросил у Со А, тревожно
вглядывавшейся в окно:


—
Куда путь держим?


Со
А прижалась к передней стенке салона и прошептала в окошко за спиной кучера:


—
В гостиницу.


Услышав
шёпот, мужчина тоже понизил голос:


—
В гостиницу?


—
Да. Отвезите меня в гостиницу, где больше всего постояльцев.


«В
гостиницу, где больше всего постояльцев, значит».


Кучер
щёлкнул кнутом по конским крупам и ухмыльнулся. В тени капюшона блеснули жёлтые
зубы.


—
Понял, барышня. Не извольте беспокоиться.


Экипаж
с наивной иностранкой пронёсся по обсаженной деревьями аллее и выехал на
набережную реки Дауб.


Со
А, крепко сцепив пальцы, неотрывно смотрела в окно. Из окон зданий,
выстроившихся вдоль реки, лился мягкий свет. Вскоре они обогнули невероятно
огромный и красивый каменный особняк. У входа стоял гигантский чёрный экипаж,
внушавший безотчётный трепет.


«Что
это за место? И что за человек ездит в таком экипаже?»


Эти
мимолётные мысли испарились, едва особняк скрылся из виду. Их место тут же
заняла тревога.


«Денег
почти нет. Лишь бы хватило на оплату проезда и ночлег. А что, если тот человек
снова меня выследит?»


Пока
тревожные мысли сменяли одна другую, экипаж заметно сбавил ход. Когда он
окончательно остановился, снаружи раздался голос кучера:


—
Приехали!


Со
А, вцепившись в сумку и воротник пальто, выглянула наружу. За окном возвышался
особняк — столь же роскошный и прекрасный, как и тот, мимо которого они
проехали совсем недавно.


***


—
Вы всё ещё… не нашли ключ от него?


На
этот вопрос Оскар не ответил. Он молча докурил сигарету и, лишь когда
выдохнутый дым почти растворился в воздухе, небрежно бросил:


—
Из банка Пельпе есть новости?


«Ну
ещё бы!»
— эрцгерцог мысленно возликовал. Какое облегчение, что у него на руках
оказались новости, способные заинтересовать этого пугающего ублюдка! Надо же,
какая удача, что они пришли именно в такой момент!


Вместо
ответа Баден затянулся и выпустил струйку дыма. Их взгляды скрестились сквозь
сизую пелену.


И
в это самое мгновение раздалось:


Тук.
Тук. Тук. Тук.


Жутковатый,
медленный стук в дверь.


Эрцгерцог
покосился на створку, а Оскар повторил свой вопрос:


—
Новости, связанные с банком Пельпе, есть?


Баден
снова перевёл взгляд на молодого маркиза. Сигарета в длинных пальцах Оскара
тлела, выпуская в пустоту синие струйки.


Молчание
затянулось. Затем Оскар, словно придя к каким-то своим выводам, пару раз кивнул
и плавно поднялся. Его огромная тень накрыла эрцгерцога с головой, создав
иллюзию, будто в комнате внезапно померк свет.


—
Маркиз?


Может,
дело было в том, что Оскар оставался единственным полностью одетым человеком в
комнате? Или в том, что он возвышался над собеседником? А может, эрцгерцога
просто подавила эта мрачная тень?


Давящая
аура маркиза повисла в воздухе, словно кромешная тьма. Резкие черты его лица
вновь смягчились в улыбке. От этой улыбки Бадену показалось, что на его шее
сомкнулись невидимые пальцы.


—
Вы сказали, новости забавные. Вот мне и стало любопытно.


—
Н-нет, я… ну, то есть, дело в том…


Эрцгерцог
сам не заметил, как начал заикаться. Оскар не собирался терпеть это жалкое
блеяние. Услышав его сухой смешок, Баден захлопнул рот. Маркиз коротко кивнул:


—
Прошу меня извинить.


Тем
временем Симон, ждавший в коридоре, едва взглянув на вышедшего Оскара, понял:
терпение господина иссякло. Он быстро доложил только что поступившие новости.
Оскар, выслушавший его неподвижно, словно сгусток мрака, молча развернулся и
вошёл обратно.


Вернувшись
так же стремительно, как и ушёл, маркиз вновь опустился в кресло. Во рту у
эрцгерцога мгновенно пересохло. Не снимая с лица лёгкой улыбки, Оскар закурил и
скрылся в клубах дыма. А когда сизая пелена слегка рассеялась, улыбки уже не
было — остались лишь пронзительные ледяные глаза.


—
Его Высочество эрцгерцог Баден.


От
этого жуткого голоса, прозвучавшего сквозь табачный дым, лоб Бадена покрылся
испариной. При каждом судорожном вздохе его обрюзгшего голого тела сжавшийся
член жалко дёргался. Зрелище было до того жалким и комичным, что Оскар не
выдержал и тихо рассмеялся.


Этот
низкий, рокочущий смех, казалось, поднимался с самого дна угольной шахты и был
холоднее сквозняка в каменных забоях. Эрцгерцог, ища защиты, изо всех сил
притянул к себе сидевшую рядом голую шлюху, словно живой щит, и в ужасе
уставился на Оскара.


—
Ах! В-Ваше Высочество!.. — взвизгнула девица.


Собаки
лают, а волки — нет. Они лишь припадают к земле в безмолвном лесу и ждут
подходящего момента. И только сейчас, когда притаившийся зверь наконец показал
клыки, эрцгерцог осознал: он стоит совершенно один посреди чащи, насквозь
пропитанной жаждой крови.


—
Так что там с банком Пельпе?


Вопрос
прозвучал ровно в третий раз. Интуиция вопила, что четвёртого не будет, и
эрцгерцог, ёрзая голым задом по дивану, торопливо затараторил:


—
П-появился человек с ключом от сейфа номер 5555!


—
Вот как?


—
Это женщина, и-и, ну…


—
И когда же я смогу открыть этот сейф?


—
…


—
Не получится?


    
  






  

  



  


  

    
      Услышав
откровенно пренебрежительный тон Оскара, эрцгерцог затрясся, словно в припадке.


—
Не получится? Послушайте, маркиз!


Но
как бы тот ни возмущался, Оскар с бесстрастным лицом лишь стряхнул на пол
длинный столбик пепла.


—
Так что, получится или нет?


Эрцгерцог
лишился дара речи и лишь беззвучно зашевелил губами. Оскар снова затянулся и
пробормотал:


—
А, блядь, и то верно. Если бы это было в твоих силах, всё бы уже давно
получилось.


—
…


От
этого мата, хлестнувшего, как пощёчина на морозе, и эрцгерцог, и девушка,
которую он обнимал, застыли в оцепенении. Затем, пока Оскар делал очередную
глубокую затяжку, Баден пришёл в себя и сорвался на крик:


—
Маркиз Райхинхардт! Что за дерзость со стороны маркиза Люксена по отношению к
члену королевской семьи другой страны?! Думаешь, если я придам это огласке и
направлю официальную ноту протеста королю Люксена, тебе это сойдёт с рук?


В
этот миг насмешка навсегда испарилась с лица Оскара.


Девушка,
вынужденная смотреть прямо на маркиза из-за того, что эрцгерцог прятался за
ней, как за щитом, всем нутром ощутила: Баден совершил фатальную ошибку.


Оскар
окинул ледяным взглядом эрцгерцога, пол, заставленный стол и без предупреждения
поднялся. Затем он взял наполовину полную бутылку виски.


Тело
шлюхи начала бить крупная дрожь, и она даже не могла понять, дрожит ли она
сама, или это трясётся обнимающий её сзади Баден.


Оскар
с бутылкой в руке медленно повернул голову к эрцгерцогу. Девушка отчаянно
вывернулась и изо всех сил оторвала от себя чужие руки. В здравом уме она бы
никогда на такое не решилась, но сейчас ею двигало лишь одно желание —
оказаться как можно дальше от Оскара.


—
А-ах ты ж дрянь! А ну иди сюда! — Эрцгерцог потянулся к забившейся в угол
шлюхе.


Но
схватить её он не успел. Внезапно надвинулась огромная чёрная тень, и его
вытянутую руку безжалостно впечатал в диван каблук ботинка.


—
А-агх!


Словно
показывая, что марать руки нет нужды, Оскар придавил запястье эрцгерцога правой
ногой и присел на край стола. Затем он поставил левую ногу на диван, перекрывая
Бадену пути к отступлению. Опершись локтями о колени, он наглухо заблокировал
эрцгерцога своим телом.


В
таком положении Оскар усмехнулся и зажал сигарету губами.


—
Мне вот интересно, что вы напишете в этой ноте протеста?


Кончик
сигареты вспыхнул красным.


—
«Я потратил миллиарды на шлюх и выпивку для него»?


—
Т-ты…!


—
Не заикайся, как ублюдок, говори нормально. Что-то ещё?


Загнанный
в угол Баден внезапно вспомнил слова, когда-то сказанные его старшим братом.


«Оскар…
Никогда не заглатывай его наживку. Улыбка, дыхание, взгляд — всё в этом
человеке лишь приманка.


А
потому с ним лучше вообще не пересекаться».


—
М-маркиз! Я… я расскажу всё, что знаю!


Глядя
сверху вниз на умоляющего эрцгерцога с отчаявшимся лицом, Оскар глубоко
затянулся. Ободряюще приподняв уголок губ, словно говоря «ну давай», он коротко
кивнул, и Баден торопливо затараторил:


—
Ключ у женщины, и, э-э, в общем, она не та, кто арендовала сейф! Она показала
удостоверение личности, но…


—
Расшифровать его не смогли.


—
…!


—
Думаешь, ты мой единственный человек в банке?


Дрожащий
эрцгерцог вытаращил глаза в последней попытке огрызнуться:


—
И… и пусть так, но я — управляющий! Если хочешь открыть этот сейф, ты не должен
со мной так обращаться!


—
Да неужели. Банк Пельпе уже признал девицу, принёсшую ключ, законной
владелицей, и королю уже доложили.


И
эрцгерцог, и дрожащая в углу девушка поняли: единственная причина, по которой
маркиз Райхинхардт до сих пор сдерживался, была уничтожена. Голая кожа Бадена
покрылась крупными мурашками.


Единственным,
что теперь двигалось в комнате, был дым от сигареты, зажатой в руке Оскара.


Когда
секунда показалась вечностью, Оскар перевёл взгляд на бутылку. Зловеще покачав
оставшееся на донышке спиртное, он зажал сигарету зубами. А затем, никуда не
торопясь, изящно поднял левую руку и мёртвой хваткой вцепился эрцгерцогу в
горло.


Схваченный
Баден побагровел и задёргался.


—
Кажется, вы кое-что перепутали, Ваше Высочество.


—
Кх, кх…


—
Было бы неплохо открыть этот сейф, но даже если не выйдет, думаете, для меня
это станет таким уж сильным ударом? Я ведь не теряю то, что уже имел, да и не
открывали его целых двадцать пять лет, верно? Так что вам следовало понимать:
он был лишь своего рода страховкой.


—
Н-но я могу быть полезным инструментом…


—
Какой из такого куска дерьма инструмент.


—
…


—
Я ввёл тебя, ничтожество, позорящее свой титул, в зал заседаний Союза
королевских домов Норфолка и сделал управляющим банка. А ты, вместо того чтобы
шпионить там, как было приказано, сливал маршруты моих передвижений королю
Люксена.


Толстая
шея эрцгерцога бессильно запрокинулась, словно у курицы со свёрнутой шеей, и
его лоснящийся от слюны и вина рот широко раскрылся.


—
Значит, отработай хотя бы то, что я сделал тебя управляющим банком.


Оскар
щедро влил ему в рот алкоголь из бутылки.


—
Хгх, у-у, кх-х…


Эрцгерцог
отчаянно сопротивлялся изо всех сил, но вырваться не мог. Оскар подавлял его с
такой же лёгкостью, с какой взрослый скрутил бы ребёнка. Вливая выпивку ему в
горло так, будто наполнял бокал, он тихо продолжил:


—
В тот момент, когда появился ключ, ты потерял всякую ценность. Всё, чего я от
тебя ждал, — это чтобы ты открыл сейф без ключа. Я был идиотом, раз решил, что
ты способен хотя бы на банальную кражу.


Халат
сполз с плеч Бадена, а грузное тело заливал хлынувший мимо рта алкоголь.
Девушка, забившаяся в угол, отчётливо видела, как глаза эрцгерцога в конце
концов закатились, обнажив белки.


Один
бился в конвульсиях, словно умирая, а другой оставался абсолютно невозмутимым.
Этот контраст пугал до одури, куда сильнее, чем сцена обычной кровавой
потасовки.


То
ли потеряв сознание, то ли умерев, эрцгерцог обмяк. Оскар отпустил его горло с
таким видом, будто выбросил мусор. Глядя на распластанное тело, он бросил
пустую бутылку на диван.


—
Но всё-таки… Даже я не думал, что ты настолько конченый кусок дерьма.


Издав
сухой смешок, словно не веря своим глазам, он небрежно откинул чёрные волосы со
лба. И тут его синие глаза, до этого смотревшие на эрцгерцога, метнулись к
девушке.


—
…!


Не
отрывая от неё взгляда, он небрежно опустил ноги на пол и поднялся, слегка
потянувшись.


«Пожалуйста,
не убивайте».


Оскар
посмотрел на неё сверху вниз, словно услышал эти невысказанные слова,
застрявшие в сдавленном горле:


—
Эрцгерцог перебрал со спиртным. Верно?


Девушка,
белая как мел, отчаянно закивала.


—
Он обязательно спросит, что здесь произошло. Когда он напивается до
беспамятства, то напрочь всё забывает.


—
Да, ваша светлость.


Правая
рука — в кармане, в левой — сигарета. Холодный, острый, как лезвие, взгляд,
совершенно не вяжущийся с его мягким тоном. Затем на губах маркиза появилась
фальшивая улыбка.


—
Значит, я могу рассчитывать на тебя?


—
Да, положитесь на меня. Да, ваша светлость, — сама не понимая, что несёт,
безостановочно твердила она.


Спокойно
выслушав её попугайское бормотание, Оскар развернулся и неторопливо пошёл к
выходу. Смертельно перепуганная девушка смотрела ему вслед.


По
нему было видно: его ни капли не заботит, умрёт эрцгерцог Пельпе или нет. А
значит, даже если Баден завтра проснётся и вспомнит абсолютно всё, Оскару будет
плевать. У неё промелькнула смутная мысль: она готова поставить всё своё
состояние на то, что этот человек не побоялся бы и самого короля Пельпе.


Хлоп.


В
тот миг, когда дверь закрылась, её вывернуло наизнанку всем выпитым алкоголем.


Тем
временем четверо мужчин, ждавших в коридоре, глубоко поклонились, едва Оскар
вышел. В их опущенных взглядах мелькнули только ботинки господина. Лишь когда
шаги Оскара отдалились, они выпрямились и тут же последовали за ним.


Когда
крепкие мужчины прошли мимо, изнывающая от нетерпения хозяйка «Аман Роуз»
Катрин почувствовала себя так, словно сдвинулись скалы в ущелье. Она оглянулась
на дверь, из которой так и не вышел эрцгерцог, затем перевела взгляд на
удаляющегося маркиза и, в конце концов, побежала за ним.


—
В-ваша светлость…!


Она
жалобно окликнула его, но не смогла привлечь внимание маркиза, который не
удостоил взглядом даже стоявшую рядом Анну. Казалось бы, он шёл неторопливо, но
догнать его было решительно невозможно. Оставалось лишь бежать следом — это
было лучшее, что она могла сейчас сделать.


    
  






  

  



  


  

    
      Катрин,
пошатываясь, спустилась по лестнице. За распахнутыми настежь дверями виднелся
чёрный экипаж, на котором приехал маркиз. Один из мужчин, всё это время
следовавших за ним по пятам, впервые обогнал господина, чтобы открыть дверцу, и
Оскар плавно сел внутрь. В его поведении сквозило равнодушие человека, который
сделал своё дело и без сожалений покидает это место.


Катрин
так и не осмелилась его окликнуть и замерла на полпути. А Оскар, изначально не
проявлявший к ней ни малейшего интереса, едва сев в экипаж, спросил:


—
Что с ключом?


—
Ведём слежку, — ответил Симон, садясь напротив Оскара.


В
этот момент дверца захлопнулась, и экипаж, словно угадав мысли хозяина,
тронулся с места.


По
мере того как они отдалялись, свет от особняка мерк, и Оскар всё глубже
погружался во тьму. Он казался то ли жнецом смерти, облачённым во мрак, то ли
самой этой тьмой. Симон, сидя перед таким господином, старался дышать как можно
тише, чтобы не привлекать внимания.


Тишину
нарушал лишь мерный стук колёс по мощёной дороге, как вдруг в темноте раздался
голос Оскара:


—
Занятно.


И
в этом не было насмешки. В глазах Оскара, подпершего подбородок рукой и
облокотившегося на раму окна, блеснул живой интерес.


—
Занятно.


День
выдался паршивым — этот идиот эрцгерцог здорово ему подгадил. Но, как
говорится, когда закрывается одна дверь, открывается другая: к нему в руки само
приплыло то, о чём он даже не думал.


Сейф
5555 в банке Пельпе.


Сейчас-то
это было просто страховкой: откроется — хорошо, нет — ну и ладно. Но когда-то
он готов был землю грызть, чтобы найти от него ключ.


Этот
проклятый сейф был арендован в тот год, когда погиб его отец, предыдущий маркиз
Райхинхардт. Предатель, из-за которого отец лишился жизни, в прошлом был
агентом на службе их рода.


Позывной
— Питер.


Сейф
5555 принадлежал ему.


Этот
человек лучше кого-либо знал, насколько безжалостны могут быть его бывшие
соратники и как они расправляются с предателями. Именно поэтому он подготовил
себе путь к спасению: тайно арендовал ячейку в банке Пельпе и спрятал туда свою
«страховку».


Если
бы в то время маркиз Райхинхардт не возглавил войско по приказу королевского
дома Люксена… Если бы он не погиб… Если бы вместе с ним не полегли лучшие
агенты рода…


Или
если бы у Райхинхардтов остался кто-то кроме шестилетнего наследника. Если бы
маркиза, единственная взрослая, способная возглавить род, не сбежала, бросив
сына, словно только и ждала смерти мужа…


Тогда
Питер даже не успел бы сбежать с континента Норфолк.


В
итоге Оскар всё равно его поймал. Но упустил.


Точнее
говоря, было даже неясно, упустил он его или нет. Корабль, на котором предателя
везли живым, затонул.


Судя
по обстоятельствам, он был мёртв.


Но
тогда Оскар не мог с этим смириться. Его положение было слишком отчаянным,
чтобы довольствоваться лишь косвенными доказательствами смерти ублюдка, который
довёл его род до такого состояния.


Ему
нужны были не обстоятельства, а чёткие доказательства. К тому же тогда он
отчаянно нуждался в сейфе этого подонка. Чтобы поднять из руин уничтоженный
род, пригодились бы даже те крохи из семейной казны, что были там спрятаны.


Поэтому
он, срываясь на крик, требовал найти тело предателя и ключ.


Шло
время, но вестей не было. И вот, около трёх лет назад, от агента, который
выслеживал Питера с самого его исчезновения, пришёл отчёт о предполагаемой
смерти. Скорее всего, подонок пошёл ко дну вместе с ключом.


Юный
маркиз, срывавший голос в приказах найти врага, вырос и превратился в мужчину,
которому скоро должно было исполниться тридцать.


Время
многое изменило.


Жажда
мести ублюдку, чья смерть даже не была подтверждена, уступила место более
насущным делам, да и деньги, в которых он когда-то так отчаянно нуждался,
теперь были для него сущими копейками.


Имел
значение лишь документ, который предположительно лежал в сейфе.


Та
самая переписка с предыдущим королём Люксена, которую этот ублюдок Питер
спрятал, чтобы спасти свою шкуру.


У
Оскара и так хватало способов, поводов и возможностей перерезать глотку королю
Люксена. Но, возможно, самый верный способ лежал именно в том сейфе. Иначе с
чего бы монарху тайно связываться с управляющим банка Пельпе? Так что эта
страховка всё же была ему нужна. А теперь, когда ключ объявился в руках
какой-то женщины, Оскар был просто обязан открыть этот сейф.


—
Здесь?


Экипаж
остановился в элитном квартале красных фонарей, не так далеко от особняка «Аман
Роуз». Мягкий свет увеселительных заведений упал на лицо Оскара.


—
Да, ваша светлость.


В
глазах Оскара, окинувшего взглядом грандиозный бордель, мелькнула холодная
усмешка.


—
Мне одного раза посмотреть, как другие трахаются, вполне хватило на сегодня.


—
Я пошлю людей, они приведут её.


—
Нет.


То,
что когда-то мерещилось ему, стоило лишь закрыть глаза; то, что он так страстно
желал заполучить.


Ключ
от сейфа, который он не смог найти, перевернув весь мир, теперь был здесь.


Оскар
откинул волосы назад и вышел из экипажа. Работники заведений почтительно
склонились перед человеком, вышедшим из пугающе роскошной кареты. Никому и в
голову не пришло остановить столь очевидно важную персону.


Шагнув
на улицу, пропахшую тошнотворной смесью дешёвой пудры и духов, где отовсюду
доносился пошлый смех, он по привычке закурил.


—
Место недешёвое, видимо, она при деньгах.


Симон,
поднося ему огонёк, ответил:


—
Вряд ли.


Оскар
посмотрел на него:


—
Не клиентка?


—
…


Оскар
усмехнулся и спросил:


—
А, она шлюха?


Симон
на мгновение задумался, как бы поточнее выразиться, и ответил сухим, деловым
тоном:


—
Скажем так, она скоро ей станет.


Глаза
Оскара сузились, но Симон не стал ничего добавлять.


***


Около
тридцати минут назад.


—
Приехали!


Поспешно
выбравшись из экипажа с сумкой в руках, Со А потеряла дар речи, глядя на
подавляюще огромный особняк. Повсюду сновали служащие в униформе, а изнутри
доносился шум множества голосов.


—
Гостиница, где больше всего постояльцев.


—
А-а…


Выглядело
действительно так. Проблема заключалась в том, что она даже представить не
могла, сколько здесь стоит ночь.


«Так,
сколько у меня осталось…»


Она
как раз нащупывала кошелёк во внутреннем кармане пальто, когда массивные двери,
высотой в два человеческих роста, распахнулись. Из них вышла женщина средних
лет и с приветливой улыбкой направилась к ней.


—
Добро пожаловать.


Глядя
на её дорогую одежду, Со А забеспокоилась ещё сильнее.


—
Э-э… Я хотела бы снять комнату на ночь. У вас есть свободные? — спросила она,
нервно теребя край одежды.


«Пустят
ли в такое место постоялицу, которая одета хуже привратника на входе? Но зато,
если я остановлюсь здесь, тот тип вряд ли осмелится сюда сунуться…»


—
Разумеется, — прервал её мысли ласковый голос. — Проходите.


Со
А подняла глаза и встретилась с улыбающимся взглядом хозяйки. По привычке
опустив голову, она снова спросила:


—
Подскажите, сколько стоит ночь?


В
поле её зрения скользнула безупречная, словно нарисованная, улыбка. Женщина
задумчиво протянула: «Хм…», а затем ответила:


—
Вообще-то у нас довольно дорого, но только что отменили бронь на одну комнату.
Постель уже застелена, всё готово, а они вдруг отменили… очень неловко вышло.
Если возьмёте её, я сдам подешевле. Как насчёт 100 тысяч керте?


«100
тысяч керте».


Билет
на поезд стоил 20 тысяч, поездка в экипаже — 100 тысяч, а тут ночь в гостинице
— тоже 100 тысяч? Цены скакали как попало, и Со А совершенно не понимала, какие
из них нормальные. Может, кучер её обманул?


«Чем
держать комнату пустой, мне выгоднее пустить туда гостя, вот я и делаю скидку».


Взгляд
Со А скользнул за пределы особняка. Там лежал незнакомый город, таящий во тьме
опасности.


А
когда она снова повернула голову, перед ней сияла гостиница, манящая тёплым
светом.


У
иностранки, для которой всё вокруг было чужим, выбора не оставалось.


—
Да, спасибо.


Она
развернулась, чтобы расплатиться с кучером, но хозяйка решительно остановила
её, заявив, что в таких случаях гостиница сама платит кучеру за приведённого
клиента. Затем она подозвала кого-то жестом. К ним тут же подбежал мужчина в
униформе служащего, подхватил сумку Со А и вежливо пригласил её следовать за
ним.


Идя
за служащим, Со А мельком оглянулась. Хозяйка по-прежнему смотрела на неё с
улыбкой.


Растроганная
её добротой, Со А впервые с момента прибытия в этот город искренне улыбнулась в
ответ.


    
  






  

  



  


  

    
      Проводив
взглядом Со А, вошедшую в особняк, хозяйка борделя повернулась к кучеру. От
приветливой и заботливой владелицы гостиницы не осталось и следа; теперь перед
ним стояла хозяйка дома терпимости с холодным, расчётливым взглядом.


—
Откуда она?


—
Точно не знаю, но явно не из Норфолка.


—
Точно?


Она
закурила сигарету и смерила кучера острым взглядом. Тот поспешил объясниться:


—
Если она и из Норфолка, то наверняка вылезла из какой-то глухомани. В жизни ни
черта не смыслит. Глазами хлопает, напряжена, как струна, а с деньгами
обращаться вообще не умеет. Представляете, она мне за проезд сто тысяч керте
отвалила!


—
…


—
Да и на лицо посмотрите, ну не здешнее же! К тому же, какой житель Норфолка не
знает квартал красных фонарей в Пельпе? А она свято поверила, что это
гостиница, и спокойно вошла.


—
…


Хозяйка
лишь молча курила, и кучер, не выдержав, возмутился:


—
Ну и чего вы? Отличный же товар! Если честно, она не просто отличная, она
получше Анны из «Аман Роуз» будет! Тут и раздевать не надо, чтобы понять.
Нарядите её как фею, и от мужиков с налитыми кровью глазами, желающих её
трахнуть, отбоя не будет! Заломите любую цену! А если повезёт, ещё и Катрин с
её пьедестала сбросите!


—
Тише ты.


—
Да ладно вам, мы же свои люди. Сами же её с улыбочкой внутрь завели.


—
Я сказала, тише. Так что там с сопровождающими?


—
Впервые я заметил её в международном порту Фолсман. Она с самого начала была
одна и одета точно так же. Повезло, что она села как раз на поезд до Пельпе. Я
сел следом и не спускал с неё глаз — никого с ней не было.


—
Но почему она так вырядилась? Она не сумасшедшая?


—
Мы тоже сначала так подумали и присматривались. Но она не сумасшедшая, просто,
похоже, у неё действительно нет другой одежды.


—
Только эта?.. Что ж, чем беднее, тем лучше. Как думаешь, зачем она приехала в
Пельпе? Ты же за ней следил.


Кучер
хотел было сказать, что она ходила в банк Пельпе, но осёкся.


«Банк
Пельпе».


Место,
где обычный человек не то что сейф не арендует, а даже счёт открыть не сможет.


Не
может быть, чтобы у этой оборванки, не смыслящей ничего в жизни, был там счёт
или сейф. Скорее всего, по своей наивности пошла туда проситься на работу. В
любом случае, кучер решил умолчать о банке. Ляпни он такое — того и гляди, цену
собьют.


—
По правде говоря, я её сначала упустил. Потом снова нашёл, но время было уже
позднее. Кажется, она искала работу.


Хозяйка
борделя молча курила, погрузившись в свои мысли. Затем она кивнула и
развернулась. Кучер расплылся в ухмылке и отвесил глубокий поклон:


—
Премного благодарен!


Женщина,
не ответив, зашагала к особняку. Когда официант поднёс пепельницу, она затушила
сигарету и сплюнула слова:


—
Пятьдесят миллионов керте.


—
Да, мадам.


Поднимаясь
по лестнице особняка, она вспоминала внешность девчонки, купленной за пятьдесят
миллионов.


На
её губах сама собой появилась улыбка. Она была абсолютно согласна с кучером:
если нарядить девчонку как фею, цену можно будет заломить любую. В тот момент,
когда она увидела эту таинственную иностранку, свалившуюся как снег на голову,
ей хотелось кричать от восторга.


Надо
бы похвастаться покупкой перед Катрин, которая так кичилась тем, что с ней
связалась крупная рыба.


За
спиной раздался хихикающий смех кучера:


—
Что ни говори, а глаз у неё алмаз.


Его
смех растворился в воздухе особняка, насквозь пропитанном запахом духов.


Со
А, следуя за служащим, украдкой осматривала гостиницу. Внутри она была так же
прекрасна, как и снаружи. На окнах висели тяжёлые портьеры, светильники
напоминали бутоны цветов, а каждая, даже самая крошечная безделушка, была
изящной. Ковры на полу были такими же мягкими, как в банке Пельпе, а редкие
встречные постояльцы были одеты не менее роскошно, чем хозяйка.


Откуда-то
издалека доносились смех и приглушённая музыка.


«Неужели
это место и правда стоит сто тысяч керте?»


Однако
пока они поднимались по лестнице и шли по сужающемуся коридору, смех постепенно
затих, а воздух почему-то стал прохладнее. Изящные украшения исчезли, и как
только они оказались в лаконично обставленном крыле, где было лишь самое
необходимое, служащий остановился.


—
Мы пришли? — осторожно спросила она.


Служащий
кивнул, отпер дверь ключом и уверенно вошёл в тёмную комнату, чтобы зажечь
свет.


Со
А не спешила заходить, робко заглядывая внутрь. К счастью или нет, комната не
выглядела пугающе роскошной. Видимо, как в поезде или на корабле, здесь были
номера разного класса в зависимости от цены.


—
Чего застыли? Не заходите? — раздался голос, и подошла хозяйка. Приветливо
улыбаясь, она протиснулась мимо Со А и, слегка поёжившись, вошла в комнату. —
Скоро осень, по ночам уже прохладно. Включи отопление на минимум.


—
Да, мадам.


Она
махнула Со А рукой:


—
Ну заходите же.


Шагнув
внутрь, Со А огляделась. Комнатка была крошечной и квадратной. Вешалка для
одежды, маленькая односпальная кровать, туалетный столик с зеркалом и высокая
печь в углу.


Пока
она осматривалась, хозяйка открыла маленькую дверцу и указала внутрь:


—
Здесь тесновато, но помыться можно. — Затем она обернулась к Со А и
поморщилась. — Ох, снимите вы это. Да, по ночам зябко, но не в пальто же
ходить. У вас что, другой одежды нет?


—
…


—
Ну же, давайте. Мне от одного вида жарко становится.


—
Я сама.


В
ответ на настойчивые поползновения хозяйки Со А отвернулась и сняла пальто.
Пока она вешала его, женщина, проходя мимо, спросила:


—
А ужинать будете?


—
…


—
Раз молчите, значит, не ели. Я велю оставить еду за дверью. Помоетесь и
поедите.


—
…Да. Спасибо вам.


—
Не за что, — бросила хозяйка и вышла вместе со служащим.


Щёлк.


Со
А простояла неподвижно несколько секунд после того, как дверь закрылась. Затем
она заперла замок и накинула дверную цепочку, которая показалась ей надёжной.
Проверив задвижку на окне, она плотно задёрнула шторы и ещё раз оглядела
комнату. Ванная тоже не таила в себе ничего подозрительного.


Единственной
странностью была система отопления в углу — Со А понятия не имела, как она
работает. Но, судя по исходящему слабому теплу, печь, вероятно, была как-то
связана с общим котлом.


Незнание
местных реалий означало, что девушка даже не понимала, в чём именно нужно
искать подвох.


В
конце концов Со А решила перестать изводить себя бессмысленными тревогами. Даже
если здесь и было что-то нечисто, куда она пойдёт на ночь глядя?


Она
сняла душное платье и непонятную деталь одежды — чулки. Затем поспешила в
ванную, чтобы смыть с себя грязь. Вода была ледяной, но это даже освежало.
Переодевшись в запасное платье, служившее ей ночнушкой, она застирала бельё и
повесила сушиться. В этот момент в коридоре послышались шаги.


—
Ваш ужин и ночная рубашка, — раздался голос, и шаги удалились.


Только
убедившись, что за дверью никого нет, Со А повернула замок и приоткрыла дверь,
оставив цепочку накинутой. Осмотрев коридор и не заметив ничего
подозрительного, она наконец открыла дверь полностью.


На
полу стоял поднос с едой и аккуратно сложенная белая одежда. Со А внесла поднос
в комнату. Запах еды разносился по спальне ещё до того, как она сняла крышку.


Под
ней обнаружилась тарелка с горячим дымящимся варевом.


«Зря
я, наверное, так нервничаю».


Помешав
ложкой похлёбку, похожую на мясной суп, она осторожно попробовала. От первой же
ложки по телу от макушки до пят разлилось тепло. И только сейчас она осознала,
что это её первый нормальный приём пищи за весь день.


Со
А съела суп за считаные минуты. Как только тарелка опустела, на неё навалилась
чудовищная усталость. Из-за постоянного ощущения чужого взгляда она ни разу
нормально не сомкнула глаз за все три дня пути до Пельпе. Ночная рубашка
выглядела удобной, но сил переодеваться уже не было. Еле шевеля руками, она
почистила зубы, отодвинула грязную посуду в сторону и решила, что на этом всё.


Она
как раз собиралась лечь в постель, когда раздался стук.


Тук.
Тук. Тук.


—
…


«Кто-то
стучит.


Но
ведь шагов в коридоре не было слышно?»


    
  






  

  



  


  

    
      Со
А замерла в нерешительности, когда в дверь снова постучали.


Тук.
Тук. Тук.


Сердце,
уже однажды пережившее испуг, теперь чутко реагировало на малейший шорох.
Необъяснимая интуиция подсказывала ей: тот, кто стоит за дверью, — не хозяйка.
У Со А мелькнула мысль притвориться, что её нет в номере, но она нутром чуяла,
что это плохая идея.


—
…Кто там?


Ответа
не последовало.


Не
в силах больше просто стоять, она неуверенными шагами приблизилась к двери.
Перевела дух и постаралась спросить как можно спокойнее:


—
Что вам нужно?


Она
уже решила, что и в этот раз ответа не будет, но, к счастью, из-за двери
раздался голос:


—
Я бы хотел поговорить с глазу на глаз. Не могли бы вы открыть?


—
…


Голос
был настолько низким, что, казалось, отдавался прямо у неё в груди. Сердце
ухнуло куда-то вниз.


—
…Если у вас дело, можете говорить через дверь.


—
Вряд ли. Такие разговоры не ведут через закрытую дверь.


—
Что за дело, ради которого нужно видеться лично?


Она
собрала всю свою смелость, чтобы произнести это, но в ответ услышала лишь тихий
смешок.


—
И то верно, — усмехнулся мужчина за дверью.


Кончики
пальцев Со А задрожали.


—
Но… — протянул незнакомец. Секунда показалась ей вечностью, а затем его низкий,
ровный голос просочился сквозь дверную щель: — Вы хоть понимаете, куда
приехали?


Со
А невольно затаила дыхание. Ей показалось, что съеденный ужин комом встал
поперёк горла.


—
Что вы имеете в виду? Это гостиница…


—
Правда?


—
…


—
А я вот слышал кое-что другое.


—
…Что?


—
Хотя, конечно, если ночью кто-то стучит и с порога просит открыть дверь — это
подозрительно.


—
…


—
Тогда как насчёт этого? Посмотрите на замок, там должна быть дверная цепочка.
Накиньте её и приоткройте дверь — щель будет ровно такой, чтобы мы видели лица
друг друга. Если боитесь, откройте так.


—
…


Что
делать?


Её
сердце колотилось как сумасшедшее.


Слова
мужчины раздули искру её собственных, так и не угасших подозрений. Тревога
разрасталась, грозя поглотить её целиком. Со А стояла в оцепенении, не зная, на
что решиться, когда услышала, как человек за дверью сделал шаг назад.


—
Ясно. Ничего не поделаешь. Но я бы на вашем месте всё же узнал, что это за
место.


С
этими словами он без малейших колебаний пошёл прочь.


Его
шаги были тяжёлыми, явственными. Как она могла не услышать его приближения?


Это
не гостиница? Тогда что же это такое?


Убедившись,
что цепочка надёжно накинута, Со А повернула замок. И прежде чем незнакомец
окончательно скрылся, приоткрыла дверь.


—
Постойте…


Её
дрожащий голос растворился в темноте коридора, и удаляющиеся шаги мгновенно
стихли.


—
Подождите.


В
узкую щель шириной в ладонь хлынул воздух, казавшийся ледяным.


Тьма,
холод и чувство кромешной безысходности накатили на неё осязаемой волной. И в
этой чёрной неизвестности кто-то шевельнулся.


Мужчина
обернулся и размеренным шагом направился к ней.


Он
шагал широко.


Не
успела она сосчитать и пары шагов, как плотная, непроглядная завеса тьмы
разорвалась. Со А даже не успела отпрянуть.


Дверная
щель, из которой тянуло холодом и мраком, внезапно заполнилась фигурой мужчины.


Со
А оцепенело смотрела на него снизу вверх.


Он
был в белой рубашке. Настолько высокий, что ей приходилось сильно задирать
голову. Из-под чёрных волос, спадавших на лоб, на неё смотрели пронзительные
синие глаза.


Поразительно
красивый и настолько же пугающий мужчина. В клубах едкого сигаретного дыма он
казался сотканным из самой тьмы.


Со
А показалось, что вся кровь отхлынула от лица.


Бледная,
мелкая. И странная.


Таково
было первое впечатление Оскара, когда он увидел Со А.


Даже
сквозь щель шириной в ладонь, казалось, эту женщину можно было разглядеть
целиком. Встретившись взглядом с её широко распахнутыми карими глазами, Оскар
вдруг почувствовал разочарование.


И
у неё настоящий ключ? Как ключ, который он когда-то искал как одержимый, мог
оказаться у неё?


Её
страх, казалось, висел в воздухе, покалывая кожу. Едва встретившись с ним
взглядом, женщина тут же опустила голову, словно желая провалиться сквозь
землю, и замерла, не в силах ни закрыть дверь, ни спрятаться. Словно эта жалкая
дверь была её единственной защитой.


В
тот момент, когда всё внимание Оскара было приковано к женщине за дверью…


—
Господин? Господин!


Снизу
раздался голос, эхом разнёсшийся по лестничной клетке, а затем послышался
торопливый топот ног.


Глаза
Оскара потемнели.


—
Подождите минуту!


Даже
от одного голоса, казалось, разило дешёвой пудрой.


Оскар
бросил на пол сигарету с длинным столбиком седого пепла и растёр её ботинком.
Достал новую и закурил. Казалось, он сам сейчас пропитается этим едким дымом,
но это был единственный способ вынести вонь этого места.


Тем
временем хозяйка борделя, купившая Со А за пятьдесят миллионов, задыхаясь,
мчалась вверх по лестнице.


Услышав
о прибытии неизвестного важного гостя, она лично отправилась его искать. И
поначалу была в отличном настроении. Как ни крути, а девчонка, свалившаяся ей
на голову посреди ночи, была настоящим алмазом.


Но
когда ей доложили, что важный гость стоит у двери женщины, которая ещё даже не
подозревает, что продана в бордель, её звериное чутьё завопило об опасности.


—
Господин?


Задыхаясь,
она приблизилась к нему, изо всех сил стараясь выдавить самую ласковую улыбку.


—
Чем могу помочь? Возможно, вам нужна комната для ночлега…


Но
её слова и заискивающая улыбка растаяли как дым, так и не достигнув цели.


Рука,
небрежно засунутая в карман, тлеющий кончик сигареты и пронзительные синие
глаза мужчины, который откинул волосы, стоя в клубах сизого дыма.


Он
возвышался над ней, как горный хребет, и смотрел так, словно видел её насквозь.
Тишина, окружавшая его, была пугающей, как затишье перед бурей.


Этот
мужчина пришёл в бордель, но в нём не было ни капли похоти.


У
неё перехватило горло, и она не смогла вымолвить ни слова.


—
Мадам.


Голос,
раздавшийся из-за спины, вернул её к реальности. Обернувшись, словно ища
спасения от давящего присутствия мужчины, она увидела в дверной щели всё то же
прелестное лицо.


Боже
милостивый.


Она
была хорошенькой даже в старом пальто и с потными волосами, когда смахивала на
сумасшедшую. А уж теперь, умытая, она была так хороша, что хозяйка не
сомневалась: выставь она её на работу завтра же — и цену можно будет назначать
любую.


Глаза
хозяйки вспыхнули алчностью золотоискателя, нашедшего самородок.


Этой
женщине подошли бы серьги с загадочными опалами. А если нарядить её в лёгкое,
струящееся платье… вложенные пятьдесят миллионов окупятся с лихвой в первый же
день. Она, несомненно, станет курицей, несущей золотые яйца.


Хозяйка
борделя прошла через ад и познала всю грязь этого мира. Её продавали, и она
продавала. Излишне говорить, насколько мерзким был её путь.


Но
на этом грязном пути она усвоила одно: раны на теле и чувства исчезают, а
деньги остаются.


Сейчас
главное — понять, откуда стоящий за её спиной мужчина знает эту женщину. Нужно
действовать осторожно.


—
Милая. Вы знакомы с этим джентльменом?


Взгляд
девушки скользнул по мужчине и тут же упёрся в пол.


Не
знает. Она его не знает. Прямо гора с плеч.


Только
хозяйка успела выдохнуть, как девушка, глядя в пол, робко спросила:


—
Это ведь гостиница, да?


—
Ну конечно.


Но
стоило ей произнести это с видом абсолютной уверенности, как за её спиной
раздалась усмешка. Когда взгляд красавицы метнулся к мужчине, хозяйка торопливо
добавила:


—
Мы сдаём комнаты и берём за это деньги, значит, это гостиница.


Ну
подумаешь, в стоимость входит не только комната, но и услуги проститутки.


Оскар,
выслушав этот бред работорговки, почесал переносицу и рассмеялся, а Симону
захотелось собственными руками набить рот песком этой идиотке, которая сама
себе рыла могилу. Он чувствовал: терпение господина лопнуло окончательно.


И
действительно, Оскар, словно решив, что ждать больше нечего, проигнорировал
хозяйку борделя и обратился прямо к женщине:


—
Так и останетесь там?


Как
только она робко подняла глаза, он очаровательно улыбнулся и небрежно бросил:


—
Это же бордель.

    
  






  

  



  


  

    
      Но
девушка, которая, по его расчётам, должна была прийти в ужас от этих слов, лишь
хлопнула большими глазами. Вздрогнула только хозяйка борделя.


—
Господин, о чём вы говорите?


Она
не понимала, что происходит, но этот неизвестный мужчина явно намеревался
забрать у неё девчонку. При этом, судя по тому, что он именно «предлагал»
пленнице уйти, они не были знакомы.


Раз
не знакомы — значит, он ей не хозяин.


Отдавать
свою покупку хозяйка не собиралась.


Но
и перечить ему напрямую не смела, поэтому с решительным видом повернулась к Со
А.


—
Хотите уйти?


—
…


—
Хорошо. Я всё равно взяла с вас плату только за одну ночь. И даже если завтра
вы захотите остаться, я не позволю. Но если вы непременно желаете уйти прямо
сейчас — причин вас удерживать у меня нет.


—
…


—
Хотите уйти — уходите. Вот только… ночь на дворе, вы одна, и куда пойдёте —
неизвестно. Мы друг другу никто, но я за вас всё-таки волнуюсь.


Оскар
рассмеялся.


Надо
же, благотворительница выискалась.


В
его смехе слышалась тихая, жалящая, как пощёчина, издёвка, но хозяйка борделя,
напрягшись всем телом, стояла на своём.


Отсмеявшись
над самой забавной шуткой за сегодняшний день, Оскар зажал сигарету губами и
спросил Со А:


—
Что скажете?


В
её влажных карих глазах мелькнула неуверенность.


С
одной стороны — женщина средних лет с добрым лицом. С другой — подозрительный
тип, небрежно привалившийся к дверному косяку с сигаретой в зубах. К тому же
хозяйка была одета в строгое закрытое платье, а ночной гость — в наполовину
расстёгнутую, неряшливую рубашку.


Симон,
наблюдавший за сценой из-за спины Оскара, мысленно вздохнул.


Глядя
на такой выбор, он подумал, что ответ предрешён с самого начала. Хотя, если
честно, определение «хозяин борделя» сейчас куда больше подходило самому
Оскару, чем этой немолодой женщине.


—
…Прошу прощения.


Как
и следовало ожидать, девушка выбрала хозяйку заведения, а не маркиза
Райхинхардта. Дверь тихо закрылась.


«Блядь»,
— мысленно застонал Симон.


«Получилось!»


Хозяйку
борделя пробрала дрожь от пугающего восторга.


Теперь
оставалось только разобраться с незваным гостем.


Человек
он явно необычный — лицо вроде знакомое. Но на высшего аристократа не похож. Те
обычно заранее предупреждают о визите и приказывают подготовить конкретную
шлюху.


Остаются
два варианта: либо нувориш, либо дворянин средней руки, не вхожий в высший
свет.


Конечно,
с такими хозяйке борделя тоже спорить тяжело.


Но
ведь сейчас другие времена, верно?


Даже
королевская семья вынуждена считаться с простолюдинами. Никто не может просто
так, без улик и суда, разгромить чужой бизнес. А доказательств преступления —
торговли людьми — нет, ведь сама девчонка ещё ни о чём не подозревает.


Да.
Значит, всё обойдётся.


Собравшись
с духом, женщина повернулась к Оскару. Надо как можно подобострастнее
извиниться и предложить ему на эту ночь всё, что он пожелает, за счёт
заведения.


—
…


Но
почему он смотрит себе под ноги?


Её
взгляд невольно опустился.


Мужчина,
сунув обе руки в карманы, неторопливо растирал ботинком сигарету. Серый пепел
смешивался с табаком, крошился и втаптывался в доски. Ещё тлеющий огонёк
безжалостно расплющился под жёстким каблуком и погас.


Она
бы и глазом не моргнула, если бы он её оскорбил, унизил или наотмашь ударил по
лицу.


Но,
как ни странно, глядя на то, как он давит окурок — зрелище, виденное тысячи
раз, — хозяйка почему-то почувствовала себя так, словно раздавили её саму.


—
Днём меня надул идиот, а ночью обставила хозяйка борделя. Что за день сегодня
такой?


Сам
Оскар произнёс это так, словно ему было весело, но больше никто не смеялся.


Язык
скользнул по белым зубам за красивыми губами. Подняв глаза на побледневшую
женщину, Оскар прошептал:


—
Улыбайтесь, это комплимент.


Пробормотав
что-то о её невероятном чутье на товар, маркиз развернулся и ушёл. В его
расслабленной походке не чувствовалось угрозы, но как только Оскар скрылся из
виду, хозяйка без сил осела на пол.


***


«Бордель».


Что
это значит?


Со
А стояла перед дверью, раз за разом беззвучно повторяя незнакомое слово.


«Бордель,
бордель…»


Но
смысл от этого не прояснялся. В книгах, по которым она учила всеобщий язык
континента Норфолк, такого слова не было. От досады девушка слегка нахмурила
чистое, ясное лицо. В одном она не сомневалась: это название какого-то
заведения, и ничего хорошего оно явно не сулит.


«Это
же бордель».


Услышав
слова ночного гостя, хозяйка гостиницы чуть ли не подпрыгнула, пытаясь её
успокоить, но так и не сказала прямо, что это не бордель. Лишь повторяла, что
Со А здесь просто постоялица на одну ночь.


Девушка
до боли прикусила губу.


Мужчина,
казавшийся воплощением тьмы. От него, окутанного едким табачным дымом, исходила
тяжёлая аура опасности и насилия.


Со
А не доверяла хозяйке, но и уйти в ночь с этим человеком не могла. Она закрыла
дверь лишь для того, чтобы сбежать от них обоих и выиграть время на раздумья.


В
этот момент в коридоре послышались торопливые шаги.


—
Вы в порядке?


Судя
по звукам, несколько мужчин подбежали и помогли хозяйке подняться. Та не
произнесла ни слова, и они вместе куда-то ушли.


Со
А с трудом сглотнула.


Левой
рукой она намертво вцепилась в дверную ручку, а правой задвинула засов. Заперев
дверь на все замки, девушка тщательно проверила шпингалет на окне.


Отойдя
в угол, она внимательно оглядела квадратную комнату.


Ещё
недавно, когда беглянка думала, что сможет хотя бы сегодня спокойно поспать,
это место казалось ей раем.


Снять
тёплое зимнее пальто и платье, в которых она парилась на невыносимой жаре, уже
было несказанным счастьем. А первая за несколько дней нормальная еда словно
влила в неё новые силы. Да и настоящую кровать Со А видела впервые. Стоило бы
ей опуститься на эту толстую перину, называемую матрасом, и она уснула бы ещё
до того, как закрыла глаза.


Но
теперь сон как рукой сняло. Его место заняло жгучее предчувствие опасности.


Она
не имеет права провалиться, даже не начав осуществлять свой план.


Со
А быстро переоделась в свою старую одежду. Пока она её носила, то не замечала,
но теперь от ткани отчётливо пахло потом и дорожной пылью.


Она
не стала сразу надевать пальто, а разложила его на кровати подкладкой вверх.
Быстрыми движениями проверила каждый потайной карман: нет ли дыр, всё ли на
месте.


Проверка
завершилась на ключе и временном сертификате, полученном сегодня в банке.
Документ она осторожно развернула и перечитала.


Её
имя, выведенное так красиво, словно картина, сегодняшняя дата, номер сейфа,
печать.


Чтобы
бумага не помялась, а чернила не стёрлись, Со А бережно обернула сертификат
чистым листом и спрятала в глубокий карман. Туго затянув горловину шнурком и
завязав надёжный узел, она выпрямилась и окинула взглядом подкладку, усеянную
множеством кармашков.


Разные
мешочки, тесёмки, кривые, наспех сделанные стежки… Глядя на них, она вдруг
вспомнила тот день.


Ту
страшную ночь, когда на них напали.


Ужасную
ночь, когда могилу дедушки разрыли, а резиденцию Хоёнчжэ поглотил ревущий
огонь, унёсший жизнь её наставника.


«Это
то самое? То, что он так отчаянно ищет, верно?»


Ночь,
когда она достала спрятанный золотой ключ.


«Не
езди. Слишком велик риск провала. Ты впутаешься в кучу неприятностей ещё до
того, как успеешь что-то сделать».


Со
А горько усмехнулась.


—
И то верно. Как дура: только приехала — и сразу влипла…


Она
провела рукой по подолу старого пальто, обрывая торчащие нитки. И вместе с ними
безжалостно затолкала нахлынувшие воспоминания обратно на дно памяти.


Её
руки снова замелькали.


Убрав
пальто, она открыла сумку. Недавно застиранное бельё скомкала и отложила в
угол. Оно не успело высохнуть и, скорее всего, протухнет, но выбора не было.
Собираясь закрыть сумку, Со А вдруг замерла.


Она
снова приоткрыла клапан и осторожно достала смятую красную шёлковую ленту —
тэнги.


Раньше,
после обеда, сидя на веранде, она часто прислушивалась к доносившемуся снаружи
шуму детских игр. Если тихонько подойти к каменной ограде и встать на цыпочки,
можно было увидеть девочек с кожей цвета слоновой кости.


Они
бегали, их тёмные глаза блестели, как лесные орехи, а туго заплетённые чёрные
косы развевались на ветру.


Глядя
на красные ленты, пляшущие на кончиках этих волос, Со А часто думала: «Вот
бы и мои глаза, и волосы были такими же смоляными и красивыми. Тогда бы мне
тоже подошёл красный цвет».


Девушка
аккуратно расправила гладкий шёлк. Сложила пополам, потом ещё раз. Положила
тэнги в самую чистую часть сумки так, чтобы искусно вышитая на конце бабочка
оказалась сверху. И решительно закрыла сумку.


Накинув
пальто, которое до этого лежало на кровати, она туго затянула пояс, чтобы
плотная ткань не топорщилась. Полностью готовая к побегу в любую секунду, Со А
подошла к окну и прижалась к стене. Боясь, что силуэт будет виден снаружи, она
лишь слегка приподняла край шторы и выглянула на улицу.


Когда
и как ей удастся отсюда выбраться?


Ища
пути отхода через окно, Со А замерла, чутко прислушиваясь к каждому шороху и
шагу за дверью.
✨P.S. Переходи на наш сайт! Больше глав уже готово к прочтению!➡️ Fableweaver


  

  



  


  

    
      —
Готовьте её, — приказала хозяйка борделя, едва войдя в комнату.


Поддерживавший
её под руку служащий тут же переспросил:


—
Ту девчонку, что прибыла сегодня?


—
А кого же ещё?


Хозяйка,
обычно строившая из себя утончённую аристократку с изысканными манерами,
наконец-то сбросила маску.


—
Тех, кто не пришёл сюда сам, приходится готовить. Разве не знаешь?


—
Да, конечно, мадам.


—
Прямо сейчас.


—
Прямо сейчас?


—
Ты почему постоянно переспрашиваешь?!


—
Просто обычно вы проводите более тщательную проверку… иногда пытаетесь
уговорить…


—
Ей некуда идти.


Она
оборвала его на полуслове и закурила. Рука с сигаретой дрожала. Почувствовав,
как в горле пересохло, хозяйка отложила табак и жадно глотнула спиртного.


Ранее
она отправила кучера и пошла к новенькой, чтобы завести разговор, выведать
побольше о её прошлом и о том, есть ли у девчонки семья, которая бросится на
поиски.


Но
это оказалось лишним.


То,
как пленница отвернулась, снимая пальто… Эти бесчисленные мешочки, пришитые к
подкладке… Хозяйке сразу стало ясно, почему та не снимала верхнюю одежду даже в
невыносимую жару.


Эта
девчонка знала вкус несчастья. Повадки загнанного в угол зверя понятны лишь
тем, кто сам бывал на его месте.


Вкус
чужого горя, витавший в воздухе, был ей сладок.


—
Без увечий. Она стоит пятьдесят миллионов.


—
Понял. Дать ей снотворное и афродизиак?


—
Разумеется, если не хочешь оставить следов. Дозу рассчитай точно. Смотри не
сделай из неё инвалида.


Затем
хозяйка задала вопрос, которого предпочла бы избежать:


—
А тот человек?


Стоявший
у двери служащий тут же ответил:


—
Ушёл.


—
Проверили, куда уехал экипаж?


—
Да. В сторону отеля «Ритц».


Она
кивнула и залпом выпила ещё порцию крепкого алкоголя.


На
душе было неспокойно.


Похоже,
ночному гостю не нужен был секс. Но, может, в нём взыграло благородство и он
хотел спасти девчонку?


Тоже
вряд ли.


То,
что он явился инкогнито, сильно напрягало, но если бы мужчина хотел что-то
предпринять, то уже сделал бы это. Поэтому хозяйка спешила больше обычного. К
тому же её беспокоило, что девчонка, услышав слово «бордель», может натворить
глупостей.


—
Начинай готовить её немедленно, пока она ничего не выкинула. Обработай её прямо
в комнате, а до рассвета погрузи в экипаж и отправь в Рот.


—
Понял.


—
Спрячь её хорошенько и привезёшь только тогда, когда я прикажу. И, как я уже
сказала, следи за дозировкой. Если она станет калекой, то же самое будет и с
тем ублюдком, который это сделал. Уяснил?


—
Да, мадам.


Хозяйка
налила себе ещё один стакан. По мере того как алкоголь растекался по венам,
колотящееся от тревоги сердце постепенно успокаивалось.


Да.
Ничего страшного не произошло.


Ночь
идёт своим чередом, и ценная покупка осталась у неё.


«Видимо,
старею, раз стала такой подозрительной».


Когда
руки окончательно перестали дрожать, женщина снова приобрела вид утончённой
королевской фрейлины.


***


В
это самое время к прекрасному особняку на берегу реки Дауб, бесшумно, как тени,
стягивались десятки «волков».


Над
внутренним двором роскошного борделя сгустилась тьма.


Среди
чёрных силуэтов садовых деревьев неторопливо двигался человек.


Тот
самый неизвестный важный гость, который якобы покинул особняк, теперь
прогуливался по саду. Он неспешно шагал, засунув руки в карманы и расслабив
плечи, — поза, от которой его дражайшую матушку бросило бы в дрожь.


Оскар
на мгновение представил её лицо и стёр этот образ из памяти так же безжалостно,
как недавно растёр ботинком окурок.


Он
шёл среди деревьев так непринуждённо, словно вышел на вечерний моцион.


Густая
трава скрадывала шаги, а завывающий ветер заглушал малейший шорох. Плотная
листва укрывала маркиза от посторонних глаз.


Двигаясь
к нужной комнате с грацией хищника, выслеживающего добычу, Оскар остановился в
удобном месте и прислонился спиной к стволу.


Окно
девчонки находилось прямо перед ним. Шторы были задёрнуты, но сквозь щель
пробивалась полоска света, и время от времени там мелькал тонкий силуэт.


—
Король Пельпе уже получил отчёт, — доложил неслышно подошедший Симон.


Оскар
недовольно цокнул языком. Он пытался перехватить донесение о сейфе до того, как
оно ляжет на стол монарху Пельпе, но опоздал.


Пельпе.


Город-государство,
по площади и населению уступающее иному княжеству.


Несмотря
на всю турбулентность современной истории Норфолка, Пельпе сумел сохранить
статус королевства. Этому было множество причин, но главная из них — банк.


Королевский
банк Пельпе.


Открытый
около четырёх столетий назад, первый на континенте Норфолк банк славился
абсолютной защитой клиентской информации. Кем бы ни был арендатор ячейки,
данные о нём считались секретом государственной важности, и банк ни разу не
выдал их даже по требованию правителей других стран.


Никаких
вопросов об источнике средств при вкладе и полная анонимность владельца.


Неудивительно,
что все грязные деньги континента стекались именно сюда. В последнее время даже
ходили слухи, что в Пельпе перекочевали скрытые активы павшего королевского
дома Фолии.


Город
сам по себе стал гигантским сейфом для сильных мира сего. А те, в свою очередь,
свято чтили местные банковские законы, чтобы защитить собственные тайные
сбережения.


Ярким
примером был Союз королевских домов Норфолка.


Семьи,
которые ещё век назад грызлись за территории, как бешеные псы, теперь нелепо
изображали дружбу, прикрываясь словом «союз». Это служило наглядным
свидетельством того, что эпоха, когда власть определялась происхождением и
землями, подошла к концу.


Однако
грязные деньги сами по себе могли стать поводом для убийства. До появления
строгих банковских правил дети сплошь и рядом убивали родителей, чтобы
завладеть содержимым их счетов.


В
итоге, чтобы защитить свои капиталы и жизни, влиятельные люди оказали огромное
влияние на формирование финансового законодательства Пельпе.


Суть
законов сводилась к одному: положить в хранилище можно что угодно, а вот
забрать — невероятно сложно.


Сейф
мог открыть только тот, кто его арендовал, или законный наследник, официально
вступивший в свои права. Даже наличие оригинального ключа не давало доступа к
ячейке, если человек не числился её законным владельцем.


Однако
на случай, если арендатор умирал, не успев оформить наследство, существовало
правило: спустя двадцать лет с момента аренды право на открытие переходило к
лицу, завладевшему ключом.


Именно
это правило применялось к сейфу № 5555.


Для
защиты такого человека банк выдавал ему «Сертификат держателя ключа». Этот
документ означал, что если изначальный владелец не объявится, то принёсший ключ
станет полноправным хозяином сейфа. Сертификат выдавался только один раз за
определённый период.


Обладатель
ключа проходил строгую проверку, во время которой признавался временным
владельцем ячейки. Он не мог сразу открыть её, но находился под абсолютной
защитой банковских законов Пельпе. Если в этот период человек исчезал по
невыясненным причинам, сейф блокировался на следующие двадцать лет по
подозрению в криминале, и никакой ключ его уже не открывал.


Девчонка
получила этот сертификат, и о данном факте уже доложили королю, для которого
банковские законы были святы.


Это
означало, что она стала живым ключом.


Симон,
стоя рядом с Оскаром, затаил дыхание.


Маркиз,
погружённый в тишину, неотрывно смотрел в одну точку.


Девчонке
не повезло.


Не
повезло уже в том, что она стала мишенью Райхинхардта. То, что она успела
получить сертификат до того, как Оскар предпринял активные действия, могло бы
показаться невероятной удачей. Но, перейдя ему дорогу, ей было бы куда
безопаснее взять огромные отступные и добровольно отдать ключ.


В
этот момент Оскар оторвался от древесного ствола. Симон рефлекторно вскинул
голову. Агент, прилипший к стене этажом выше комнаты девушки, указывал пальцем
вниз.


Оскар
заскользил во тьме, словно движущаяся тень от луны. «Волки», скрытно
рассредоточившиеся вокруг особняка, затаив дыхание, следили за каждым его
движением. Дорога перед их господином расчищалась заранее, чтобы ни один
камушек не помешал его твёрдому шагу.


Оскар
расслабленной походкой поднялся по ступеням, миновал лестничную клетку и вышел
в коридор. Охранники, дежурившие у двери новенькой, уже были устранены его
людьми. Двух обмякших здоровенных амбалов молча утаскивали прочь.


Маркиз
прошёл мимо них и остановился перед нужной дверью.


Посмотрев
на ручку, он медленно поднял взгляд.


Из-за
тонкой деревянной преграды доносились сдавленные стоны и мерзкое хихиканье,
пропитанное грязным возбуждением, а в коридор уже просачивался специфический
приторный запах.


    
  






  

  



  


  

    
      Но
странности начались, ещё когда она стояла у окна, прикидывая пути отхода.


Уловив
странный запах, Со А недоумённо склонила голову и втянула воздух чуть глубже.
Окно закрыто, комната заперта изнутри — откуда ему взяться?


Вдохнув
во второй раз, она подумала: «Может, это едкий дым?»


Но
стоило глубокому вдоху наполнить лёгкие, как запах исчез без следа. Зато в ушах
зазвенело так, словно в них резко хлынула вода.


Сначала
нос, потом уши, а затем — глаза.


При
каждом моргании мир перед ней дико кренился и расплывался. От мельтешения
мутных пятен невыносимо закружилась голова.


«Я
же ровно стою, почему… что это…»


Инстинктивно
она попыталась за что-то ухватиться. Под пальцами скользнула длинная оконная
штора. Где-то вдалеке раздался грохот, и Со А вдруг осознала, что лежит на
полу.


«Почему
я… почему так…»


Мысли
текли вязко и медленно. Казалось, само время растянулось, а происходящее
напоминало дурной сон. Пол под ней ощущался как бездна. Чудилось, будто за
спиной разверзлась яма, готовая её поглотить.


Но
бездна оказалась вовсе не сзади.


Послышался
глухой треск, будто ломают дерево, и в поле зрения, устремлённое в потолок,
вплыло чьё-то лицо. Сознание уже мутилось, но от мерзкой ухмылки незнакомца
сердце ухнуло вниз.


—
Надо же. Придётся проветрить, пока ты совсем не отключилась.


Со
А попыталась проследить, куда он идёт, но шея не слушалась.


Потянуло
сквозняком. Казалось, между кожей и прохладным воздухом образовалась плотная
плёнка. В застывшем поле зрения снова появилось лицо мужчины.


—
И куда это мы собрались бежать, красавица? М-м?


Она
изо всех сил старалась держать глаза открытыми и дышать. Надо встать.
Вставай.


Она
сделала глубокий вдох. Сквозняк коснулся кончика носа.


К
рукам и ногам, казавшимся чужими, понемногу возвращалась чувствительность. Звон
в ушах стал тише, а онемение кожи начало спадать.


Со
А отчаянно перекатилась на живот, упёрлась ладонями в пол и попыталась
приподняться. Локти подгибались, девушка несколько раз падала обратно, но
сдаваться было нельзя. Времени на раздумья о том, что пошло не так, не
оставалось. Лишь одна мысль пульсировала в мозгу: выбраться отсюда чего бы это
ни стоило.


Мужчина
хихикнул.


—
Пора принимать лекарство. На этой стадии — самое то.


Едва
прозвучали эти жуткие слова, как её тело грубо оторвали от пола. Она попыталась
закричать, но мышцы живота не слушались, и из горла не вырвалось ни звука.


Странное
чувство: будто все органы чувств замотали в плотную ткань.


Её
швырнули на кровать. Сокрушительная тяжесть придавила грудь. Как Со А ни
билась, насильник лишь смеялся. Мужчина уселся ей на живот, прижав тонкие
запястья коленями. Девушка почувствовала себя беспомощной букашкой.


—
А… а-а-а!..


—
И зачем ты только снова напялила эту дрянь?


Он
грубо расстегнул пуговицы пальто, похотливо пожирая взглядом лицо распластанной
под ним жертвы.


Миндалевидные
глаза с огромными зрачками беспокойно метались, наполняясь слезами. Со А
дёргалась, безмолвно крича «нет», но под действием дурмана взгляд снова мутнел.
Маленькие губы беспомощно открывались и закрывались, издавая лишь слабые стоны.


—
Блядь, как же заводит.


Почувствовав,
как член мгновенно каменеет в штанах, мерзавец достал из кармана маленький
пузырёк. Одной рукой он жёстко схватил Со А за подбородок, а большим пальцем
другой сбил крышку. Девушка отчаянно мотала головой. Она брыкалась, он
чувствовал удары её ног по своей спине, но это его совершенно не волновало.


В
её приоткрытый рот, куда ему так хотелось немедленно засунуть язык, ублюдок
влил драгоценный препарат стоимостью в сотни тысяч керте за каплю. И тут же
плотно зажал жертве губы ладонью, чтобы не выплюнула. Со А забилась сильнее, но
это лишь подстегнуло его возбуждение.


—
М-м, у-у, ммм!


—
Подожди немного, а? Сейчас тебе станет очень хорошо.


Он
похотливо огладил её брыкающиеся ноги.


—
Укусила?!


Почувствовав
укус на ладони, закрывавшей рот девушки, он оскалился и наотмашь ударил Со А по
лицу.


Раздался
звонкий звук пощёчины.


—
Ещё раз укусишь — накажу. Лицо-то не попортил? — Он осмотрел покрасневшую щёку,
а затем, потирая пальцами аккуратную мочку девичьего уха, жарко зашептал: — Ты
ведь ещё ни разу не пробовала, да?


Со
А судорожно, со свистом втягивала воздух.


Но
куда страшнее мерзкого шёпота оказалось ускользающее сознание. Мир отдалялся,
всё вокруг словно проваливалось в бездонную пропасть. И она твёрдо знала: если
сорвётся в эту тьму, всё будет кончено.


«Уж
лучше бы я тогда ушла с тем мужчиной.


Как
бы ни было страшно до дрожи, лучше бы я пошла с ним.


Кто
угодно, лишь бы вытащил меня из этого ада. Пусть даже дьявол — мне уже всё
равно».


Она
мысленно взывала к дьяволу в самом сердце преисподней, когда вдруг…


Послышался
протяжный выдох, и в комнате запахло едким сигаретным дымом. Человек, прижавший
её к кровати, замер ровно в тот момент, когда появился этот запах.


Сквозь
пелену в глазах Со А увидела, как мучитель резко повернул голову.


Она
попыталась посмотреть туда же. Шея не поворачивалась, поэтому пришлось двигать
только глазами. Взгляд медленно скользнул по потолку и остановился на двери.


В
погружённой во тьму комнате, на пороге номера, казавшегося ей раем, но
обернувшегося бездной, словно мираж, стоял тот самый мужчина.


Даже
в полубреду Со А узнала его с первого взгляда.


Мужчина,
словно вылепленный из самой тьмы.


Огонёк
на кончике его сигареты ярко вспыхнул. Это тусклое красное свечение было
единственным источником света во мраке.


«Пусть
это будет не галлюцинация».


Она
отчаянно молилась, чтобы спасительный огонёк оказался реальным, и в тот же миг
гость заговорил.


—
Хотите продолжить?


Голос,
такой низкий, что замирало сердце, прозвучал абсолютно буднично.


Ему
явно было плевать на насилие, творящееся в этой темноте. Он оставался
совершенно невозмутим.


—
Если хотите, я могу подождать.


Словно
то, что с ней происходило, было сущим пустяком.


И
всё же Со А не оставалось ничего другого, кроме как в отчаянии цепляться за
него.


«Помогите».


Голос
не слушался. Она даже не понимала, издаёт ли в реальности хоть какие-то звуки.


Девушка
могла лишь умолять его всем своим существом.


«Помогите».


Оставалось
лишь надеяться, что безмолвная мольба дойдёт до адресата.


«Пожалуйста…
не бросайте меня здесь».


Порой
неспособность осознать необъяснимое напрочь лишает человека здравого смысла.


Служащему
борделя, распалённому предвкушением «обучения» Со А, стоило бы хорошенько
подумать, кто этот мужчина, внезапно появившийся в дверях, и как он вообще сюда
попал. Ему следовало бы прислушаться к инстинктивному холодку, пробежавшему по
спине, как к сигналу смертельной опасности, и осознать…


Понять,
что в странной фразе «Если хотите, я могу подождать» не крылось ни малейшего
страха.


—
Господин, вы, кажется, ошиблись комнатой, — процедил он.


Взгляд
Оскара, до этого прикованный к девушке, медленно поднялся. Кончик сигареты
снова вспыхнул красным. Сделав глубокую затяжку, маркиз выдохнул вместе с дымом
короткую фразу:


—
Пошёл вон.


Это
жуткое спокойствие заставило служащего покрыться липким потом. Он рефлекторно
заскользил глазами по сторонам. К счастью для него, кроме этого мужчины, в
коридоре никого не было.


Насильник
не понимал, как гость умудрился войти, но решил, что просто не услышал шагов
из-за собственного возбуждения. А амбалы, что стояли на страже снаружи… да,
наверное, просто куда-то отошли. Вот же придурки. Впрочем, они наверняка
уже возвращаются.


—
Я же сказал, вы ошиблись дверью.


—
…


—
Раз ошиблись, может, всё-таки выйдете?


Служащий
специально повысил голос, надеясь, что охрана его услышит.


И
в это мгновение мужчина, до того небрежно привалившийся к косяку, неуловимо
быстрым движением сорвался с места. Служащий не успел даже моргнуть, как ему
мёртвой хваткой вцепились в волосы на затылке. Голову резко запрокинули назад,
и он встретился взглядом с ледяными синими глазами.


—
И почему вы все такие тупые?


Издав
короткий смешок, Оскар одним рывком стащил ублюдка с кровати. Мощным ударом под
колени заставил его рухнуть на пол, наступил тяжёлым ботинком на бедро и, когда
тот открыл рот, чтобы заорать, сунул ему туда тлеющую сигарету горящим концом
вперёд.


Всё
это произошло плавно и стремительно, в мгновение ока.


—
У-у-у-у-умм, ммм!


От
невыносимой боли обожжённого языка служащий попытался выплюнуть окурок, но
чужая рука намертво стиснула его челюсть, не позволяя даже разомкнуть губы.
Давление ботинка на бедро, железная хватка на волосах и подбородке были
сокрушительными. Он отчаянно махал свободной рукой, пытаясь вырваться, но всё
было тщетно.


Теперь
уже он сам почувствовал себя раздавленной букашкой.


    
  






  

  



  


  

    
      —
М-м, м-м, м-м-м!


Ему
казалось, что язык плавится. Ужасающий ад, в котором в нос бил запах
собственной горящей плоти, превратил секунду в вечность. Дьявол с синими
глазами даже не дал шанса взмолиться о пощаде. Лишь смотрел сверху вниз до жути
бесстрастным взглядом.


Сколько
прошло времени? Оскар, наблюдавший за ним, отвёл глаза.


Его
взгляд остановился на хозяйке борделя, которую бесшумно притащили «волки». Она
оцепенело смотрела в самый центр этого беззвучного ада.


—
А…


Оскар,
с лёгкостью удерживавший взрослого мужчину на полу, отряхнул ладони и
выпрямился. Получив наконец свободу, служащий, издавая нечленораздельные
звериные звуки, пополз к хозяйке на четвереньках. Но даже превратив человека в
животное, Оскар ничуть не изменился с того момента, как переступил порог этого
особняка.


—
Пришли?


Его
низкий, мягкий голос вызвал у неё мороз по коже. Какая разница, пятьдесят это
миллионов или неогранённый алмаз? Все рациональные мысли испарились перед лицом
животного страха. Хозяйка рухнула на колени и простёрлась ниц.


—
Я виновата.


Оскар
молча смотрел на неё сверху вниз, а «волки», не дожидаясь приказа, начали
действовать.


—
Я виновата, простите меня.


Рядом
с распластанной на полу женщиной с тяжёлым стуком рухнуло что-то массивное.
Рефлекторно скосив глаза, она увидела двух мужчин — то ли мёртвых, то ли просто
без сознания.


—
А-а-а!


Хозяйка
в ужасе отшатнулась и, приподнявшись, попятилась, не вставая с пола. Но один из
агентов грубо толкнул её обратно. От толчка она завалилась прямо на неподвижные
тела, и в нос ударил тошнотворный, резкий запах крови. К горлу подступил ком.


—
Кх-х, бэ-э!


Прямо
перед ней, пока она извергала содержимое желудка, бросили тяжёлый кошель.
Увидев испачканный блевотиной мешочек с деньгами, хозяйка поняла: мужчины, на
которых она упала — те самые работорговцы, что привезли ей девчонку.


Дрожа
всем телом, она снова распласталась на полу. Лоб и волосы испачкались в рвоте,
но сейчас её это совершенно не волновало.


Она
отчаянно пыталась понять, почему с ней это происходит. Почему этот неизвестный
мужчина так одержим девчонкой и за что так жестоко карает её саму? Впрочем, всё
это было неважно. Кучера превратили в кровавое месиво только за то, что он
поймал беглянку. А у неё самой грехов куда больше.


—
П-простите меня…


Шаг.
Ещё шаг.


С
каждым медленным шагом приближающегося мужчины она тряслась так, что готова
была упасть в обморок. Какой же дурой она была, считая, что прошла огонь и
воду! Ей ещё никогда в жизни не было так страшно.


—
Простите, умоляю, пощадите…


Все
её недавние мысли о «других временах» и «отсутствии улик», с которыми она
собиралась дать отпор, казались теперь нелепым сном.


Оскар
остановился в шаге от неё и сунул руки в карманы. Он молча смотрел на жалкий,
дрожащий затылок. Глядя на неё, маркиз взвешивал варианты дальнейшей участи хозяйки
борделя.


Какой
выбор будет самым эффективным?


Симон,
считавший, что женщина сама роет себе могилу, ошибся. Ей повезло. В крошечном
Пельпе устраивать частые кровавые разборки было не слишком разумно.


—
Сегодня ночью у вас не было гостей, снявших комнату.


Хозяйка
поспешно закивала:


—
Да, разумеется.


—
И девушки, купленной за пятьдесят миллионов, тоже изначально не существовало.


—
Абсолютно верно.


—
Зачистка.


Оскар
пнул одно из двух тел.


—
Справишься? Если не уверена, я сделаю сам.


—
Нет, нет, умоляю, доверьтесь мне! — безостановочно повторяла хозяйка, сама не
понимая, что несёт.


—
Ну хорошо. Значит, я могу рассчитывать на тебя?


Услышав
этот до мурашек ласковый голос над головой, она рассыпалась в благодарностях,
будто Оскар был её спасителем:


—
Спасибо вам!


Но
радоваться было рано.


—
Кстати, чем её накачали?


Вздрогнув,
женщина вскинула голову. Оскар уже стоял у кровати.


Он
слегка склонился над девушкой.


Бедняжка,
для которой хлипкая дверь была единственной защитой, за эти несколько минут
разительно изменилась. Её лицо, до этого мертвенно-бледное, теперь пылало.
Расфокусированный взгляд то прояснялся, то снова мутнел.


—
Ах…


И
это томное, прерывистое дыхание.


Поначалу
Оскар был удивлён тем, как рьяно хозяйка защищала девчонку через щель в двери.
Да и услышав сумму, за которую её купили, он тоже недоумевал: зачем платить
такие деньги за девицу, которая даже глаз поднять не смеет?


Но
теперь, видя её в таком состоянии, он, кажется, начал понимать, что именно
разглядела в ней работорговка.


Оскар
выпрямился и посмотрел на хозяйку:


—
Успела-таки нагадить.


Та,
трясясь от страха, на четвереньках подползла к кровати. Никогда в жизни она так
не жалела о своём приказе немедленно начать «обучение».


Девушка,
свернувшись клубочком на постели, тихо стонала.


Всё
было ясно с первого взгляда: введённый афродизиак уже разошёлся по крови.


Сознание
проваливается в туман, а вместо него до предела обостряются все пять чувств. В
таком состоянии тело превращается в сплошную эрогенную зону. Каждое
прикосновение вызывает румянец и стон. В их теневом бизнесе человека,
доведённого до такого состояния, называли «инструментом».


Идеальное
состояние для дрессуры. Но сейчас, когда от самочувствия этой девчонки зависела
её собственная жизнь, каждый стон словно отнимал у хозяйки годы. Она отчаянно
пыталась объясниться:


—
Э-э, понимаете, это не опасный препарат! Просто слегка парализует тело и
обостряет чувствительность…


—
Антидот. Давай сюда.


Он
оборвал её так резко, что женщине показалось, будто ей перерубили шею. Из глаз
хлынули слёзы.


—
Простите, антидота… э-э… н-нет… а-ах!


Она
вцепилась в свои дрожащие руки и опустила голову. Но тяжёлый взгляд, сверлящий
её затылок, давил сильнее любой физической боли.


—
Это не смертельно! Я дала ей смесь из капли элоса и полутора капель экслоса.
С-со временем оно само пройдёт!


—
Больше ничего не давала?


—
Нет, не давала! Клянусь! — в отчаянии взмолилась она. — Я же только начала
обучение. Какой мне смысл портить товар? Поверьте мне! Оно точно пройдёт само,
нужно только время…!


—
Сколько часов?


—
О-от семи до девяти! К утру она уже придёт в себя! Умоляю, поверьте!


—
…


Снова
запахло табаком.


Инстинкт
подсказал ей: Оскар вновь взвешивает её жизнь на невидимых весах.


Убьёт
ли он её, когда докурит? В момент пикового ужаса, когда казалось, что сознание
вот-вот покинет её…


Едва
слышный шорох. Рядом с её распластанным телом упала недокуренная сигарета.


Не
смея поднять глаз на Оскара, хозяйка тупо смотрела на окурок. В её отчаявшемся
взгляде отражался сизый дым, поднимающийся от тлеющего табака. Вокруг неё,
почти не дышащей от страха, «волки» пришли в движение, словно только этого и
ждали.


Из
глаз беззвучно лились слёзы.


Вся
её дерьмовая жизнь пронеслась перед глазами. А ведь только-только начало хоть
что-то налаживаться.


Думая
об этом, она безостановочно, как заведённая, шептала мольбы о пощаде:


—
Пощадите, я виновата, пощадите…


Страх
смерти стирает ощущение времени и пространства. Она, как сломанная кукла,
твердила одно и то же.


Сколько
раз она повторила эту фразу?


—
Надо было просто знать своё место, и все были бы в выигрыше.


Хозяйка
резко вскинула голову на этот внезапный голос. Перед ней стоял один из агентов
и сверлил её раздражённым взглядом покрасневших глаз. Он плавно, словно
оседающая тень, присел на корточки, чтобы оказаться с ней на одном уровне.


—
От семи до девяти часов, говоришь?


Она,
оцепенев, кивнула. Мужчина со звериной грацией выпрямился и растоптал
недокуренную сигарету Оскара.


—
Сиди тихо и не высовывайся. Найти тебя — раз плюнуть, но если заставишь нас
искать, расплатишься с процентами.


—
…Да, да…


—
Будь хорошей девочкой.


Бросив
эту совершенно неуместную фразу, он в последний раз окинул взглядом комнату и
скрылся за дверью.


Хозяйка
тупо сидела на полу, бессознательно потирая шею.


Но
облегчение от того, что она выжила, длилось недолго: а что, если девчонка не
очнётся… Летней ночью женщину пробрал такой озноб, что её начало рвать желчью,
хотя в желудке уже давно было пусто.


***


Элитные
агенты рода Райхинхардт, известные как «волки».


Во
времена, когда Райхинхардты носили титул маркграфов, они были личной армией
рода. Но с годами постепенно ушли в тень.


Им
стали поручать всё более опасные и секретные миссии.


Шпионаж,
диверсии, убийства, разведка.


Выполняя
одно подобное задание за другим, они из рыцарского ордена превратились в цепных
псов, а потом их стали называть «волками».


У
«волков» была только одна цель: верность своему господину, который приютил их и
вырастил.


Не
имея ни родины, ни нации, они принадлежали только Райхинхардтам. Род заменял им
государство и народ, а цели господина становились их собственными.


Обратной
стороной этой фанатичной преданности было то, что те, в ком её недоставало, не
получали звания «волка». Их либо изгоняли, либо устраняли.
✨P.S. Переходи на наш сайт! Больше глав уже готово к прочтению!➡️ Fableweaver


  

  



  


  

    
      Сколько
было «волков» у Райхинхардта, где они находились и чем занимались — всё это
покрывала завеса тайны. После того как монарх родного Люксена предал их,
считалось, что о самом существовании «волков» никто даже не подозревает.


Но
некоторые из них действовали открыто.


Самым
ярким примером служил Симон фон Бернхайм.


Красноглазый
блондин Симон был редким исключением среди агентов — выходцем из аристократии.
Он славился безупречным выполнением любых задач как на публике, так и в тени.


Официально
он занимал пост секретаря Оскара и директора сталелитейной компании
«Райхинхардт». Втайне же координировал и контролировал всех «волков» рода.


—
Пусть врач будет наготове. Если к пяти утра её состояние не изменится,
приведите хозяйку борделя, — приказал Симон своим людям, шагая по коридору
отеля «Ритц» в Пельпе, после чего бесшумно открыл дверь президентского люкса.


Из
ванной доносился шум воды — видимо, Оскар принимал душ. Находившиеся в номере
оперативники тихо подошли к вошедшему.


—
Ключ у нас.


Симон
внимательно осмотрел переданный подчинёнными предмет.


—
Болванки уже готовы, осталось только нанести гравировку. А это сертификат и её
удостоверение личности.


Симон
скользнул взглядом по бумагам и прищурился.


—
И правда, ни черта не разобрать.


—
Да. В банке Пельпе нам подтвердили, что именно из-за этого процедуру
приостановили.


Симон
вернул ключ и сертификат со словами:


—
Сделайте точную копию удостоверения и найдите того, кто сможет это перевести.
Ключ положите на прикроватную тумбочку господина.


—
Будет сделано.


—
Сертификат тоже скопируйте. А когда будет готова подделка ключа, незаметно
верните всё на место, туда, откуда взяли.


—
Да, сэр.


Жестом
отпустив подчинённых, Симон прошёл мимо снующих по номеру агентов к приоткрытой
двери спальни. Ему нужно было проверить состояние девушки.


Она
стала живым ключом.


Учитывая
банковские законы Пельпе, если эта женщина умрёт или сойдёт с ума, у них
возникнут серьёзные проблемы.


Симон
подошёл к кровати и тронул пленницу за плечо. Девушка лежала на боку,
свернувшись калачиком, и подалась от малейшего прикосновения, словно в ней
совсем не осталось сил.


В
призрачном свете луны прерывистое дыхание, срывавшееся с её влажных губ,
казалось дрожащим маревом. Заглянув в расфокусированные, полуоткрытые глаза
девушки, Симон недовольно цокнул языком. Затем он приказал охранявшим спальню
«волкам» выйти. Оставлять девчонку в таком состоянии наедине с суровыми
оперативниками казалось не самой удачной идеей.


Убедившись,
что она жива, Симон вышел из комнаты как раз в тот момент, когда Оскар покинул
ванную. Как обычно, на маркизе были только пижамные штаны.


—
Ключ, удостоверение личности и сертификат у нас, — доложил Симон.


Агент,
собиравшийся положить ключ на тумбочку, тут же изменил траекторию и протянул
его господину. Оскар неторопливо взял металл, повертел в пальцах и спросил:


—
Как её зовут?


—
…


—
Я про ту девку. Как её зовут?


Взгляд
Оскара, прикованный к спальне, где лежала девушка, медленно перешёл на
секретаря.


—
Удостоверение не поддаётся расшифровке. Банк Пельпе тоже из-за этого
приостановил процедуру.


—
Выясни, что делают банк и король Пельпе, а перевод удостоверения предоставь мне
в течение недели.


—
Слушаюсь.


Оскар,
сжимая ключ, направился в спальню. Он слышал, как Симон вышел из люкса, но всё
его внимание сосредоточилось на предмете в ладони.


Ключ.


Холодный,
твёрдый кусок металла оказался меньше и проще, чем он себе представлял.


Когда-то
ради этой вещицы он был готов перевернуть океанское дно. Он искал везде, но
ключа и след простыл. И где же он валялся всё это время, чтобы вдруг самому
упасть ему прямо в руки?


—
Ну… как компенсация за нож в спину от того кретина — вполне неплохо, —
усмехнулся Оскар и остановился в дверях.


Его
ледяной синий взгляд оторвался от ключа и устремился вперёд.


За
распахнутой дверью лежала женщина, которая даже не подозревала, в каком она
состоянии и кто её сюда привёз. Залитая лунным светом фигура на кровати. И
между ними — лишь густая, немая тьма.


Помедлив
секунду, Оскар шагнул в спальню.


Осколки
лунного света, падающие из окна, коснулись его босых ступней, затем лодыжек, и
наконец он полностью выступил в полосу света, остановившись у постели.


Мрак
и сияние резко очертили его профиль, отбрасывая чёрную тень. Наполовину в
лунном свете, наполовину во тьме, Оскар смотрел на девушку.


Женщина,
ставшая живым ключом, выглядела совсем не так, как он себе представлял.


В
его фантазиях ключом всегда владел кто-то, стоящий на вершине власти.


Король
пиратов, контролирующий воды от юга Норфолка до самого Востока, наркобарон,
заправляющий теневым бизнесом, главарь мафии или даже монарх какой-нибудь
страны.


Но
чтобы какая-то девчонка…


Он
невольно хмыкнул. Сухая усмешка быстро угасла, оставив на лице лишь холодный,
расчётливый прищур.


Этот
взгляд медленно скользнул по её лицу.


Беззащитное,
открытое лицо казалось невероятно экзотичным. Каштановые волосы, разметавшиеся
по подушке, как водоросли, делали бледную кожу ещё белее.


Экзотичная
внешность — это первое. Второе — все линии её тела были настолько изящными,
что, казалось, она сломается от малейшего прикосновения.


Узкая
челюсть, хрупкие плечи шириной в две ладони, пальцы, судорожно сминающие
простыню, тонкие запястья и маленькие ступни, выглядывающие из-под задравшегося
подола платья.


Эта
женщина была похожа на…


Набросок,
едва заметно сделанный карандашом.


Ни
одной чёткой, уверенной линии. Взгляд Оскара скользнул по этим бледно
прорисованным контурам и остановился на её полуоткрытых глазах.


Точёная
фигура мужчины склонилась над ней, словно над жертвой.


Зрачки,
которые до этого то расширялись, то сужались, теперь, казалось, окончательно
застыли. Но это не был взгляд мертвеца. Мёртвые глаза, из которых ушла жизнь,
пугают своей пустотой. Её же глаза, наоборот, стали кристально прозрачными,
открывая самое дно.


Раньше
она всё время прятала взгляд и опускала голову, но сейчас смотрела прямо на
него. Хотя нет, учитывая её состояние, правильнее было бы сказать, что она
просто позволила его взгляду проникнуть в самую свою суть.


Лунный
свет, освещавший Оскара, сместился и упал на её лицо. И тогда карандашный
набросок словно начал наливаться акварельными красками.


Радужка
казалась сотканной из сотен тончайших штрихов цветного карандаша, а каждая
ресничка была прописана с невероятной тщательностью.


—
…


В
эту ночь мужчина, лишивший жизни нескольких человек, сам не заметил, как замер,
не в силах оторвать взгляд от похищенной женщины.


В
её карих глазах блестели слёзы. В этот момент в них читалась мучительная смесь
отчаяния от сжигающего тело жара и невыносимого чувства собственного бессилия.


—
А-ах… н-н…


Лежавшая
тихо девушка вдруг заметалась и издала сдавленный стон. Её широко распахнутые
глаза прищурились, и слёзы покатились по вискам. Прозрачный взгляд внезапно
помутнел, словно в опьянении.


Она
отвернула голову, открыв беззащитную белую шею — такую тонкую, что она могла бы
сломаться от одного рывка. Под бледной кожей бешено пульсировала голубоватая
венка.


Именно
в этот момент в глазах мужчины, затуманившихся не меньше, чем у девушки,
вспыхнул странный огонёк.


—
Хах.


Оскар
резко пришёл в себя. Издав короткий, сухой смешок, он зачесал волосы назад.


Забавно,
как работает химия. Какая-то пара капель превращает человека вот в это.


Выпрямившись,
Оскар отбросил непрошеные мысли и отвернулся. Какой смысл пялиться на
одурманенную девку? С этой холодной мыслью он собирался уйти, как вдруг его
остановил неожиданный звук.


В
тишине раздался влажный звук прокушенной плоти.


Оскар
обернулся так стремительно, что это можно было назвать рефлексом. Красные губы,
только что издававшие томные стоны, были плотно сжаты.


—
…!


В
мгновение ока оказавшись рядом, Оскар закинул одно колено на кровать. Он жёстко
подхватил её за затылок, глядя на искажённое болью лицо девушки, отчаянно
пытавшейся откусить себе язык.


В
воздухе запахло кровью.


Даже
в полубреду она, видимо, решила причинить себе увечье, чтобы болью перебороть
действие наркотика.


Свободной
рукой Оскар надавил на её челюсть, пытаясь заставить открыть рот, но девушка с
помутневшим взглядом сжала зубы ещё сильнее.


Между
бровей маркиза залегла суровая складка.


Когда-то
он сходил с ума в поисках этого ключа, убеждая себя, что если не найдёт —
ничего страшного. Он желал его до безумия, порой отчаивался до смерти, а потом,
казалось, остыл и забыл. Обстоятельства изменились, да и чтобы двигаться
дальше, нужно было оставить прошлое позади.


Но,
видимо, он ничего не забыл. Или же те отчаянные чувства навсегда въелись в его
тело. Говорят, то, что выучено головой, забывается, а то, что запомнило тело,
остаётся до самой смерти.


Когда
девушка пустила себе кровь, Оскар почувствовал, как у него болезненно сжалось
солнечное сплетение, а из самых глубин души поднялась непонятная, тёмная
ярость.


—
Не выйдет.


Хищно
прорычав это, Оскар втиснул пальцы сквозь её плотно сжатые губы. Пальцы, сминая
нежную плоть, вклинились между зубов, которые в этот момент изо всех сил
кромсали язык. Скользкий, горячий язык обвил его пальцы.


—
Расслабься.


—
Хг-гх…


От
его ледяного тона бросило бы в дрожь даже самых матёрых «волков», но
одурманенная девушка никак не отреагировала.


Она
была одержима только одной целью — прокусить себе язык, чтобы вырваться из
дурмана, и сопротивлялась маркизу изо всех сил.


Её
тонкие пальцы вцепились в его крепкое запястье, пытаясь оттолкнуть. Из влажных
глаз непрерывно текли слёзы, а языком она яростно выталкивала вторгшиеся в рот
чужие пальцы. Лишь бы вытолкнуть их и снова сомкнуть челюсти.


Но
он не собирался этого позволять.


    
  






  

  



  


  

    
      —
Ну уж нет, — прорычал Оскар.


Почувствовав,
как женщина пытается вырваться, он перехватил её жёстче. Одной рукой он
намертво зафиксировал до смешного тонкую шею, заставляя пленницу смотреть на
себя. Из карих глаз, в которых плескались обжигающий жар и отчаяние, снова
брызнули слёзы.


—
Хг-гх…


Её
умоляющее лицо, казалось, просило только об одном — чтобы он оставил её в
покое.


На
губах Оскара заиграла жестокая усмешка.


«Смирись».


Он
с силой придавил горячий язык, который скользил по коже и обвивал его пальцы,
подставив их под её белые зубы. А затем с ленивым интересом стал наблюдать, как
она их кусает.


Белые
зубы, мелькающие между красными губами. Жаркое дыхание, вырывающееся из узкого
горла, обжигало его напряжённую руку с выступающими венами. Слабый выдох
коснулся кончика его носа.


Оскар
прищурился. Ему почудился странный, дурманящий аромат.


Но
развить эту мысль он не успел. Слабое давление зубов на кончики его пальцев
внезапно исчезло. Одновременно с этим руки, цеплявшиеся за его запястье,
безвольно упали, а широко распахнутые умоляющие глаза медленно закрылись.


—
…


Когда
стихли последние судорожные движения, в залитой лунным светом спальне повисла
абсолютная тишина.


Казалось,
вместе со звуками остановилось и само время.


Синий
взгляд скользнул к красным губам, сжимавшим его пальцы. Неотрывно, без единого
колебания маркиз смотрел на влажно блестящий рот и свои длинные пальцы,
проникшие за линию губ.


Помедлив,
Оскар неторопливо высвободил руку.


Ему
показалось, что маленькие губы напоследок мазнули по коже. Обострённый слух
уловил звук, который невозможно было бы расслышать, не цари в комнате такая
тишина, — тихое влажное скольжение слизистой по кончикам его пальцев.


На
коже, блестящей от прозрачной слюны, не осталось даже следа от укуса.


Усмехнувшись,
Оскар хотел было подняться, но вдруг нахмурился.


В
его глазах, до этого слегка затуманенных, вспыхнул ледяной холод. Опустив
взгляд на собственное тело, он издал недоверчивый смешок, вскинул голову и
снова посмотрел вниз. Сейчас мужчина смотрел на самого себя с куда большим
презрением, чем на того кретина в Пельпе.


—
Что за хрень…


С
раздражением выдохнув эти слова, Оскар схватил с тумбочки полотенце. Брезгливо
стирая слюну с руки, он снова криво усмехнулся.


«Да
уж. Сразу видно, почему хозяйка борделя так вцепилась в эту девку».


Но
усмешка исчезла так же внезапно, как и появилась. Когда с лица сошла улыбка,
маркиз стал похож на почерневший замок после разрушительного пожара —
опустошённый, но всё ещё пышущий жаром.


Небрежно
отшвырнув полотенце, Оскар какое-то время молча смотрел на потерявшую сознание
женщину, а затем отвернулся и снова вызвал Симона.


—
Вы звали, ваша светлость?


Оскар,
вымыв руки, расслабленно откинулся на спинку дивана. Глядя на поблескивающий
металл, он произнёс:


—
Как думаешь, каким образом этот ключ оказался у неё?


—
…Ей на вид около двадцати лет. Из банка Пельпе как раз сообщили, что она
подданная Дангука.


—
Дангука?


—
Да. Это монархия на континенте Восточный Асу, граничащая с империей Лиохэ.


Оскар
ненадолго задумался, а затем заметил:


—
Она похожа на полукровку.


—
Мне тоже так показалось, но… Прошу прощения. У меня пока нет ничего, кроме
смутных догадок о том, как ключ попал к ней в руки.


—
А что Питер?


—
…


—
Этот ублюдок всё ещё гниёт на дне океана? И всплыл только ключ?


Продолжая
сидеть на диване, Оскар снова погрузился в размышления. Наконец он произнёс:


—
Отчёт номер 2021.


Отчёт
2021. Документ трёхлетней давности, в котором утверждалось, что Питер пошёл ко
дну вместе с ключом. Его составила агент предыдущего маркиза, непревзойдённый
мастер шпионажа.


—
От Терезии Витгенштейн до сих пор нет вестей?


—
Никак нет. Она лишь передала, что собирается продолжить расследование.


—
Отзови её.


Ключ,
который считался утерянным в море, преспокойно всплыл на поверхность. За такой
провал обычной объяснительной не отделаешься. Раз искомое нашлось, агенту
следовало немедленно вернуться.


На
губах Оскара мелькнула и тут же пропала жестокая улыбка, от которой даже Симона
бросило в дрожь.


Старая
ненависть, считавшаяся погребённой на морском дне, этой ночью явилась к нему с
очень красивым лицом.


***


Ёнчхон
— город с крупнейшим портом в Дангуке.


В
чистых синих водах у его побережья каждый день сновали торговые суда. В
основном это были корабли из соседних стран, с которыми Дангук поддерживал
дипломатические отношения, но иногда прибывали и суда из-за великого океана.
Заморские купцы отличались высоким ростом, крупными носами и бледной кожей. У
каждого из них была своя родина, но жители Ёнчхона называли их всех одинаково —
«янгинами», чужеземцами с Запада.


В
процветающем благодаря торговле Ёнчхоне жила семья землевладельцев, из
поколения в поколение пользовавшаяся всеобщим уважением. Семья, которая в годы
голода открывала свои амбары, чтобы спасти людей, а если рыбаки пропадали в
море, снаряжала собственные корабли, чтобы вернуть хотя бы их тела. В городе не
было человека, которому семья Хан не помогла бы, и поэтому не было того, кто не
любил бы их. Взоры горожан всегда с почтением обращались к резиденции рода Хан
— поместью Хоёнчжэ.


—
Со А.


Этот
глубокий, ласковый голос был подобен тёплому летнему солнцу, в котором нет ни
капли холода.


Со
А по привычке рассматривала тени на земле. Она увидела, как массивная тень
склонилась к её маленькой, и тёплый голос словно погладил её по макушке.


—
Дитя, подними личико. Почему ты всё время смотришь в землю?


Услышав
это, девочка долго колебалась. Но когда наконец робко подняла голову, перед ней
стоял седобородый отец… нет, дедушка. Его чёрные глаза, сильные, как старое
дерево, выдержавшее не одну бурю, смотрели на неё с безграничной нежностью.


—
Вот так. Держи голову выше.


Подол
его одежды взметнулся на ветру и коснулся тыльной стороны её ладони.


—
А младшая барышня-то… Чем старше, тем больше отличается.


—
Тс-с!


—
Как ни крути, выглядит она как янгинка. Лицо бледное, а брови, волосы и глаза —
карие.


—
Замолчи.


—
А что, если госпожа спуталась с янгином…


—
Накличешь беду на наши головы! Кому говорю, заткнись!


—
Ой, да ладно! Можно подумать, я одна так считаю! Все, кто видел младшую
барышню, об этом шепчутся. Потому-то её и не выпускают за пределы внутреннего
двора. Даже домашнюю наставницу-янгинку наняли!


Хоть
она и была ребёнком, смысл этих перешёптываний поняла сразу. Однако повторить
случайно услышанное не смела.


Когда
мир перед глазами расплылся и по щекам покатились слёзы, дедушка медленно
поднял руку. Он долго и молча вытирал её мокрые щёки, а затем ласково, как и
всегда, позвал:


—
Дитя.


—
…Да.


И,
словно заглянув девочке в самую душу, произнёс слова, которых ей всегда было
мало:


—
Ты — моя дочь. Моя младшая дочь, которую я люблю больше всех на свете.


—
…Да.


Она
знала, что это ложь, но жила, отчаянно цепляясь за эти слова.


Если
бы не тот случай, она бы прожила так всю жизнь.


Внутренний
двор Хоёнчжэ. Ограничив свой мир просторной гостиной и двумя комнатами, считая
другом наставницу, которую дедушка привёл к ней из жалости, и находя радость
лишь в редких тайных вылазках на ночной рынок вместе с учительницей…


Она
бы так и жила, как младшая дочь Хан Хон Хона, могущественного землевладельца из
Ёнчхона.


Но
эта фальшивая жизнь разлетелась вдребезги без малейшего предупреждения.


«Со
А. Со А. Вставай».


От
этого низкого, но ласкового голоса сердце забилось где-то в горле.


Каким-то
непостижимым образом Со А осознала, что спит. И одновременно поняла, что видит
ту самую ночь.


Вдалеке
слышался плач, в воздухе стоял густой металлический запах крови. Взметнувшееся
пламя окрасило бумагу на окнах в багровый цвет.


Приблизились
тяжёлые шаги. Испугавшись, она попятилась, как вдруг дверь с грохотом
распахнулась.


На
пороге стояла старшая госпожа Хоёнчжэ с распущенными седыми волосами.


Несчастная
женщина, трагически потерявшая единственную дочь, изменилась до неузнаваемости.
За её спиной ярко пылала черепичная крыша. Освещённая языками пламени, госпожа
казалась человеком, только что прошедшим через ад. Или жестоким божеством,
явившимся покарать грешника.


—
Вставай.


—
…


—
Вставай и посмотри, что натворил тот ублюдок, твой отец.


Её
голос был тихим, но прозвучал громче грома.


—
Тот, кто довёл мою дочь до такого состояния и погубил её, теперь разрыл могилу
твоего деда… того самого деда, который не смог прогнать тебя и приютил…


Она
цедила слова сквозь стиснутые зубы, источая неугасимую, всепоглощающую
ненависть.


—
Он украл его прах. Это точно дело рук твоего отца.


Пламя,
пожиравшее черепицу, словно перекинулось на сердце Со А. Чёрный пепел и сажа
забили лёгкие и перехватили горло.


«Могила
дедушки. Прах».


Дрожащая
девочка опёрлась о пол и поднялась. Даже понимая, что это сон, она чувствовала,
как разум мутнеет от ужаса. Не смея поднять глаз, Со А сжалась в комок и
перешагнула порог, как вдруг услышала ледяной голос:


—
Ты даже не удивлена. Значит, ты уже знала.


—
…


—
Если ты знала, что я тебе не мать, и что человек, которого ты называла отцом,
на самом деле твой дед… Знаешь ли ты, что твой настоящий отец сделал с моей
дочерью?


Было
самое начало лета, но пронизывающий ветер резал кожу, как ножом.


«Простите.
Я…»


Не
понимая, что говорит, и даже не надев обувь, она бросилась бежать куда глаза
глядят. В спину ей ударил истошный крик:


—
Иди к своему отцу и верни своего деда!


Она
бежала сквозь танцующее в небе пламя, сквозь сажу и пепел, чернее ночного неба.
Крики и плач людей тянули её за лодыжки, словно трясина, а их враждебные
взгляды резали спину острыми лезвиями. На пепелище, оставленном чёрным пожаром,
царили лишь скорбный плач и кипящая ярость.


Мир,
который она так бережно склеивала, рассыпался, как сахарное печенье. Рушилось
небо, земля уходила из-под ног, и единственным человеком, на которого девочка
могла опереться, оставалась наставница.


—
Учительница!


Но
тот человек, называемый её отцом, забрал не только дедушку.


Наставница
была единственной, кто смог дать отпор внезапному нападению. Пусть могилу
уберечь не удалось, но именно благодаря тому, что иностранка ценой своей жизни
остановила нападавших, жертв оказалось не так много.


Кошмарный
сон продолжался, сменяя одну страшную картину за другой.


    
  






  

  



  


  

    
      —
Наставница…


Стоило
лишь моргнуть, и Со А вновь оказалась в последнем мгновении жизни своей
учительницы. Склонившись над истекающей кровью женщиной, которой оторвало
руку, девочка плакала навзрыд. А затем достала надёжно спрятанный ключ.


—
Даже если вы мне не скажете, я всё равно поеду. Я должна. Вы же знаете.


Учительница,
лежавшая с закрытыми глазами и казавшаяся мёртвой, тут же их распахнула.


—
Нельзя.


И
с ясностью, совершенно не свойственной умирающей, принялась объяснять, почему
девочке ни в коем случае нельзя этого делать.


Тем
временем из раны на месте оторванной руки струилась кровь. Со А схватила кусок
белой ткани размером с целое одеяло, обмотала кровоточащую культю и крепко
прижала. Девочка надеялась: если сделать так, наставница не умрёт и не бросит
её, как дедушка.


—
Прекрати и слушай меня.


Алая
кровь быстро проступала сквозь намотанную ткань. От одного взгляда на это
сжималось сердце, но раненая, казалось, не обращала на своё состояние ни
малейшего внимания.


—
У вас столько крови, как я могу прекратить?


—
Оставь. Сначала выслушай.


Иностранка
положила ладонь на щёку Со А, и её пальцы оказались ледяными. Единственная
уцелевшая рука была холодной, как у покойницы.


В
конце концов Со А разрыдалась. Слёзы лились так же безудержно, как в день
смерти дедушки.


—
Как я останусь здесь одна?


«Как
я буду жить без дедушки и без вас?»


Услышав
это, наставница умолкла. Её прекрасные зелёные глаза, густые и глубокие, как
летний лес, неотрывно смотрели на девочку, словно пытаясь навсегда запечатлеть
в памяти её образ. Как и всегда, лицо женщины оставалось нечитаемым, но Со А
чувствовала: учительница в отчаянии.


Охваченная
бездонным отчаянием, наставница, никогда прежде не показывавшая слабости,
проронила слезу и заговорила:


—
…Ключ. Есть два человека, которые его ищут. Один из них — тот самый ублюдок. А
второй — единственный клинок, способный его убить.


—
Кто это? Куда мне ехать? Я сама отнесу ему ключ…


—
Нельзя!


Сорвавшись
на крик из последних сил, учительница велела слушать внимательно и ни в коем
случае не менять последовательность действий. И только потом раскрыла
единственный способ вернуть прах дедушки и найти того, кого Со А называла
отцом.


Отправиться
прямиком в Королевский банк Пельпе. Во что бы то ни стало получить сертификат
лица, завладевшего ключом.


—
И тогда тот человек… и клинок, способный его сразить, сами найдут те…


Её
слабеющий голос внезапно оборвался.


—
Наставница!


От
испуганного крика девочки помутневший взгляд иностранки на мгновение
прояснился.


—
Запомни. Тот, за кем ты должна последовать, это Рай…


Но
так же внезапно её глаза остекленели.


Слёзы
хлынули ручьём. Со А крепко обняла наставницу. Она и не подозревала, что тело,
всегда казавшееся таким сильным, может так быстро стать ледяным.


«Не
умирайте. Не бросайте меня здесь одну».


Она
повторяла это снова и снова, чувствуя, как слабеющая ладонь коснулась её спины
и тут же безвольно соскользнула вниз. В то же мгновение в ушах прозвучал
последний хриплый шёпот учительницы:


—
Волки… придут волки. Они убьют его, а в конце концов… убьют и тебя.


Эта
страшная, обрывистая фраза так и осталась незавершённой, растаяв в воздухе
вместе с последним вздохом.


Может,
этот сон приснился потому, что Со А давно не вспоминала учительницу? Или
потому, что из всех воспоминаний всплыло именно это — самое последнее и жуткое?


Словно
вторя её горю, откуда-то издалека донёсся сдавленный плач. А может, стон.


—
У-у… хнык… всхлип.


Вслед
за этим рыданием, пропитанным то ли паническим страхом, то ли физической болью,
раздался ледяной мужской голос, не сулящий ни капли пощады:


—
Оговоренное время вышло, а она всё ещё не очнулась.


—
Т-только одна! Одна минута прошла! Е-если вы подождёте ещё чуточку…!


—
Отрежь ей палец.


—
А-а-а-а! Подождите, умоляю, подождите!


Проблема
заключалась в том, что этот жуткий диалог и всё окружающее казались слишком
реальными для сна.


Тусклый
свет, пробивающийся сквозь закрытые веки, суетливые шаги, бьющие по барабанным
перепонкам, и даже лёгкое дуновение прохладного воздуха на коже.


—
Подождите ещё немного. Она уже просыпается!


—
Просыпается, блядь? Если очнулась, так и скажи. Какого хрена ты пичкаешь дурью
человека, который просто сидел в своей комнате?


Похоже,
это всё-таки не сон.


В
тот момент, когда Со А это осознала, реальность обрушилась на неё с такой
силой, словно небо и земля поменялись местами.


«Где
я? Кто эти люди? Почему я здесь лежу? То есть, я…»


Сердце,
до этого бившееся ровно, бешено заколотилось в груди, ладони мгновенно
вспотели.


Не
понимая, что происходит, девушка едва не поддалась панике. Она решила, что
безопаснее притвориться спящей и понаблюдать за обстановкой, но тут…


—
Лекарства, чтобы её разбудить, нет?


Эта
небрежно брошенная фраза, словно булыжник, рухнувший в спокойную гладь озера,
всколыхнула память. Воспоминания о недавних событиях хлынули неудержимым
потоком.


«Пора
принимать лекарство. На этой стадии — самое то».


Утонувшие
в подсознании обрывки ночи вырвались наружу, не давая шанса опомниться. Лавина
жутких образов швырнула Со А обратно в тот момент. Она не могла ни
сопротивляться, ни остановить это наваждение.


Странное
чувство: будто все органы чувств замотали в плотную ткань. Мерзкая ухмылка
ублюдка. Сокрушительная тяжесть, вдавливающая её в матрас; собственное тело,
ставшее беспомощным, как перевёрнутая букашка. Дурманящая жидкость, вливающаяся
сквозь приоткрытые губы, и чужие руки, ползущие по бёдрам.


Пережитый
ужас накрыл сознание, как стремительный горный поток. Горло перехватило
спазмом. В отличие от того раза, сейчас девушка находилась в ясном уме, но
пошевелиться от страха всё равно не могла.


—
Х-ха, а-а…


—
А? Командир! Она очнулась!


Испуганный
крик резанул по ушам, но Со А никак не отреагировала. Она крупно дрожала,
чувствуя, как мир сжимается вокруг, превращаясь в тесный гроб. Как бы пленница
ни пыталась сделать спасительный вдох, воздуха катастрофически не хватало, а
сквозь тусклый свет закрытых век ей мерещилась лишь кромешная тьма.


Чернота,
не имеющая ни начала, ни конца, заволокла рассудок.


—
Да что с ней такое? Она точно очнулась?


Кто-то
грубо тряс её за плечи. Мир перед распахнутыми глазами безумно раскачивался, но
сознание продолжало блуждать в ночном кошмаре.


Въедливый
табачный запах, красный огонёк сигареты и… тот самый мужчина, небрежно
привалившийся к дверному косяку.


«Хотите
продолжить?»


Теперь,
вспоминая ту сцену, она отчётливо поняла: его губы, сжимавшие сигарету, тогда
растянулись в ленивой ухмылке. С этой улыбкой он снова затянулся.


«Если
хотите, я могу подождать».


Незнакомец
вёл себя так расслабленно, словно творящееся во мраке насилие было сущим
пустяком, и именно это жуткое равнодушие внушало ей первобытный ужас.


Отчаяние
и страх пережитого ледяными когтями сжали девичье сердце. И поэтому Со А
отчаянно взмолилась. Взмолилась, чтобы её спасли и не бросали в этой тьме.


—
Помогите, помогите мне…


Тем
временем Симон, который с облегчением выдохнул, когда пленница открыла глаза,
почувствовал, как остатки его терпения лопаются: девчонка снова впала в
неадекватное состояние.


Хозяйка
борделя, для которой самый прибыльный день в одночасье превратился в худший
кошмар в её жизни, встретившись с ледяным взглядом Симона, пожалела, что не
умерла на месте.


Симон
широким шагом подошёл к трясущейся от страха владелице борделя, грубо схватил
её за шиворот и швырнул к кровати, рявкнув:


—
Бери ответственность. Если она повредилась рассудком, одним отрезанным пальцем
ты не отделаешься.


Глядя
на Со А, которая, казалось, окончательно лишилась разума, работорговка залилась
слезами.


—
Помогите, не бросайте, умоляю, помогите…


Девушка
безостановочно твердила одно и то же. Пустой расфокусированный взгляд,
струящиеся по щекам слёзы, кулаки, сжатые до побелевших костяшек.


Казалось,
хозяйка борделя уже видела нечто подобное в прошлом. А может, и сама когда-то
пережила этот ужас.


Сдавленно
всхлипывая, женщина забралась на кровать. Взяла ледяные руки дрожащей Со А в
свои и низко опустила голову.


—
Простите.


—
…


—
Простите меня. Я виновата.


—
…Помогите, не бросайте, я…


В
полном отчаяния девичьем голосе всё ещё звенел пережитый ночью животный ужас.


Хозяйка
притянула к себе девушку, которую сама же недавно собиралась сломать, и крепко
обняла. Поглаживая хрупкую спину той, кого с улыбкой толкала в бездну, женщина
слёзно умоляла о прощении.


—
Простите, милая. Простите.


Возможно,
ею двигала лишь отчаянная жажда выжить. А может, заговорили остатки совести,
похороненные где-то на самом дне души. Или просто сработал инстинкт —
беспрекословно подчиниться приказу дьявола, велевшего «взять ответственность».


Как
бы там ни было, задыхаясь от рыданий, хозяйка не выпускала из объятий хрупкое,
дрожащее тело.


Прижимая
к груди худенькую спину Со А, она жарко шептала, что пора прийти в себя, что
всё самое страшное уже позади. Несла какую-то чушь о том, что сделала всё это
не со зла, и одновременно делилась с жертвой своим живым теплом.


—
Простите, милая. Я виновата. Простите.


Вот
только взгляд Симона, наблюдавшего за этой сценой, оставался не просто циничным
— он был пугающе ледяным.
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      —
Блядство. Я приказал ей взять ответственность, а она, видишь ли, сидит тут и
прощения просит.


Симон
тихо выругался, доставая сигарету, и пробормотал, что, если бы за дверью не
стоял Оскар, он бы уже давно пустил кому-нибудь кровь. От этого нелепого
зрелища у него закипала злость, поэтому он демонстративно отвернулся от
кровати.


—
Пойди подыщи место, где мы закопаем эту девку.


Стоявший
рядом подчинённый, старательно избегавший гнева командира, на мгновение
замялся, а затем осторожно произнёс:


—
Простите, сэр.


—
Что ещё?


—
Она, кажется… приходит в себя.


—
…?


Симон,
собиравшийся прикурить, резко обернулся и встретился взглядом с девушкой,
окутанной тусклым светом.


Её
чистое, бледное лицо и распахнутые карие глаза мгновенно приковывали к себе
внимание. В тот момент, когда их взгляды встретились, Симон понял, что она
действительно приходит в себя.


—
Простите, милая.


Матёрая
хозяйка борделя из Пельпе обнимала и утешала девушку, которую ещё недавно
собиралась выгодно продать. Наивная же чужестранка постепенно успокаивалась в
объятиях женщины, уготовившей ей этот ад.


Естественно,
Симону эта картина казалась всё такой же омерзительной.


—
В голове не укладывается. Что за цирк.


Тем
временем прозрачные карие глаза становились всё более осмысленными.


Девушка,
ставшая живым ключом, не должна была ни умереть, ни сойти с ума — и то, и
другое стало бы для них огромной проблемой.


Глядя
на неё ледяным взглядом, Симон прикурил сигарету и подумал:


«И
ладно. Какая разница, как она очнулась? Главное, что очнулась. Ведь именно это
сейчас важнее всего».


Сквозь
густые клубы дыма на него всё так же смотрели карие глаза.


Симон,
держа сигарету в одной руке, холодно поприветствовал её:


—
Пришли в себя?


***


Душащий
кошмар начал понемногу отступать, как только Со А почувствовала тепло и ладони,
гладящие её по спине.


«Простите,
я виновата».


Голос
женщины, доносившийся словно из-под воды, потонул в другом — внезапно громком и
чётком. Со А подняла взгляд и встретилась с красными глазами мужчины, который,
прикурив сигарету и выпустив дым, произнёс:


—
Пришли в себя?


Услышав
этот резкий голос, Со А поняла, что именно он был тем самым человеком,
приказавшим отрубить ей палец. А ещё узнала в нём того, кто стоял тогда за
спиной «того мужчины».


Из-за
спины красноглазого, который медленно приближался к ней, появились другие, не
менее крепкие мужчины. Они грубо оттащили от неё женщину, обнимавшую её всё это
время.


Тепло,
вырвавшее её из пучины воспоминаний, мгновенно исчезло.


—
Что? За что?! Пощадите, она же очнулась!


Со
А потребовалось ещё какое-то время, чтобы осознать: тепло, спасшее её,
принадлежало той, кто сама же и толкнула её в пропасть. Лишь когда красноглазый
мужчина подошёл вплотную, она поняла, что кричащая женщина, которую сейчас
волокли прочь, — это та самая элегантная хозяйка гостиницы.


Из-за
приоткрытой двери доносились звуки чужого, пугающе тяжёлого присутствия.


Она
больше не могла сидеть на кровати. Со А торопливо спустилась, но едва её ноги
коснулись пола, колени подогнулись. Девушка упёрлась ладонями в дрожащие бёдра,
пытаясь выпрямиться, как вдруг в поле её зрения появились чужие длинные ноги.
Чёрные туфли с начищенными мысами остановились ровно в шаге от неё.


—
…


Опираясь
на бёдра, чтобы не упасть, она робко подняла глаза. На неё сверху вниз смотрел
мужчина с красными, как рубины, глазами.


—
Идти сможете?


Тон
был вежливым, но ей показалось, что если она скажет «нет», он прикажет ей
ползти.


—
…Да.


Сдавленный,
хриплый голос вырвался из пересохшего горла с трудом. Услышав ответ, мужчина
развернулся. Широким шагом он дошёл до двери, раздавил окурок в пепельнице и
посмотрел на неё через плечо.


Она
сделала шаг, подчиняясь его немому давлению, но сердце колотилось так, словно
готово было разорваться.


За
дверью, как ядовитые змеи, затаились люди, от чьего тяжёлого присутствия
перехватывало дыхание.


«Где
я? И кто тот человек, что так ждал моего пробуждения?»


В
голове был только один ответ — тот самый мужчина.


Человек,
словно вылепленный из самой тьмы.


И
тут же вспомнились слова наставницы:


«Как
только ты покажешь, что ключ у тебя, твоя жизнь повиснет на волоске, словно
пламя свечи на ветру».


Но
опасность её не страшила.


Если
её рождение стало началом греха, то её искуплением должна стать смерть.


Страшило
лишь одно: умереть бессмысленно, так и не сумев забрать прах дедушки. Только
это.


Стук
её сердца грохотал в ушах, как гром, а каждый вдох казался ледяным.
Красноглазый мужчина шагнул за дверь и исчез. И она перешагнула порог следом за
ним.


Присутствие
множества людей навалилось на неё со всей силой.


Она
оказалась в огромном зале с экзотическим интерьером. Сквозь череду высоких окон
лился яркий свет, разбиваясь на множество лучей. Но, несмотря на это, комната
казалась мрачной — и всё из-за людей в чёрном, заполнивших пространство.


Их
аура в корне отличалась от той, что была у охранников в банке Пельпе. Каждый из
этих мужчин казался острым, как хорошо наточенный клинок, и массивным, как
гора.


Один
за другим они повернули головы и уставились на Со А. Ей показалось, будто она
стоит посреди сурового каменистого ущелья, усеянного острыми валунами, где
жутко воет ветер, растрёпывая волосы, а ледяные брызги бьют в лицо.


Со
А невольно остановилась. Но красноглазый мужчина продолжал уверенно идти
вперёд.


Он
пересекал зал неторопливо, словно хищник на своей территории. По мере его
продвижения мужчины расступались, уступая дорогу. Они занимали свои места, и
картина в зале менялась слаженно и чётко.


Наконец,
когда они выстроились в два длинных ряда, подобно птичьим крыльям, мужчина
остановился. Повернувшись направо, он отвесил глубокий, почтительный поклон.


На
его склонённую чёрную спину лился солнечный свет.


Всё
вокруг, казалось, застыло, любые звуки стихли. Она слышала только собственное
прерывистое дыхание, а солнечные блики на его спине слепили глаза.


И
тут ослепительно яркая завеса света дрогнула.


Как
сказано в древних писаниях:


«В
начале был свет, и тьма родилась из света».


Человек,
появившийся из-за склонённой спины мужчины, казался именно такой тьмой,
рождённой из света.


Мужчины,
стоявшие по обе стороны, склонили головы перед его приближением. Он шёл сквозь
строй этих чёрных хищников так, словно пересекал густой лес.


Красноглазый
выпрямился и занял своё место справа, а этот человек небрежно встал по центру —
там, где по праву должен был находиться трон.


Окружённый
огромными, как горы, мужчинами, он стоял, засунув руки в карманы. И, несмотря
на его расслабленную позу, аура всех этих людей вместе взятых не могла
сравниться с его присутствием.


Встретившись
с его пронзительно синими глазами, Со А опустила голову. Она видела лишь подол
своего платья, который судорожно сжимала побледневшими пальцами. Её сбивчивое
дыхание и стук собственного пульса оглушали её.


Каждый
нерв был напряжён до предела в ожидании его приближения.


Он
сделал шаг.


С
каждым его шагом в её сторону дышать становилось всё труднее. Но, как человек,
видящий надвигающуюся волну цунами, Со А не могла пошевелиться.


Прежде
чем она успела хоть как-то отреагировать, в её поле зрения снова появились
сверкающие чёрные туфли и длинные ноги. Его тень легла слева от неё, и в тот же
миг сверху раздался смешок, похожий на шелест ветра.


—
Может, хватит смотреть в пол? Посмотри на меня.


Его
смеющийся голос был поразительно низким.


От
этих слов её подбородок сам собой дёрнулся вверх. Закусив дрожащую губу, она
робко начала поднимать голову, но как только её взгляд достиг уровня его груди,
она замерла, не в силах поднять голову выше.


Чёрный
пиджак, плечи, казавшиеся в несколько раз шире её собственных, и очередной
низкий смешок заставили её невольно вжать голову в плечи. Как вдруг он сам
склонился к её лицу.


—
…!


Его
лицо, оказавшееся прямо перед её глазами без малейшего предупреждения, навсегда
отпечаталось в её памяти.


Чёрные
волосы, вьющиеся изящными волнами, контрастирующий с ними прямой точёный нос,
длинный разрез глаз, резкая линия подбородка, казавшаяся ещё острее из-за
наклона головы, и глаза, синие, как осеннее небо.


В
ослепительном солнечном свете, оказавшись так близко, он был невероятно красив.


Но
как только её взгляд зацепился за медленно приподнимающиеся уголки его красных
губ, Со А снова опустила голову. Над её макушкой вновь раздался смех.


Этот
красивый, завораживающий смех почему-то душил её, перекрывая горло.


    
  






  

  



  


  

    
      —
Спас… — голос прозвучал до смешного хрипло. 


Она
сделала глубокий вдох, стараясь не замечать бешено колотящегося сердца.


«Я
должна сказать, что благодарна за спасение. Что отплачу за это всем, чем только
смогу.


И
умолять, чтобы меня просто отпустили».


Она
должна была просить именно об этом.


Со
А снова вдохнула и подняла голову.


—
Спасибо, что спасли…


Слова
оборвались и растаяли в воздухе.


На
чёрном костюме мужчины сверкало что-то золотое. Это был значок в форме звезды,
в центре которого скалился выгравированный зверь.


«Волки
придут».


Ей
показалось, будто она снова услышала голос наставницы. А затем сквозь него
пробился смешок мужчины:


—
Знаете, что это такое?


Со
А растерянно моргнула и покачала головой:


—
Нет…


Убедившись
в чём-то, он наклонился ближе и прошептал:


—
Поговорим немного?


***


Всю
ночь от «волка», внедрённого в банк Пельпе, непрерывно поступали донесения.


Удостоверение
личности, которое предъявила девушка, судя по всему, было выдано Дангуком —
небольшим восточным государством. На всём континенте Норфолк дипломатические
отношения с Дангуком поддерживал только Херод. В столице Херода находилось
дангукское посольство, и король Пельпе приказал отправить документ туда, в
Геролингтон, для проверки.


Из
Пельпе в Херод, там процесс верификации, а потом обратно в Пельпе.


—
Это займёт месяца три минимум, — заметил Оскар.


Симон
кивнул:


—
Даже если проверку пройдут успешно, останутся другие формальности.
Расследование того, как ключ попал к ней, публикация официальных уведомлений в
главных газетах стран… Только после этого можно будет открыть сейф.


—
И сколько это займёт?


—
Если следовать всем процедурам в её нынешнем статусе, на открытие сейфа уйдёт
от полугода до двух лет.


—
Два года — слишком долго. Как сократить срок до минимума?


—
Есть один вариант, не нарушающий банковские законы Пельпе.


Оскар
вопросительно посмотрел на Симона, и тот быстро продолжил:


—
Выдать её замуж за человека с подтверждённым статусом. Я назвал срок от
полугода до двух лет из-за риска того, что в худшем случае документ придётся
отправлять на родину для проверки. Единственный способ нивелировать этот риск —
выдать её замуж за местного и тем самым легализовать её статус здесь.


—
…


—
Конечно, это не сильно сократит минимальный срок в полгода. Но максимальный
гарантированно не превысит одного года. К тому же имущество супругов
наследуется, так что сейф можно будет открыть без проблем, даже если она
исчезнет.


—
В чём риски?


—
В самой девчонке. Мы не знаем её характера и происхождения. Неизвестно, как она
отреагирует на замужество, насколько мы сможем на неё надавить и так далее.
Если во время личного собеседования в банке она ляпнет, что её заставили выйти
замуж, у нас будут серьёзные проблемы.


—
То есть выбор между «от полугода до двух лет» и «от полугода до года». Ясно.


—
Так точно.


Оскар
опустил глаза и посмотрел на ключ. Странная штука — человеческий разум: сейчас
год ожидания казался ему вечностью. Но раз ключ уже в его руках, спешить было
некуда. Разве мог он утром предположить, что эта вещица сама приплывёт к нему?


Оскар
подошёл к окну и стал смотреть, как в густую черноту ночи вплетается тусклый
свет. Когда в непроглядный мрак проникли мягкие лучи, стали проступать
очертания окружающего мира.


Кто-то
называет это время рассветом, приходом света. Кто-то — «синим часом»,
восхищаясь его волшебной атмосферой.


Какими
же счастливыми должны быть эти люди.


Для
Оскара это было временем «собаки и волка». Зыбким промежутком, когда не
разобрать, кто к тебе приближается: друг или враг.


Впрочем,
дело не только во времени суток. Он и сам сейчас действовал неопределённо, не
так ли?


То
же самое с этой женщиной.


Как
с ней поступить? Запугать, чтобы сама принесла содержимое сейфа на блюдечке,
или мягко обхаживать и использовать до тех пор, пока она будет полезна?


Оскар
прервал ход своих мыслей. Как и сказал Симон, с решением можно подождать, пока
они не узнают девчонку получше.


А
спустя три или четыре часа…


Оскар,
встретившись с очнувшейся женщиной, не смог сдержать усмешки, рвущейся из
груди.


Всё
та же бледная, крошечная и странная девушка.


У
неё было такое чистое лицо, что даже тусклый утренний свет, казалось,
перегружал его. У любой вещи есть чёткие границы, но её очертания казались
размытыми, словно карандашный набросок, по которому прошлись ластиком.


На
её лице, которое выветрится из памяти, стоит лишь отвернуться, яркими были
только влажно блестящие карие глаза. Да и те не поднимались от пола, словно
пленница была до смерти напугана.


Оно
и понятно.


Спрятаться
негде, старого пальто, в котором она хранила всё своё имущество, больше нет, а
где она находится — неизвестно.


—
Может, хватит смотреть в пол? Посмотрите на меня.


Он
даже расстарался: перешёл на «вы» и говорил ласково. Но её робко поднимающийся
взгляд замер ровно на уровне его груди. Он уже собирался велеть ей поднять
голову выше, но вместо этого полурефлекторно наклонился к ней сам.


—
…!


Как
только их глаза встретились, её прозрачные круглые зрачки расширились от шока.
Секунду спустя, когда мужчине показалось, что в этих влажных, готовых пролиться
слезами глазах отразилось его лицо, девушка в испуге опустила голову.


Оскар
усмехнулся.


«Я
ведь ещё ничего не сделал, а она уже дрожит».


Вслед
за мыслями о её бледности и хрупкости пришла ещё одна: «С ней будет просто».


Взгляд
девушки, дрожащий от страха перед всем окружающим, на мгновение задержался на
его значке.


—
Знаете, что это такое?


Она
тут же покачала головой:


—
Нет…


Оскар
сверился с часами и мягко прошептал:


—
Поговорим немного?


До
этого Со А казалось, что она стоит на краю обрыва. Теперь же возникло чувство,
будто её заставили шагнуть в пустоту. И если она не удержит равновесие, то
сорвётся вниз.


Стиснув
челюсти, она кивнула:


—
Да.


Мужчина
развернулся и неторопливо зашагал обратно, а стоявшие по обе стороны люди в
чёрном снова склонили головы. Когда она, чувствуя себя так, словно ступает по
воздуху, сделала шаг следом, маркиз оглянулся.


Каково
это — идти по самому краю готового обрушиться утёса? Наверное, именно так.


Она
шла за ним сквозь строй давящих взглядов, и тысячи эмоций обрушивались на неё,
как проливной дождь.


Сильнее
всего был страх. В глубине души Со А понимала, что этот мужчина и есть тот
самый «волк», которого она должна была дождаться, но уверенности в этом не было
— а неизвестность пугала больше всего.


Он
привёл её в комнату, похожую на гостевую.


—
Садитесь, где вам удобно.


Она
села на ближайший к двери стул, и тяжёлая створка за её спиной закрылась. Тем
временем мужчина подошёл к окну и спросил:


—
Что предпочитаете? Есть кофе, чай, лёгкая газировка.


Из
кофе, чая и газировки она знала только чай, да и то не была уверена, что
здешний напиток такой же, к какому она привыкла.


—
Я… мне всё равно.


Мужчина,
стоявший перед столиком с напитками и державший в руке стакан, повернул голову.


—
Тогда выпьем газировки. Она хотя бы холодная.


Она
осторожно подняла глаза и увидела, как он бросает лёд в прозрачные стаканы.
Наполнив два высоких бокала до краёв, он разлил в них светло-зелёный напиток.


Он
подошёл к ней так непринуждённо, словно предлагал выпить давнему другу, и
протянул стакан. Со А инстинктивно вскочила и приняла его обеими руками. Сверху
снова послышался смешок, похожий на шелест ветра.


—
Садитесь.


Она
робко опустилась на стул, и мужчина сел напротив. Холодный напиток в изящном
прозрачном бокале искрился на свету. Со А опустила глаза на край бокала, а
затем подняла их на собеседника.


—
…Спасибо, что спасли меня.


—
Вы что-то помните?


—
Только то, как вы стояли в дверях…


—
А-а, вот как.


—
…


—
Язык не болит?


Теперь,
когда он спросил, она действительно почувствовала тупую боль в левой стороне
языка. Что же произошло, пока она была без сознания?..


—
Как вас зовут?


Её
мысли были бесцеремонно прерваны.


Помедлив
секунду, Со А ответила:


—
Со А.


—
Со А?


—
Да.


—
Со А.


Он
повторил её имя, словно смакуя его на вкус. И хотя для жителей Норфолка это имя
не было сложным в произношении, у него оно прозвучало особенно чисто. И даже
интонация была на удивление естественной.


    
  






  

  



  


  

    
      Робко
подняв глаза, она увидела мужчину, который, небрежно откинувшись на спинку
стула, потягивал напиток.


Когда
он слегка опустил голову и посмотрел прямо на неё, Со А осторожно заговорила:


—
Могу я узнать… ваше имя?


Он
ответил на удивление легко, учитывая её крайнюю робость:


—
Оскар.


—
…


—
Оскар фон Райхинхардт.


Имя
звучало великолепно. И удивительно подходило сидевшему перед ней мужчине.


Но
всё внимание Со А приковала его фамилия.


Райхинхардт.


Едва
услышав это изящное, но властное имя, она сделала глубокий выдох. По телу
мгновенно разлилось покалывающее тепло — совсем как тогда, когда первая за
несколько дней еда начала усваиваться в крови.


Какое
счастье.


Слова
наставницы о том, что ко мне придёт волк, оказались правдой. Хотя я и не
ожидала, что это произойдёт так быстро.


Тем
временем Оскар молча разглядывал девушку по имени Со А.


Женщину
из крошечной, никому не известной страны под названием Дангук.


Её
наряд выглядел нелепо, и было очевидно, что она до смерти напугана, но осанка и
манеры оставались безупречными. Прямая спина, расправленные плечи, аккуратно
сложенные на коленях руки — казалось, она воплощала всё то, что так яростно
проповедовала его мать. Забавно, как такое хрупкое тело, в котором, казалось,
едва помещаются все внутренние органы, могло держаться так ровно и
непоколебимо. Ему даже захотелось показать её матери в качестве идеального
образца.


К
тому же её кожа выглядела такой тонкой, что, казалось, начни её тереть — и тут
же проступит кровь. Эти маленькие пальчики… Нет, она определённо не создана для
физического труда.


Женщина,
сотканная из противоречий.


Оскар
подался вперёд, оперев локти на колени. Словно хищник, он перехватил её взгляд,
который она до этого старательно прятала. И прежде чем влажные карие глаза
успели снова ускользнуть, он бросил, словно нанося удар исподтишка:


—
Вы поблагодарили меня за спасение.


—
Да.


—
Тогда я хочу получить плату за свои услуги.


—
…


И
без того бледное лицо побелело ещё сильнее. Но чем больше она пугалась, тем
мягче становился его тон.


—
Ничего особенного. Я задам несколько вопросов, а вы ответите честно,
договорились?


Закусив
дрожащую губу, она кивнула.


—
Вы приехали из далёкой страны Дангук. С ключом от сейфа банка Пельпе.


—
…


Между
ними повисла тяжёлая тишина, скрывающая их истинные намерения. Оскар, словно
волк, подкрадывающийся к добыче, терпеливо выждал нужный момент и тихо спросил:


—
Как вы его достали и зачем проделали такой путь?


Этот
вопрос был критически важен для обоих.


А
для Со А — в особенности.


Отправиться
прямиком в Королевский банк Пельпе. Получить сертификат лица, завладевшего
ключом. Убедиться, что пришедший за мной человек — Райхинхардт.


Если
она всё сделала правильно, то этот вопрос был неизбежен.


«Как
ты достала ключ и почему приехала в такую даль?»


Она
не могла сказать правду: я стала приманкой, чтобы найти биологического отца,
чьего лица и имени даже не знаю.


Не
могла сказать: я приехала, чтобы чужими руками отомстить и забрать прах
дедушки.


Тогда…
что нужно сказать, чтобы он забрал меня с собой? Что нужно сказать, чтобы он
решил, будто может использовать меня в своих целях? Чтобы он увидел во мне
удобную пешку, от которой легко избавиться, когда отпадёт надобность?


—
Деньги…


—
Деньги? — усмехнувшись, переспросил Оскар.


Она
кивнула.


—
Мне очень… нужны деньги.


Для
начала нужно стать человеком, которого легко понять. Человеком, не вызывающим
подозрений.


—
А-а, вам нужны деньги? — снова мягко протянул он.


Со
А крепко сцепила руки на коленях и ответила:


—
Да.


Краем
глаза она заметила, как его прекрасные синие глаза прищурились в долгой,
понимающей улыбке.


***


Оскар
с малых лет погрузился в жестокий мир бизнеса, и, возможно, именно поэтому у
него выработалась привычка детально изучать собеседника. Под «детально»
подразумевалось всё: тембр голоса, направление взгляда, жесты, походка, даже
то, как человек открывает дверь и входит в комнату.


Расслабленно
сидя напротив Со А, он допивал уже второй бокал. В отличие от него, девушка
сделала лишь пару глотков. Скорее всего, ей было некомфортно от его
пристального взгляда.


Но
Оскару было всё равно, он продолжал откровенно её разглядывать. Раз она всё
равно не поднимает глаз, ему даже не нужно делать вид, что он смотрит куда-то
ещё — очень удобно. Он делал это не только из-за своей привычки сканировать
людей, но и потому, что наблюдать за ней было по-своему занятно.


Во-первых,
её манеры.


Она
сидела настолько безупречно ровно, без единого лишнего движения, что он был
готов поставить всё своё состояние на то, что даже пальцы её ног под столом
выровнены в идеальную линию. А то, как кончики её пальцев скользили по
контракту, напоминало танец — именно тот, который так восхваляла его мать.
Казалось, для её рук сопротивление воздуха было иным — они двигались медленно и
с невероятным достоинством. Учитывая её раскрасневшееся от жара лицо, ей
наверняка было невыносимо душно, но она ни разу даже не попыталась обмахнуться
рукой.


Одежда,
которой на вид было лет двадцать, — это ладно.


Очевидно,
что она выросла в тепличных условиях, но как объяснить эту манеру постоянно
прятать глаза? Списать всё на испуг не получается, это больше похоже на
укоренившуюся привычку. На культурные различия — слишком утрированно. К тому же
она не только свободно говорила на всеобщем языке Норфолка, но и умела на нём
читать и писать.


Может,
незаконнорождённая дочь аристократа, выросшая на птичьих правах?


—
Ну, как вам контракт?


—
А…


—
Если есть пункты, которые вас не устраивают, говорите.


При
необходимости он был готов изменить почти любой пункт. За исключением условия
передать ему определённые документы из сейфа и обязательства оставаться под его
опекой вплоть до того момента, пока сейф не будет открыт.


Иными
словами, это были не условия, а абсолютные требования.


Как
бы женщина ни трепыхалась, отпускать её он не собирался. Поэтому, пока он ведёт
себя вежливо и ласково, ей лучше быть послушной. И для его блага, и для её
собственного.


Пока
Оскар, сохраняя на лице дружелюбную маску, холодным взглядом сверлил контракт в
её руках, Со А заговорила:


—
В качестве компенсации за пребывание под вашей опекой вы обязались выплачивать
мне по пятьсот миллионов керте еженедельно…


—
М-м?


—
Пятьсот миллионов керте… Насколько это большая сумма?


Оскар,
тихо усмехнувшись, медленно кивнул. Бросив взгляд в окно, а затем на свой
костюм, он ответил:


—
По меркам высшего света Норфолка, приличный особняк в столице стоит примерно
десять миллиардов керте. Замки, конечно, не в счёт — они обычно бесценны.


—
Да.


—
На содержание такого особняка уходит около четырёхсот-пятисот миллионов керте в
год. Вот такой костюм, как на мне, стоит от пяти до десяти миллионов. Но это
расценки высшего света. Среднегодовой доход обычного горожанина — около
пятидесяти миллионов керте.


—
…


—
Когда мы поедем в банк Пельпе, вы сами поймёте: чтобы открыть сейф, понадобится
как минимум полгода. За это время, если вы останетесь под моей опекой, вы
получите защиту и сумму, равную стоимости роскошного особняка в столице… Звучит
неплохо, правда? А вместе с тем, что лежит в самом сейфе, наберётся весьма
приличная сумма.


—
…


—
Мало? — спросил Оскар с невероятно ласковой интонацией, удивившей даже его
самого.


Если
она скажет «мало» — он просто накинет сверху. Подумаешь, он и на того кретина в
Пельпе за одну ночь спустил несколько сотен миллионов, так что это сущие
копейки.


Пока
он об этом думал, Со А с непроницаемым лицом посмотрела на контракт и чуть
заметно покачала головой.


—
Нет. Не мало.


Она
на мгновение подняла на него глаза, тут же снова опустила их и добавила:


—
Этого более чем достаточно.


Она
положила контракт на стол. Край бумаги, за который она держалась, был сильно
смят. Заметив этот явный след нервного напряжения, Оскар чуть приподнял уголки
губ.


—
Вот и отлично. Если покажется, что мало, скажите в любой момент.


Он
достал из внутреннего кармана перьевую ручку и протянул ей.


—
Ну что, подпишем?


Со
А посмотрела на ручку, осторожно встала и, аккуратно сложив ладони лодочкой,
потянулась к ней.


Взгляд
Оскара на мгновение задержался на её протянутых руках.


Для
человека, которому так сильно понадобились деньги, что пришлось проделать путь
на другой конец света, её руки были слишком изящными и мягкими, без единой
мозоли.


Когда
он вложил ручку в её ладони, тонкие пальцы бережно сомкнулись.


Девушка,
взяв ручку, села обратно. Но вместо того чтобы снять колпачок, она просто
уставилась на неё. Оскар молча наблюдал за её действиями: она осторожно и робко
разглядывала предмет со всех сторон. И не просто вертела ручку в пальцах, а
наклоняла голову то в одну, то в другую сторону, словно это был драгоценный
музейный экспонат.


—
Впервые видите перьевую ручку?


—
…


—
Значит, впервые.
✨P.S. Переходи на наш сайт! Больше глав уже готово к прочтению!➡️ Fableweaver

    
  






  

  



  


  

    
      Когда
он негромко произнёс это, она поджала губы.


—
Я…


Она
попыталась что-то сказать, но голос сорвался, и она тихо кашлянула. Сделав
глубокий вдох, девушка опустила голову ещё ниже, а когда подняла её, лицо
заливал густой румянец.


—
Я видела только те ручки, которые макают в чернила.


—
Это уже древность.


—
…


—
Снимите колпачок.


Но,
видимо, и эта задача оказалась для неё слишком сложной. Быстро заморгав, она
принялась осторожно крутить место стыка.


Естественно,
колпачок прокручивался вхолостую.


—
Его надо потянуть.


Послушания
ей было не занимать. Она тут же обхватила ручку обеими руками и потянула.
Проблема заключалась в том, что костяшки на её пальцах побелели от напряжения,
а колпачок так и не поддался.


—
…Не открывается? — с недоверием спросил он.


Её
и без того румяное лицо вспыхнуло пунцовым.


—
Нет, то есть, я… я боюсь её сломать…


«С
таким успехом нам, возможно, вообще не придётся подписывать контракт».


Эта
мысль так позабавила Оскара, что он искренне рассмеялся.


—
При доходе в пятьсот миллионов керте в неделю вы можете использовать такие вещи
один раз и просто выбрасывать. Тяните сильнее.


Казалось
бы, зачем так мучиться с ручкой, которую легко открыть двумя пальцами, но в
итоге Со А всё же удалось снять колпачок обеими руками. Ещё ниже опустив
пылающее лицо, она поднесла перо к строке для подписи и робко спросила:


—
Мне написать здесь своё имя?


Только
сейчас он заметил, что тыльные стороны её ладоней тоже покраснели. Окинув
взглядом эти пунцовые руки, Оскар слегка кивнул.


—
То самое имя, которое указано во временном сертификате для банка Пельпе.


Она
крепко сжала ручку покрасневшими пальцами и старательно вывела своё имя по
вертикали. Оскар, задумчиво разглядывая иероглифы, похожие на изящный рисунок,
склонил голову.


—
Вы написали «Со А»?


—
Да.


—
Но здесь три символа.


Она
на мгновение замялась, затем указала кончиком пера на самый верхний символ и
пояснила:


—
Хан Со А. Моё имя — Со А, а фамилия — Хан.


Оскар
мысленно покатал её имя на языке.


Хан
Со А, значит.


Поставив
подпись, она надела колпачок и попыталась вернуть ручку, но Оскар забрал только
свой экземпляр контракта.


—
Оставьте её себе.


И,
не дав Со А сказать ни слова, он поднялся с места. Вообще-то, его ждали дела.
Он уже чувствовал, как Симон за дверью переминается с ноги на ногу, словно
нетерпеливый пёс. По большому счёту, подписание контракта можно было спокойно
поручить «волкам».


Оставив
копию документа на столе, Оскар обернулся и посмотрел на девушку, сидевшую с
идеально прямой спиной.


Бледная,
крошечная, податливая и теперь уже пунцово-красная.


То
ли в ней было что-то странно притягательное, то ли в нём проснулась въевшаяся в
кровь привычка охотника, выслеживающего этот чёртов ключ… Но он потратил на неё
куда больше времени, чем планировал.


Не
сводя с Со А пронзительного взгляда, Оскар застегнул пиджак. А затем широким
шагом направился к выходу. Его размашистая походка разительно контрастировала с
недавней вальяжностью. Как только он приблизился к двери, створка распахнулась
снаружи, словно по волшебству. Оскар даже не сбавил шаг, будто заранее знал,
что так и будет. И в тот момент, когда он собирался плавно перешагнуть порог…


—
Простите…!


Услышав
оклик, он обернулся. Девушка, раскрасневшаяся до самых корней волос, стояла в
полной растерянности, не зная, куда деть руки. Она растерянно моргала, и Оскар
понял, что не намерен тратить на неё ни секундой больше.


Не
видя причин даже спрашивать, зачем она его окликнула, он собирался пойти своей
дорогой.


—
Когда вы вернётесь?


Этот
тихий, дрожащий голос скользнул по его ушной раковине прямо в сознание.


Оскар
остановился и снова обернулся к ней.


—
…


Но
это продлилось лишь долю секунды. Не проронив ни слова, он вышел из комнаты. И
стоило ему перешагнуть порог, как ласковая маска мгновенно слетела с его лица.


Пока
ожидавшие в коридоре «волки» почтительно склоняли головы, Симон тут же
пристроился рядом и зашептал:


—
Вы уже на полчаса опаздываете на личную аудиенцию к королю Пельпе.


Оскар
откинул упавшую на лоб прядь волос и холодно бросил:


—
Что полчаса, что триста минут — я ясно дал понять, что у меня дела поважнее.
Пусть подождёт.


—
Судя по всему, вас вызывают из-за инцидента с эрцгерцогом Баденом.


—
Я обошёлся с ним вполне по-джентльменски, так в чём проблема?


Заметив,
как жестоко искривились губы Оскара, Симон благоразумно промолчал.


Казалось,
король Пельпе, дожидавшийся его уже полчаса, совершенно не волновал маркиза. В
его следующих словах о монархе не было ни единого упоминания.


—
А что Абель?


—
Должен прибыть ближе к вечеру.


Оскар
коротко кивнул. А затем в голове всплыл не стоящий ответа, едва слышный вопрос.


Странный
вопрос, вырванный из контекста. Какая ей вообще разница, во сколько он
вернётся?


Оскар
прищурился. Но у него было слишком много дел, чтобы анализировать неловкие
формулировки чужестранки.


—
Когда она пойдёт в банк Пельпе, приставь к ней наших людей. Если скажет, что
хочет куда-то пойти, — не останавливайте, пусть делает что хочет. И вызови в
отель торговцев, пусть купит себе всё необходимое.


—
Слушаюсь, ваша светлость.


Получив
приказ, Симон почтительно замер, а Оскар продолжил идти вперёд, даже не
оглянувшись.


Оскар
фон Райхинхардт.


Следом
за ним поднимался ветер.


И
в этом ветре витал едва уловимый аромат. Запах, напоминающий о дыме и пепле,
остающихся после того, как ревущее пламя поглотит всё на своём пути.


Со
А растерянно моргнула и посмотрела на свои руки.


Гладкий,
блестящий чёрный корпус ручки напоминал обсидиан. С обеих сторон поблёскивали
золотые вставки, а под снятым колпачком сверкало золотое перо.


Этой
вещью она только что подписала документ, именуемый контрактом.


Контракт.


Со
А повернула голову к столу. Экземпляр с их именами лежал там так небрежно,
словно не представлял никакой ценности.


То,
что он настоял на подписи тем же именем, что указано во временном сертификате
для банка Пельпе, говорило о его предусмотрительности на случай возможных
юридических споров.


«Когда
мы поедем в банк Пельпе, вы сами поймёте: чтобы открыть сейф, понадобится как
минимум полгода. За это время, если вы останетесь под моей опекой, вы получите
защиту и сумму, равную стоимости роскошного особняка в столице… Звучит неплохо,
правда? А вместе с тем, что лежит в самом сейфе, наберётся весьма приличная
сумма».


Звучало
заманчиво, но на деле это означало, что её свобода будет ограничена вплоть до
того дня, пока не откроется сейф.


Условия
её пребывания под опекой были предельно чёткими:


В
целях безопасности проживать только в тех местах, которые укажет маркиз
Райхинхардт. При выезде за их пределы постоянно находиться в сопровождении лиц,
назначенных маркизом. В случае возникновения экстренной ситуации беспрекословно
подчиняться приказам маркиза или его доверенных лиц.


Однако
в контракте нигде не давалось чёткого определения слова «защита». А значит,
даже если эта защита ограничится лишь сохранением ей жизни — то есть, даже если
её тело покалечат, — он не нарушит условий договора.


—
…


Но,
по крайней мере, начало положено.


Со
А шумно выдохнула воздух, который до этого сдерживала в лёгких. Жаркое дыхание,
вырвавшееся из пересохшего горла, казалось, обожгло губы. Сердце колотилось как
сумасшедшее, а спина намокла от холодного пота.


Но,
несмотря ни на что…


Начало
положено.


***


Под
огромным гобеленом с изображением весов стоял стальной трон. На этом троне,
символизирующем неприступные хранилища банка Пельпе, восседал король Генрих IV.
Он сидел с закрытыми глазами, его лицо исказилось от глубокого раздражения.


—
Вы только посмотрите на это, Ваше Величество! Этот люксенский пёс, которого
мало разорвать на куски, в открытую презирает и Пельпе, и вас лично! Как он
смеет опаздывать, когда его призывает сам король Пельпе?!


Громогласный
рёв эрцгерцога Бадена безжалостно резал по натянутым нервам. Впрочем, разве
только голос Бадена действовал на нервы?


Век
назад по Западному Норфолку прокатилась волна религиозной Реформации,
призывающая к аскетизму и жизни строго по законам Божьим. Этот ветер перемен
затронул и нравы аристократии, и главной мишенью для искоренения стала
публичная неверность.


Конечно,
это не означало, что измены исчезли вовсе. Но, по крайней мере, открыто
хвастаться любовницами, а уж тем более официально признавать бастардов стало
строжайшим социальным табу.


Однако,
к несчастью, ветер Реформации, дувший на Западе, так и не достиг Восточного
Норфолка. Вероятно, поэтому среди восточной знати измены и появление бастардов
оставались обычным делом. А некоторые сумасшедшие даже умудрялись возводить это
в ранг искусства и культуры. Ярчайшим примером тому служил предыдущий король.


При
жизни он не скрывал своих похождений и в открытую наставлял рога королеве. При
живой и законной супруге он передал всю власть во дворце своей любовнице,
публично признал рождённого от неё бастарда своим родным сыном и лично даровал
ему титул эрцгерцога.


—
Ваше Величество, умоляю, отправьте ноту протеста королю Люксена Леопольду!


И
этот самый бастард, этот ублюдок Карл фон Баден, стоял сейчас прямо перед ним.


Король
Пельпе с раздражением стянул очки и открыл глаза.


    
  






  

  



  


  

    
      —
Одно дело — с воодушевлением обмениваться письмами с маркизом Райхинхардтом, но
теперь вы требуете отправить королю Люксена ноту протеста? Какое же оскорбление
нанёс вам маркиз и каким образом?


—
Этот ублюдок заливал мне алкоголь прямо в рот!


—
Ха.


Это
было просто смешно. Король Пельпе покачал головой, не скрывая раздражения, но
эрцгерцог Баден не унимался:


—
Это не просто наглость! Это следует расценивать как покушение на жизнь члена
королевской семьи Пельпе! И вообще, с каким таким воодушевлением мы с ним
переписывались, Ваше Величество?!


Когда
эрцгерцог, округлив глаза, осмелился переспросить, король, потеряв остатки
терпения, сорвался на крик:


—
Хочешь сказать, ты стал управляющим банком без вмешательства Райхинхардта?!


С
какой стати этому идиоту доверили бы столь важный пост, как управляющий банком
Пельпе? Это стало возможно только потому, что кандидатуру одобрил парламент
Пельпе. А в том, что всё это организовал Оскар фон Райхинхардт, король готов
был поклясться собственной короной.


Иными
словами, Оскар, дворянин из Люксена, навязал свою волю самому королю Пельпе и
посадил Бадена в кресло управляющего банком.


И
после этого Баден заявляет, что Райхинхардт презирает короля Пельпе? Этот
кретин только сейчас это понял? Король цокнул языком, поражаясь непроходимой
тупости своего сводного брата.


—
Хочешь, я скажу тебе, почему ты оказался в таком дерьмовом положении? — Король
подался вперёд и угрожающе процедил: — Потому что ты, как идиот, пытался
усидеть на двух стульях. Раз я не сделал тебя управляющим банком, ты прилип к
Райхинхардту. Но, получив желаемое, решил не платить по счетам. Я не прав?


Лицо
эрцгерцога Бадена пошло красными и синими пятнами. Вздувшиеся на шее вены и
налитые кровью глаза делали его вылитой копией матери.


—
Ну же, отвечай. Какую плату он от тебя потребовал?


—
Ваше Величество, о чём вы говорите? Какая плата?!


Но,
как бы ни было обидно, Баден не мог вслух признаться в тайной устной
договорённости с Оскаром. Стоит ему только заикнуться об этом, как король тут
же обвинит его в преступлении против законов Пельпе.


—
Разве я стал управляющим не исключительно благодаря собственным усилиям?!


—
Баден!


Пропасть
между сводными братьями стала такой же глубокой, как трещина в леднике.


В
этот момент тяжёлые двери зала аудиенций отворились, и внутрь осторожно
проскользнул слуга. Встретившись взглядом с королём, он тихо доложил о прибытии
нежеланного гостя:


—
Ваше Величество, прибыл маркиз Райхинхардт из Люксена.


Эрцгерцог
Баден подскочил на месте и затравленно оглянулся на дверь, а король тем
временем неторопливо надел очки. Сверившись с часами, которые не выпускал из
рук, он кивком позволил слуге впустить гостя.


Слуга
почтительно поклонился монарху и сам распахнул массивные створки.


Цок,
цок.


Раздался
звук неторопливых, размеренных шагов. Каблуки гулко ударили об пол ещё пару
раз, и в следующее мгновение в зале появился он.


Несмотря
на то что он натянул нервы короля и эрцгерцога Пельпе до предела, его появление
напоминало выход главного героя на торжественном приёме.


Отметив
его расслабленную походку, лёгкую улыбку и проницательный взгляд, король Пельпе
задержал внимание на вьющихся чёрных волосах маркиза и подумал:


«Даже
эти волосы — лишь приманка». Они заставляли этого тридцатилетнего, прожжённого
и опасного человека выглядеть как беззаботный двадцатилетний юнец. Оскар
усыплял бдительность противника, а затем виртуозно получал всё, что хотел.


Именно
так этот человек не только возродил свой род из пепла собственными силами, но и
сосредоточил в своих руках такую власть и богатство, с которыми вынуждены были
считаться даже монархи целых государств.


Подойдя
к подножию трона, Оскар безупречно поклонился.


—
Приветствую Его Величество короля Пельпе.


Эрцгерцог
Баден, всё это время буравивший его полным ненависти взглядом, дёрнулся всем
своим грузным телом:


—
Маркиз Райхинхардт! Что за вопиющая дерзость — явиться с таким опозданием?! Вы
ни во что не ставите королевскую семью Пельпе?!


Оскар
перевёл взгляд с сидящего на троне короля на Бадена, а затем снова посмотрел на
монарха. Улыбка, до этого не сходившая с его губ, мгновенно исчезла. С
чёткостью вышколенного военного он завёл руки за спину и коротко склонил
голову.


—
Прошу прощения за опоздание. Сообщение застало меня врасплох, и, хотя я
поспешил во дворец так быстро, как только мог, мне не удалось прибыть вовремя.
Смиренно прошу Ваше Величество проявить снисхождение.


Баден,
попытавшийся прикрыться громким именем королевской семьи и поставить себя на
один уровень с монархом, покраснел как рак, когда Оскар принёс извинения
исключительно королю. Эрцгерцог уже открыл рот, чтобы извергнуть лаву своего
гнева, но его остановил сам король, сытый по горло его истериками.


Не
желая затягивать неприятную беседу с Оскаром, монарх перешёл прямо к делу. Его
лицо внезапно посуровело:


—
Прошлой ночью, как мне доложили, между вами и эрцгерцогом Баденом произошёл
весьма прискорбный инцидент. Спрошу прямо, без обиняков: вы вливали алкоголь в
рот эрцгерцогу?


Даже
когда прозвучало прямое обвинение в издевательстве над членом королевской семьи
Пельпе, Оскар и бровью не повёл. Он лишь слегка нахмурился, перевёл взгляд на
Бадена и небрежно бросил:


—
Что вы. Разве что эрцгерцог вчера сам немного перебрал.


—
Не смейте отпираться! Вы заткнули мне рот и силой вливали пойло! Это покушение
на жизнь члена королевской семьи!


—
…


Даже
когда прозвучали жуткие слова «покушение на королевскую особу», на пугающе
безупречном лице Оскара не дрогнул ни один мускул. Он молча смотрел на
эрцгерцога, а затем, словно задумавшись о чём-то своём, отвёл глаза и посмотрел
себе под ноги. Лишь спустя мгновение он снова поднял взгляд.


Даже
это простое, незначительное движение заставило время в зале подчиняться воле
Оскара.


—
Ваше Высочество эрцгерцог.


—
…


Когда
Баден промолчал, Оскар медленно повернул голову и посмотрел прямо на него.
Заглянув в его заплывшие жиром глаза, маркиз повторил:


—
Ваше Высочество эрцгерцог Баден.


Этот
размеренный, невозмутимый голос пробудил в памяти Бадена такие же неторопливые,
но безжалостные руки, душившие его прошлой ночью. Эрцгерцог почти физически
ощутил ту беспощадную хватку на своём горле.


Он
находился во дворце Пельпе, в зале аудиенций самого короля. Но, несмотря на
это, почувствовал себя таким же голым, жалким и растоптанным, как прошлой
ночью.


Оскар
тихо заговорил:


—
Покушение на жизнь члена королевской семьи, говорите?


Он
моргнул пару раз и, нахмурившись, спросил:


—
С чего бы вдруг?


—
…


—
Даже если бы это была правда, разве для этого не должна быть веская причина?


Сквозь
внешнюю невозмутимость явственно проступила издёвка. Этот низкий голос заставил
Бадена вспомнить другой, леденящий душу вопрос.


«И
что мне законы твоего банка Пельпе?»


Он
не мог рассказать.


Единственным
свидетелем была проститутка из особняка «Аман Роуз», но она, кажется, была не в
себе от ужаса. Значит, никто ничего не видел.


—
Ничто не делается без причины, не так ли?


—
Э… э-э…


Воспоминания
о ночном кошмаре накатили на эрцгерцога, перекрывая кислород. Дыхание Бадена
стало прерывистым.


—
Х-ха… кх…


Внезапно
он пошатнулся, словно у него закружилась голова, и отступил на пару шагов
назад. Оскар наблюдал за этим зрелищем с абсолютным безразличием. Наконец, не в
силах больше терпеть этот цирк, король гневно приказал:


—
Немедленно уведите эрцгерцога!


Слуги
бросились к Бадену и подхватили его под руки. Человек, который ещё минуту назад
метал громы и молнии, обещая жестоко покарать Оскара за его бесчинства, теперь
обмяк, как тряпичная кукла, пока его вытаскивали из зала.


Пока
за спиной затихали тяжёлое хриплое дыхание и шаркающие шаги слуг, Оскар всё так
же стоял, заложив руки за спину, и безучастно смотрел в пол. Лишь когда
массивные двери зала аудиенций закрылись, он поднял голову и посмотрел на
короля.


В
этой череде простых движений — от спокойного ожидания до перевода взгляда — не
было ни капли неуверенности или страха. Если что-то и читалось в его поведении,
так это лёгкая скука.


Король
Пельпе почему-то был уверен: то, что Оскар силой заливал алкоголь в глотку
Бадену, — чистая правда. И то, что маркиз даже не трудился это особо скрывать,
лишь усиливало тревогу монарха.


Вот
почему он так не хотел с ним встречаться.


—
…


—
…


Повисло
молчание. Затем король жестом приказал всем выйти. Когда даже королевские
гвардейцы покинули зал аудиенций, монарх тяжело вздохнул. Когда ситуация
заходит в тупик, лучше всего бить в лоб.


—
Мне известно, что вы намерены открыть один из сейфов в банке Пельпе. И я также
знаю, что именно ради этого вы сделали эрцгерцога управляющим.


—
…


—
На этом и закончим.


—
…


—
Что бы вы ни предприняли, банк Пельпе будет действовать строго в рамках закона.


Если
Оскар продолжит упорствовать, король был готов пригрозить ему Союзом
королевских домов Норфолка, с которым маркиз предпочитал не связываться. Однако
Оскар, вопреки ожиданиям короля, уверенного, что тот начнёт отпираться или
прикинется дураком, на удивление покладисто кивнул.


    
  






  

  



  


  

    
      —
Да, Ваше Величество. Я прекрасно понимаю, о чём вы говорите.


Оскар
сунул руку во внутренний карман пиджака и достал конверт. Подойдя к подножию
трона, он аккуратно положил его на ступени и отступил на шаг.


Конверт
оставил человек, для которого всё на свете было приманкой. Король понимал, что
это тоже наживка, но его взгляд помимо воли прикипел к бумаге.


—
Обещаю, впредь поводов для вашего беспокойства не возникнет. Приношу искренние
извинения за то, что невольно доставил вам неудобства.


—
Что это?


—
Своего рода извинение.


—
Я не стану это открывать. Забирайте.


—
Тогда сожгите.


Король
метнул на Оскара яростный взгляд, но тот ответил с ледяным спокойствием:


—
Считайте, что это принёс ворон. Сожжёте вы это или прочтёте — ворон всё равно
не узнает.


—
…


—
Использовать это как козырь, сделать вид, что козыря нет, или решить, что это
вовсе не козырь — Ваше Величество вправе поступать как угодно.


Ледяные
глаза, лишённый малейших эмоций голос.


От
высокой фигуры маркиза веяло такой непоколебимой самоуверенностью, что, даже
если бы король сжёг конверт прямо здесь и сейчас, Оскар наверняка бы лишь
понимающе улыбнулся.


Король
невольно стиснул кулаки.


У
этого молодого маркиза, едва достигшего тридцатилетия, не было слабых мест.
Слабости появляются там, где человек чем-то отчаянно дорожит, но у этого
мужчины привязанностей не было. Сталелитейная компания? Это его самое мощное
оружие, разве можно назвать её слабостью?


Использовать
как козырь или забыть о нём? От этой наглой снисходительности, с которой Оскар
давал понять, что ему плевать на любой выбор монарха, хотелось выругаться.


И
всё же приказ немедленно сжечь конверт так и не сорвался с губ короля. В
конечном счёте, даже он плясал под дудку Оскара.


В
конверте, оставленном у ног короля Пельпе, лежали неопровержимые доказательства
всех коррупционных махинаций, совершённых эрцгерцогом Баденом за те несколько
месяцев, что он занимал пост управляющего банком.


Для
короля Пельпе, мечтавшего любым способом избавиться от эрцгерцога как от бельма
на глазу, это было предложение, от которого невозможно отказаться.


Тайны
остаются тайнами лишь тогда, когда их не с кем делить.


С
того самого момента, как Баден предал его, Оскар не собирался оставлять его в
живых.


Едва
маркиз вышел из зала аудиенций, как ожидавший снаружи Симон тут же пристроился
на шаг позади. Стоило им оказаться на свежем воздухе, Оскар достал сигарету и
закурил, а Симон начал зачитывать расписание:


—
Через полчаса у вас встреча с графом Холтоном, а через два с половиной часа
после этого — с председателем совета директоров компании «Титан».


—
Что с теми, кого взяли живыми?


Услышав
вопрос, донёсшийся сквозь едкий сигаретный дым, Симон подошёл вплотную к Оскару
и ответил:


—
Ещё не заговорили.


—
…


—
Позже заглянете к ним?


Оскар
дважды кивнул и, миновав застеклённую галерею дворца Пельпе, начал спускаться
по длинной лестнице.


Аристократы,
собравшиеся в кучки за светскими беседами, замолкали и смотрели ему вслед. При
виде столь поразительной мужской красоты их взгляды тянулись к нему, как
железные опилки к магниту, но никто не осмеливался подойти.


Оскар
равнодушно прошёл мимо и сел в экипаж.


Для
него мир делился ровно на две категории: цели и то, что целью не являлось.


А
то, что не было целью — будь то люди, вещи или насекомые, — для Оскара не имело
абсолютно никакого значения.


Откинув
голову на спинку сиденья, маркиз глубоко затянулся.


—
Как отреагировал король?


—
Как и ожидалось.


Увидев
на губах Оскара жестокую усмешку, Симон не стал расспрашивать дальше. Вскоре
разнесутся вести об изгнании эрцгерцога Бадена или о его смерти. А может, и о
том, и о другом сразу.


Экипаж
тронулся, но Оскар продолжал неподвижно курить в той же позе. Внезапно он
лениво поинтересовался:


—
Она уже ходила в банк Пельпе?


Симон
на всякий случай приказал «волкам» ежечасно докладывать о передвижениях Со А.
Решив, что нужно будет и впредь получать регулярные сводки, он тут же ответил:


—
Нет. Она сказала, что сначала закажет у торговцев необходимые вещи, а потом уже
отправится в банк. Вероятно, сейчас как раз совершает покупки.


Услышав
это, Оскар раздавил окурок в пепельнице.


Ну
да. Идти туда в том тряпье было бы проблематично. И где она только откопала
одежду, которая вышла из моды полвека назад? А зимнее пальто в разгар лета —
это вообще отдельная тема.


В
памяти мелькнуло лицо этой сотканной из противоречий женщины. Залитые краской
щёки и руки, совершенно неуместный вопрос о том, когда он вернётся…
Воспоминания вызвали на его губах усмешку, в которой было не разобрать: то ли
это насмешка, то ли что-то иное.


С
таким лицом — что и как долго она сможет скрывать?


—
Перевод удостоверения займёт неделю, так?


—
Да, ваша светлость.


—
Принеси, как только будет готово.


С
этими словами Оскар протянул руку, и Симон, словно только этого и ждал, вложил
в неё пухлую папку с документами.


Дел
у него всегда было невпроворот.


Для
короля Пельпе Оскар был дерзким и опасным визитёром, но к полудню он
превращался в обаятельного делового партнёра, а ближе к вечеру надевал маску
радушного друга, неуклонно расширяя свою империю.


В
перерывах между встречами поступали отчёты о перемещениях девушки.


Когда
закончилась последняя деловая встреча, стояла глубокая ночь.


Сев
в экипаж, Оскар протянул руку, и Симон привычно вложил в неё свёрнутую записку.


[После
ужина никуда не выходила.]


Оскар
смял этот бессмысленный отчёт и небрежно отбросил в сторону. Но Симон добавил:


—
Она спрашивала, вернётесь ли вы в отель, ваша светлость.


Глаза
Оскара слегка сузились.


Когда
вы вернётесь?


Он
снова вспомнил тот не стоящий ответа вопрос. Никто не смел задавать ему
подобные вопросы, не говоря уже о том, чтобы озвучивать их вслух. Но эта робкая
фраза, брошенная обладательницей кристально чистых карих глаз, почему-то засела
на задворках его сознания.


—
Спрашивала, вернусь ли я в отель?


—
Да. Агент решил, что докладывать об этом, может, и не стоило бы, но, поскольку
это были её первые слова, обращённые к нам, он всё же передал их.


Этот
странный, словно вырванный из контекста вопрос заставил размытый образ девушки
задержаться в его мыслях чуть дольше обычного. Наваждение рассеялось лишь
тогда, когда экипаж остановился перед заброшенным зданием.


Оскар
надел перчатки, которые обычно не носил, считая их неудобными, и вышел из
экипажа.


Засунув
руки в карманы, он неспешно направился в кромешную тьму, легко перепрыгивая
через выбоины и сколотые ступени лестницы.


—
Ваша светлость.


Агенты,
рассредоточенные вдоль подземного коридора, немедленно склонялись в поклоне.
Оскар равнодушно проходил мимо.


—
У-у, а-а-а, гх-х-х…


От
этих леденящих душу стонов гнетущая атмосфера подземелья стала ещё тяжелее.


«Волки»
продолжали кланяться шагающему мимо господину. Когда агент, стоявший в самом
конце коридора, открыл перед ним дверь, раздался отвратительный металлический
скрежет, резанувший по ушам. В ту же секунду в сырой воздух вырвался густой,
липкий запах крови.


Оскар
сделал глубокую затяжку и решительно шагнул в помещение.


К
стулу был привязан обнажённый мужчина; его изувеченное тело напоминало скорее
труп, чем живого человека. Однако тот, кто отдал приказ превратить его в
кровавое месиво, оставался абсолютно невозмутим.


Напротив
пленника стоял деревянный стул, но Оскар отшвырнул его носком ботинка и
остановился прямо перед коленями наёмника, с которых кожа была содрана до мяса.
Дорогие туфли погрузились в лужу крови, но маркиза это ничуть не заботило.


Затянувшись
сигаретой, Оскар холодно оглядел убийцу. Затем он вытащил левую руку из кармана
и жёстко схватил пленника за безвольно опущенный подбородок, вздёрнув его
голову. В глазах наёмника, ещё недавно пылавших жаждой крови, теперь читалась
лишь абсолютная сломленность.


—
П-пощад… у-у…


Вытащив
сигарету изо рта правой рукой, Оскар небрежно бросил:


—
Тайный помощник королевского двора Люксена.


Распухшие,
как у рыбы, глаза пленника в шоке распахнулись.


—
Ч-что?..


Окутанный
сизым дымом, Оскар утвердительно кивнул. Его пальцы ещё сильнее стиснули
челюсть пленника. Убийца понял, что козырь, с помощью которого он надеялся
выторговать себе жизнь, только что испарился.


—
Тот, кто видит мир даже с закрытыми глазами.


Убийца
попытался что-то сказать, но из его горла не вырвалось ни единого
членораздельного звука.


Моргнув
пару раз, Оскар разжал мёртвую хватку так легко, словно ничего и не было.


В
мгновение ока исчезли все шансы на спасение. Инстинктивно осознав это, пленник
забился в путах, как в припадке.


—
Я-я-я делал только то, что приказал отряд наёмников Бета! П-пощади… ммм!


Пока
«волки» запихивали кляп в рот вопящему о пощаде убийце, Оскар стянул
испачканную перчатку и брезгливо бросил её в лужу крови.


—
Это мне уже известно.


С
этими словами он без малейшего сожаления покинул допросную.


—
Прикончите и закопайте.


—
Слушаемся, ваша светлость.


Оставив
позади густой запах железа и предсмертные хрипы, Оскар вышел из
полуразрушенного здания, похожего на обломок павшей империи, и молча сел в
экипаж. Вскоре к нему присоединился Симон, раздавший «волкам» более детальные
инструкции по избавлению от тела. Экипаж бесшумно тронулся с места.


Принеся
с собой едкий запах табака и свежей крови, двое мужчин как ни в чём не бывало
принялись за изучение документов.
✨P.S. Переходи на наш сайт! Больше глав уже готово к прочтению!➡️ Fableweaver


  

  



  


  

    
      Спустя
примерно полчаса экипаж прибыл к отелю.


Близилась
полночь.


Заметив
хозяина, от которого исходил тяжёлый запах крови, «волки» с почтением
расступились. Среди них был и Абель Стинг, вызванный по приказу Оскара.


С
его зачёсанными назад густыми золотистыми волосами Абель выглядел так
привлекательно, что мог бы дать фору любому популярному актёру. Поймав знак
Симона, он тут же шагнул следом за маркизом.


Войдя
в номер, Оскар бросил мимолётный взгляд на комнату Со А и направился прямо в
свой кабинет. Как только Симон и Абель вошли следом и закрыли дверь, Оскар взял
со стола аккуратно лежащий контракт. Присев на край стола, он вытянул одну
ногу. Ему было лень даже открыть рот, и он уже собирался жестом подозвать
Абеля, как вдруг…


—
…


Оскар
замер. Симон и Абель мгновенно последовали его примеру и, проследив за его
взглядом, уставились на дверь. Затаить дыхание и прислушаться к малейшим
шорохам за закрытой дверью было для них действием почти инстинктивным.


Вчера
он и так перебил кучу народу. Неужели опять убийцы? Но даже если так, разве
охрана в коридоре не должна была с ними разобраться?


Однако
то, что они ощутили, было не острым присутствием наёмника, похожим на лезвие
бритвы, а чем-то едва уловимым, напоминающим бледный карандашный штрих.


Тихие,
лёгкие шаги приближались не быстро и не медленно. Затем они замерли, потом
снова возобновились. В каждом движении чувствовалось нерешительное «подойти или
нет?».


Шаги
окончательно стихли в паре футов от двери.


Абель
и Симон, не поворачивая голов, скосили глаза на Оскара.


Маркиз,
чуть ссутулившись на краю стола, исподлобья сверлил дверь взглядом. Когда ему
показалось, что человек за дверью собирается отступить, он склонил голову набок
и тихо, с лёгкой усмешкой фыркнул. Затем, потянувшись всем телом, словно
грациозный волк, он встал и неторопливой походкой направился к двери.


Человек
в коридоре так и остался стоять на месте — ни приблизившись, ни отойдя. Оскар
распахнул дверь.


Убежать
она не успела.


Женщина,
застывшая в нескольких шагах от порога, выглядела так, словно больше всего на
свете хотела именно сбежать.


Если
прошлой ночью её расфокусированный взгляд просто блуждал в пространстве, то
сейчас она упорно смотрела в пол. Впрочем, вчерашнее зрелище тоже было
по-своему занятным. Отбросив эти мысли, Оскар с интересом разглядывал её
опущенное лицо. Она казалась невозмутимой, но её дрожащие ресницы выдавали
волнение. Она стояла неподвижно, но сцепила руки перед собой с такой силой, что
на бледной коже проступили костяшки и голубые вены.


Раз
она пришла первой, значит, ей что-то было нужно. Оскар хранил
молчание, и спустя какое-то время её взгляд, до этого прикованный к полу, робко
скользнул вверх. Из пересохшего горла вырвался сдавленный голос:


—
Я услышала, что вы вошли…


—
…


—
С возвращением.


Она
почтительно поклонилась, а когда подняла голову, её лицо было абсолютно
серьёзным. От такой нелепой серьёзности Оскар невольно рассмеялся. Воистину,
ведёт себя как незаконнорождённая дочь из благородного дома. Кто же здоровается
с таким перепуганным, мертвенно-бледным лицом?


—
Да. Как прошёл день?


Лёгкая
усмешка мгновенно сменилась мягким, ласковым тоном.


Держа
сцепленные руки перед собой, она коротко кивнула и торопливо, словно боялась
забыть заранее заготовленные слова, продолжила:


—
Я сходила в банк. Как вы и предупреждали, они сказали, что процесс займёт не
менее полугода.


—
Значит, банк забрал ваше удостоверение личности?


—
Да. Сказали, что необходима проверка.


Она
снова кивнула и осторожно посмотрела на него.


—
Надеюсь на вашу благосклонность в будущем. И ещё…


Она
запнулась на полуслове, опустила взгляд на своё платье и тихо добавила:


—
И эта одежда, и всё остальное… Спасибо вам, благодаря вам я смогла спокойно
купить всё необходимое. Благодарю.


Взгляд
Оскара, на мгновение встретившийся с её светло-карими глазами, последовал за её
взором и опустился ниже.


Белое
платье, усыпанное мелким, нежным цветочным узором.


Первой
мыслью было: неужели в каталогах торговцев, которых вызывают в королевские
люксы отеля «Ритц», вообще есть столь скромные вещи? Ни одна из знакомых
Оскару женщин не надела бы ничего подобного, и ему даже стало интересно, как
она умудрилась откопать этот наряд.


—
Вам идёт.


Он
бросил этот нелепый комплимент — возможно, просто потому, что день выдался
чертовски утомительным.


Услышав
это, наивная чужестранка ожидаемо округлила глаза и растерялась, явно не зная,
как реагировать. Её губы дрогнули и плотно сжались.


Оскар
небрежно прислонился плечом к дверному косяку. Лениво затянувшись сигаретой, он
бросил:


—
Повернитесь-ка разок.


—
Что?


—
Ах да, вы же, наверное, не знаете. Обычно, когда женщине покупают новую одежду,
её просят покрутиться, чтобы посмотреть, хорошо ли сидит.


—
А…


Вот
почему обманывать тех, кто ничего не смыслит в жизни, так легко.


На
её лишённом всякого кокетства, строгом лице медленно проступило смущение. Она
посмотрела направо, затем налево. Бросила на Оскара неуверенный взгляд, но он
лишь повёл бровью — давай, крутись.


Он
просто знал, что она не сможет отказать. Да и как иначе? Много ли на
континенте Норфолк людей, способных пойти против воли Оскара фон Райхинхардта?
Если уж короли перед ним заискивают, то что говорить о наивной чужестранке.


В
конце концов, женщина пришла в движение. И стоило ей пошевелиться так близко от
него, как его обоняния коснулся её специфический аромат. Это не парфюм. И не
цветочный запах, и даже не запах туалетного мыла. Этот аромат было сложно
описать словами, но больше всего ему подходило определение «свежая зелень».


Вместе
с выдохом изо рта Оскара вырвалось облако сигаретного дыма, и это мимолётное
впечатление рассеялось вместе с дымом и её запахом. А затем женщина, источавшая
этот непередаваемый аромат, совершила нечто совершенно неожиданное.


Оскар
полагал, что она неловко покрутится на месте. Однако она, словно обходя кого-то
по широкой дуге, отвернулась от него и зашагала по диагонали.


Совершенно
очевидно, что она просто не поняла фразы «повернитесь разок». И было столь же
очевидно, что до этого никто никогда не отпускал в её адрес подобных шуток.


Девушка
удалялась от него лёгкими шагами, постепенно поворачиваясь боком. И в тот
момент, когда Оскар, неотрывно следивший за ней, увидел её профиль, он, не
вынимая сигареты изо рта, расхохотался в голос. Всё дело было в выражении её
лица: на этих правильных чертах читалась такая глубокая, обречённая покорность
— «И что это за бред я сейчас делаю?»


Услышав
его смех — Оскар невольно почесал шею, пытаясь сдержаться, — женщина, успевшая
пройти лишь половину задуманного круга, резко остановилась.


Оскар,
до этого смеявшийся с опущенной головой, поднял глаза и посмотрел на неё. На
секунду их взгляды пересеклись в воздухе. Но она тут же отвернулась.


Оскар
просто не мог сдержаться и продолжал хохотать, пока женщина, уставившись в угол
стены перед собой, тихо не пробормотала:


—
Вы же сами сказали мне повернуться…


Поняв,
что это была её своеобразная попытка протеста, Оскар рассмеялся ещё громче. И
пропорционально его смеху её лицо заливалось всё более густым румянцем.


—
Я имел в виду — покрутиться на месте. Кто же знал, что вы пойдёте кругами по
комнате.


Услышав
в его словах насмешку, гостья из-за моря растерянно заморгала. Казалось, Оскар
мог насквозь видеть, что творится в её маленькой головке.


Девушка
застыла на месте, поджав губы, а Оскар, отсмеявшись, зачесал волосы назад и
оттолкнулся от косяка. Пожалуй, хватит потешаться над её невинными
выходками.


—
Ладно, идите отдыхать. Завтра рано утром мы отправляемся в Люксен.


Она,
всё ещё с красным лицом, только и ждала этих слов. Сделав короткий, вежливый
поклон, она развернулась. Копна заплетённых волос с экзотической красной лентой
качнулась на её удаляющейся спине.


Оскар,
прищурившись, проводил взглядом эту красную шёлковую ленту, вплетённую в концы
её волос, пока девушка не скрылась за дверью.


Дождавшись,
когда она уйдёт, Оскар тихо закрыл створку и обернулся. Прислонившись к двери,
он посмотрел на Абеля.


—
Эта женщина — моя новая цель?


—
Справишься — сниму с тебя клеймо «альфонса». Ты же сам говорил, что хочешь
завязать с этим дерьмом.


На
ленивое предложение Оскара Абель лишь пожал плечами.


—
Мне кажется, с этой работой я старею не по дням, а по часам.


Хоть
он и ворчал, Абель Стинг был первоклассным агентом, который ещё ни разу не
провалил задание по соблазнению цели.


—
Симон мне вкратце обрисовал ситуацию. Я должен заставить эту женщину захотеть
выйти за меня замуж, верно?


—
Именно.


—
И неважно, если я сначала привяжу её к себе через постель?


—
Если это не вызовет осложнений — валяй.


Затянувшись,
Оскар расслабленно прошёл к столу и присел на край. Он потянулся назад,
выдвинул ящик и достал небольшую шкатулку. Открыв её и убедившись, что ключ от
сейфа на месте, Оскар вспомнил лицо наивной чужестранки и тихо цокнул языком.


—
Кажется, она не догадывается, что ключ подменили.


Ключ
скопировали ещё до того, как она очнулась, и сейчас в её сумке лежала искусная
подделка. Симон, до этого хранивший молчание, добавил:


—
Внутренние штифты ключа скопировать не удалось, но на глаз это определить
невозможно.


Оскар
затушил сигарету в пепельнице и обратился к Абелю:


—
Ты уже, наверное, слышал, но лучший вариант — если ты женишься на ней и
унаследуешь право собственности на сейф.


Это
был самый чистый метод и надёжная страховка на случай непредвиденных
обстоятельств.


—
Ну как? Возьмёшься?


Глаза
Абеля Стинга, не знавшего себе равных в шпионаже с использованием любовных
связей, хищно сузились в улыбке.


—
Месяц.


Вспомнив
кроткий образ девушки, увиденный им из-за плеча Оскара, Абель произнёс с
абсолютной уверенностью:


—
Дайте мне ровно месяц.


    
  






  

  



  


  

    
      В
ту ночь «волки» Райхинхардта на всех своих позициях готовились к отбытию из
Пельпе. Изначально планировалось задержаться в городе ещё на несколько дней, но
из-за непредвиденных новостей оставшуюся часть графика отменили.


Пока
чужестранка, весь день пробывшая в нервном напряжении, спала как убитая, ночь,
полная скрытой суеты, пролетела незаметно.


Когда
в окнах забрезжил тусклый, бледный рассвет, Оскар принял ледяной душ. Пока он
небрежно вытирал волосы и надевал безупречно отутюженную свежую рубашку,
«волки», закончившие сборы, один за другим стягивались к номеру. Среди них был
и Абель Стинг, одетый так щегольски, что мог бы прямо сейчас выйти на
театральную сцену.


К
тому времени, когда ранние солнечные лучи проникли глубоко в комнату, Симон,
вносивший последние коррективы в план с командирами боевых отрядов, указал на
дверь девушки и приказал её разбудить. Взгляд Оскара, до этого прикованный к
разложенной на большом столе карте, скользнул вслед за оперативником,
направившимся к спальне Со А.


На
фоне широкой спины удаляющегося агента картинка ожила. Мужчина остановился, и
из приоткрытой двери, робко озираясь, вышла девушка, совершенно не
вписывающаяся в окружающую обстановку.


Внимание
Оскара — как и всех присутствующих в комнате — невольно обратилось к ней.


Девушка
в бежевом тренче обеими руками сжимала ручки дорожной сумки. Её взгляд, словно
блуждающий под толщей воды, скользнул по стоявшим повсюду «волкам» и,
наткнувшись на Оскара, она тут же опустила голову.


Оскар
снова перевёл взгляд на карту.


—
Думаю, этого будет достаточно.


—
Да, ваша светлость.


Время
поджимало, и причин задерживаться здесь больше не было. Оскар подхватил
небрежно брошенный на спинку стула пиджак и направился к девушке. Он боковым
зрением уловил, как Абель, дожидавшийся своего часа в стороне, тут же двинулся
следом.


В
бледном утреннем свете её лицо казалось ещё чище. Девушка снова поклонилась.


—
Доброе утро.


Остановившись
в нескольких шагах от неё, Оскар жестом подозвал Абеля и заговорил:


—
Позавтракаем в поезде, а к полудню уже прибудем в Люксен.


Когда
он закончил фразу, Абель встал прямо рядом с ним. Взгляд Со А, до этого
устремлённый в пол, робко метнулся к новому лицу. Заметив это, Оскар улыбнулся.


—
С этого момента, куда бы вы ни направлялись, он будет вас сопровождать.


Краем
глаза Оскар заметил, как Абель ослепительно улыбнулся. Маркиз прошёл между
ними, и ожидавшие у входа «волки» распахнули двери президентского люкса. В этот
самый момент операция Абеля Стинга началась.


—
Доброе утро.


Позади
неё раздался голос настолько бархатистый, что даже любой мужчина невольно
обернулся бы.


—
Доброе утро.


—
Меня зовут Абель Стинг. Можете называть меня просто Абель.


—
Да. Поняла.


—
Что ж, позвольте?


—
…Нет, всё в порядке, я сама.


—
Ну что вы, не стоит скромничать.


За
сладким воркованием главного сердцееда Райхинхардта и этим странным диалогом
украдкой наблюдали все «волки». Среди них был и Оскар, отдавший этот приказ.
Набрасывая пиджак, маркиз с едва скрываемой усмешкой наблюдал за подчинённым,
который тянул руку к наивной чужестранке с видом благородного рыцаря.


Глядя
на них, можно было поспорить, что не пройдёт и двух недель, как поползут слухи,
что они переспали, какой уж там месяц.


Но
в следующее мгновение Оскар так крепко стиснул челюсти, чтобы не расхохотаться,
что у него свело скулы.


—
Тогда…


Ожидалось,
что девушка робко вложит свою руку в протянутую ладонь Абеля. Вместо этого она
с нерешительным видом просунула ручки своей дорожной сумки в его растопыренные
пальцы.


—
Спасибо.


И,
не дав Абелю даже опомниться, она поклонилась и развернулась, чтобы поспешить
вслед за Оскаром. Эта женщина неизменно действовала вопреки всем его прогнозам.


Лицо
лучшего соблазнителя, в одночасье превратившегося в носильщика багажа, стоило
видеть.


Пока
все, кроме Симона, изо всех сил стискивали зубы, чтобы не заржать, Абель
несколько раз сжал и разжал опустевшую руку, а затем пожал плечами. Поймав
насмешливый взгляд господина, он изобразил расслабленную улыбку: мол, не
беспокойтесь, всё под контролем.


Оскар
посмотрел на женщину, скромно стоявшую в нескольких шагах позади него.
Окружённая крупными как скалы мужчинами, она казалась ещё более крошечной.
Когда она повернула голову, мелькнул профиль и красная лента, вплетённая в
концы её волос. Эта непривычная глазу деталь привлекала внимание не меньше, чем
её владелица.


Оскар
молча отвернулся и пошёл вперёд. Двери перед ним распахивались сами собой, и,
шагая уверенным, чеканным шагом, он слышал позади себя тихий стук её каблуков.


С
сегодняшнего дня Абель начнёт строчить отчёты о каждом её шаге, и очень скоро в
них появятся подробности о том, как именно она пала перед его чарами. По
крайней мере, именно так всегда выглядели доклады Абеля.


Интересно,
какой она предстанет в этих отчётах?


Лёгкое
любопытство окутало Оскара, словно сигаретный дым, и так же быстро рассеялось,
оставив после себя лишь горьковатый привкус.


***


Поскольку
изначально «волки» Райхинхардта были армией, охранявшей пограничные территории,
по своей структуре их организация сильно напоминала элитный военный отряд
спецназначения.


Подразделения,
отвечавшие за бой, разведку, шпионаж и логистику, работали как единый организм,
при этом каждая группа делилась на ещё более узкие специализации.


Например,
шпионский отдел варьировался от групп топографической разведки, заранее
изучающих географию врага и планировку зданий, до команд «кротов», чьей главной
задачей было глубокое внедрение и жизнь на территории противника.


И
именно в этом отделе внедрения состоял он.


—
Госпожа.


Со
А, рассеянно смотревшая на мелькающие за окном поезда пейзажи, повернула голову
на бархатистый голос, раздавшийся напротив. Первым, что бросилось ей в глаза,
было ослепительное золотое сияние.


Абель
сидел именно там, куда падали прямые солнечные лучи, и свет, отражаясь от его
волос, превращал их в сверкающие золотые нити.


То
ли из-за приказа Оскара всегда сопровождать её, то ли по какой-то иной причине,
но, в отличие от остальных мужчин, разбившихся на кучки и тихо
переговаривавшихся между собой, этот человек не отходил от неё ни на шаг с
момента посадки в поезд. К тому же его обязанности телохранителя, видимо,
включали в себя и функции слуги, потому что он то и дело предлагал ей свои
услуги.


—
Вам не жарко?


—
…


—
Почему бы вам не снять верхнюю одежду? Ехать ещё прилично.


Тем
временем оперативники, наблюдавшие за этой сценой издалека, лишь тяжело
вздыхали, глядя на Абеля Стинга, который сиял так, словно на него навели
театральный прожектор. Казалось, от солнечных бликов на его золотых волосах
светлее становилось во всём вагоне.


—
Специально туда сел, гад.


—
Надо же, как легко некоторые зарабатывают на хлеб.


—
Сэр, вам не кажется, что ему стоит урезать жалованье? Это несправедливо: мы
каждый день рискуем шкурой и умываемся кровью, а этот ублюдок просто светит
смазливой мордой на солнышке, а получает так же.


На
эти жалобы «волков» Симон, не меняя ледяного выражения лица, холодно парировал:


—
Так попробуйте сами.


—
Э, нет, это слишком сложно. Как мы сможем скорчить такую приторно-сладкую рожу?


—
Вот именно.


В
этом и заключается его талант.


Получив
от Симона столь безжалостный ответ, «волки» синхронно вскинули брови и пожали
плечами. А затем, словно по команде, снова уставились на чужестранку и главного
сердцееда.


Оскар,
прислонившись спиной к стене вагона и просматривавший документы, переданные
Симоном, тоже бросил на них мимолётный взгляд. Глядя на подчинённого, с таким
рвением исполняющего свои прямые обязанности, он подумал о том же, о чём и его
люди.


Ему
даже не нужно было видеть лица девушки, сидевшей к нему спиной. Внешность Абеля
Стинга в лучах солнца была безупречна. Оскар вернулся к документам с мыслью,
что, возможно, сейф удастся открыть даже быстрее, чем он рассчитывал. Тем
временем Абель Стинг улыбался.


На
Абеле была шёлковая рубашка, не уступающая по цене костюмам Оскара. Он нарочито
расстегнул несколько верхних пуговиц, обнажая крепкую грудь, и закатал рукава,
демонстрируя рельеф мощных мышц на предплечьях. В таком виде он не отрывал глаз
от сидевшей напротив женщины.


При
взгляде на эту сцену становилось совершенно понятно, почему Абелю Стингу
требовалось так мало времени на завоевание объекта.


Абель
состроил своё фирменное выражение лица, благодаря которому он когда-то
соблазнил некую графиню всего за сутки. Сияющая улыбка сошла с его губ, а
взгляд стал томным и глубоким. Получилось лицо человека, абсолютно очарованного
и ослеплённого объектом своего внимания.


Графиня,
которая до этого клялась в вечной любви к мужу, под этим взглядом, кричащим: «Я
совершенно околдован вами», начала стремительно краснеть, не зная, куда деть
глаза. В конце концов она не выдержала и спросила, почему он так на неё
смотрит.


И
это работало не только с графиней. Девять из десяти жертв Абеля задавали один и
тот же вопрос:


«Почему
вы так на меня смотрите?»


И
на этом игра была сделана.


Будь
то холодная недотрога, женщина, впавшая в глубокую депрессию, или та, что
клялась в безумной любви к другому, — все они капитулировали сразу же после
этого вопроса.


    
  






  

  



  


  

    
      Абель
прекрасно знал, как он выглядит в лучах заливающего вагон солнца и каким
взглядом нужно смотреть, чтобы женщина почувствовала себя любимой. Оказавшись
прямо под солнечным светом, он понял: вот он, идеальный момент.


Нежно
позвать её, чтобы она повернулась, предстать перед ней в ореоле света и
посмотреть на неё так, словно влюбился с первого взгляда…


—
Вам зашторить окно?


—
…?


Со
А, щурясь от невыносимо ярких бликов, указала на занавеску.


—
По-моему, вам гораздо жарче, чем мне.


Её
уже давно смущало, что Абель, снявший пиджак сразу после посадки, то и дело
расстёгивал пуговицы на рубашке. Казалось, расстегни он ещё пару, и его торс
окажется выставлен напоказ. Смотреть было решительно некуда, но никто из
присутствующих не делал ему замечаний, а сам он держался так уверенно, что она
не решалась попросить его запахнуться. Может, здесь так принято?


Она
рассудила просто: раз ему жарко, он раздевается. Значит, если закрыть солнце и
немного охладить воздух, он, возможно, сочтёт нужным застегнуться.


—
Меня тоже немного слепит солнце, так что…


—
…


—
Я задёрну штору.


Со
А потянула за край сдвинутой назад занавески. То и дело поглядывая на Абеля,
она методично и тщательно погрузила его в тень.


Вжих,
вжих, вжих.


Как
только ослепительный, купающийся в солнечных лучах образ Абеля сгинул во мраке
под проворными руками девушки, наблюдавшие за ними «волки» как по команде
зажмурились или стиснули челюсти, давясь от смеха.


Абель,
растерянно хлопая глазами в густой тени, в конце концов не выдержал и нервно
усмехнулся, услышав беззвучный хохот коллег. На его неизменно расслабленном
лице впервые мелькнуло раздражение из-за этих ублюдков, которые специально сели
поближе, чтобы «посмотреть мастер-класс по соблазнению».


Женщина,
ловко загнавшая его в тень, даже не взглянула на грудь, которую он так
старательно выставил напоказ. Напротив, она уставилась в окно, всем своим видом
показывая, что не намерена встречаться с ним взглядом. Скромницу из себя
строит или просто дикарка? Пробормотав это про себя, Абель начал
застёгивать пуговицы, одарив тихо ржущих за спиной Со А товарищей улыбкой, ясно
говорившей: «Я вас убью».


Тем
временем Со А, приоткрыв край занавески и глядя на проносящийся мимо пейзаж,
краем глаза заметила, что Абель наконец-то запахнулся, и с облегчением
вздохнула. Значит, ему и правда было просто жарко. Успокоившись, она снова
уставилась в окно, как вдруг откуда-то издалека до неё донёсся смех того
мужчины.


Низкий
и прохладный, как ветер из глубокой пещеры, этот смех был настолько
характерным, что узнать его можно было не глядя. Этот звук словно резонировал
не в ушах, а где-то глубоко в груди.


«Повернитесь-ка
разок».


Она
была абсолютно уверена, что он просил её обойти комнату по кругу. Поэтому и
шагала так старательно и осторожно, а его это почему-то рассмешило. Тот
глубокий смех ещё долго звучал у неё в голове, словно слуховая галлюцинация,
даже когда она вернулась в свою комнату.


И
сейчас, слушая тот же самый низкий смех, эхом разносящийся по просторному
вагону, Со А смотрела в окно.


Она
впервые видела линию горизонта, уходящую в бесконечность. На землю, которую
впору было назвать бескрайней твердью, лился ослепительный солнечный свет, а
высокое синее небо казалось необъятным. Стада овец, пастушьи собаки, снующие
между ними, редкие домики с экзотической архитектурой…


Она
безмятежно смотрела на пейзажи по дороге в Люксен, как вдруг поезд резко сбавил
ход. В то же мгновение дремавшие до этого мужчины мгновенно пришли в движение,
а сидевший напротив Абель вскочил как ужаленный.


Со
А испуганно повернула голову и увидела, как над высокими спинками кресел
возвышается стройная фигура идущего мужчины. В ограниченном пространстве вагона
он казался особенно крупным.


Снизу
вверх она видела его профиль: острую линию челюсти, чётко очерченный нос и
идеальные пропорции лба. Небрежно откинув волосы назад, Оскар шёл через вагон,
а за ним, словно тень, следовал десяток мужчин. Те, кто оставался на местах,
провожали его спину поклонами.


Он
явно куда-то направлялся. И не просто в другой конец поезда, а, судя по всему,
собирался вовсе сойти с него.


—
Эм… Ваша светлость…!


Если
бы её сердце не ухнуло куда-то в пятки, она бы в жизни не посмела его
окликнуть. Десятки грозных мужчин разом уставились на неё, но все чувства Со А
были сосредоточены только на нём.


Оскар,
уже занёсший ногу над порогом, обернулся.


Но,
остановив его, Со А вдруг потеряла дар речи. В голове стало абсолютно пусто.
Она тщетно пыталась подобрать нужные слова, запиналась и в итоге выдавила
вопрос, до боли похожий на вчерашний:


—
…Вы вернётесь?


Она
увидела, как его ярко-синие глаза слегка сузились.


В
этот момент замедлявший ход поезд окончательно остановился. Оскар, смерив её
странным взглядом, молча перешагнул порог. Мужчины, следовавшие за ним, вышли
следом.


Когда
стук колёс, который до этого казался лишь фоновым шумом, стих, тишина
обрушилась на вагон так плотно, словно обрела физический вес, наполнив воздух
тяжёлым напряжением.


Даже
Абель покинул своё место и подошёл к собравшимся у выхода коллегам. Со А тут же
придвинулась к окну и осторожно приоткрыла край плотно задёрнутой занавески.


Это
была не станция. И уж тем более не конечный пункт назначения — Люксен.


Поезд
в буквальном смысле остановился посреди бескрайней равнины.


Люди
в чёрных костюмах, стоявшие на зелёной траве, где не было ни единого дерева,
выглядели донельзя чужеродно. Оскар, держа в зубах сигарету, стоял в нескольких
шагах от них, совершенно один. Травяная пыльца, подсвеченная солнцем, искрилась
вокруг него, как стайка светлячков, пока он погружался в густое облако
табачного дыма.


Со
А даже не осознавала, что откровенно пялится на него.


Когда
сизое облако на мгновение рассеялось, из-под упавших на лоб чёрных прядей
показались резкие черты лица. Низкий смех, ещё недавно звучавший в её ушах,
растаял вместе с дымом. Сейчас, без тени улыбки, его глаза снова казались
вылепленными из самой тьмы, как и в их первую встречу.


Он
курил, глядя себе под ноги, о чём-то напряжённо размышляя. Затем поднял голову,
зачёсывая волосы назад. И в следующее мгновение…


—
…!


Синие
глаза неожиданно посмотрели прямо на неё. Сердце, которому, казалось, падать
было уже некуда, снова ухнуло вниз. Она резко отвернулась, задержав дыхание,
повинуясь какому-то животному инстинкту.


Тук-тук.
Тук-тук.


От
гулкого биения её сердца тишина, казавшаяся такой плотной, разлетелась
вдребезги.


Она
изо всех сил пыталась восстановить дыхание и проглотить рвущийся из горла
воздух, когда Абель вернулся на своё место. В ту же секунду с громким
металлическим лязгом поезд снова тронулся.


С
трудом отдышавшись, Со А испуганно посмотрела в окно и спросила:


—
Он же ещё не сел… Мы отправляемся без него?


—
У него появились неотложные дела.


Откуда
ни возьмись в руках Абеля появился стакан с розоватым напитком. Со А даже не
взглянула на него.


—
Тогда мы… то есть, я… куда мы направляемся?


—
В резиденцию Райхинхардт.


—
…


—
Будем там примерно через час.


Абель,
как обычно, улыбнулся и ответил мягким, бархатным тоном.


—
…


Она
опустила глаза.


Смотря
на кромку стеклянного стакана, она тщетно пыталась унять тревожно бьющееся
сердце, а затем отвернулась к противоположному окну. Поезд набирал скорость, а
вопросы всё крутились на кончике языка, так и не сорвавшись с губ.


Когда
он закончит свои дела, он тоже приедет в резиденцию?


Он
ведь не собирается меня где-то запереть?


Но
Со А и сама понимала, как странно и жалко прозвучат эти вопросы, поэтому в
итоге спросила осторожнее:


—
…Эта резиденция — главный дом семьи Райхинхардт?


—
Главный дом?


—
Да.


Просто
встретиться с Оскаром и показать ему ключ было недостаточно. Наихудший сценарий
— если Оскар запрёт её где-нибудь в глуши. Ей было совершенно невыгодно, если
он решит посадить её под замок и просто ждать дня, когда можно будет открыть
сейф.


Абель
на секунду замялся, но затем кивнул.


—
Если вы имеете в виду резиденцию, где он проводит большую часть времени, то да.


Резиденция,
где он проводит большую часть времени.


Значит,
он не собирается прятать меня в какой-то глуши?


Тревога
всё равно подступала к горлу, но ей оставалось лишь подавлять её, потому что
больше она ничего не могла сделать.


За
окном, среди стремительно мелькающих зелёных полей, всё чаще стали появляться
дома с остроконечными крышами.


Со
А нервно вытерла вспотевшие ладони о ткань платья на бёдрах, не отрывая взгляда
от проносящегося мимо пейзажа.


Оскар,
неподвижно наблюдавший за исчезающим вдали хвостом поезда, перевёл взгляд на
бескрайнее поле.


Погода
стояла такая, что любой бы назвал её идеальной.


Свежий
ветер, напоенный ароматом поздних летних цветов, ясное небо и солнце — не
слишком жаркое, но и не бледное.


Но
для Оскара всё это было лишь незначительным фоновым шумом.


Стоя
в густом облаке сизого дыма, он почувствовал, как едкий никотин заполняет
лёгкие, и наконец заговорил:


—
Выловили всех?
✨P.S. Переходи на наш сайт! Больше глав уже готово к прочтению!➡️ Fableweaver
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Оскару подошёл один из агентов. В отличие от остальных «волков» в безупречных
костюмах, его одежда была изодрана и перепачкана, словно он только что вернулся
с поля боя. Он долго прятался в кустах, ожидая прибытия господина. Хриплым
голосом разведчик быстро доложил обстановку:


—
Поисковый отряд обнаружил тела троих погибших оперативников. Однако
местонахождение командира и его заместителя, которые, по нашим данным, взяты в
плен, установить пока не удалось.


—
Вероятность выживания?


Оскар
задал вопрос, хотя заранее знал ответ.


—
…Поиски продолжаются с расчётом на извлечение тел.


Глубоко
затянувшись, Оскар тихо рассмеялся.


Это
означало, что разведывательная группа, внедрённая в отряд наёмников Бета —
тайную теневую организацию короля Люксена, — была попросту вырезана.


Услышав
смех господина, и сам разведчик, и Симон, и остальные «волки» затаили дыхание.
Этот сухой смех походил на всё ещё тлеющий пепел. Оскар бросил наполовину
недокуренную сигарету на усыпанные гравием пути и медленно растоптал её.


—
То, что раскрыли не одного-двух человек, а всю команду, внедрявшуюся
постепенно…


И
не где-нибудь в самом королевском дворце Люксена, а в среде наёмников,
выполняющих грязную работу.


Пронзительно
синие глаза Оскара жестоко блеснули сквозь длинную струю выпущенного дыма.


—
…Означает, что я пляшу под дудку какого-то ублюдка.


К
тому же тела убитых разрубили на куски и скормили охотничьим псам, натасканным
на волков. Это было неприкрытым издевательством — их убили и выставили напоказ,
чтобы бросить вызов.


—
Каковы будут приказы?


Оскар
посмотрел вдаль, словно сверля взглядом уходящие за горизонт рельсы, и
произнёс:


—
Всю информацию, поступившую от разведгруппы 3-2, уничтожить.


Поскольку
команду раскрыли, данные могли быть фальшивкой. Это была очевидная мера
предосторожности.


—
Прекратить поиски захваченных в плен.


Услышав
этот холодный приказ, израненный «волк» вскинул голову. Он уже открыл было рот,
чтобы умолять о разрешении на ещё одну вылазку, но, увидев, как господин
натягивает гладкие чёрные перчатки, покорно опустил взгляд.


Вдали
показался ещё один поезд.


Оскар
отступил на пару шагов и расстегнул несколько пуговиц на рубашке, словно ему не
хватало воздуха. Он сунул руку в перчатке в карман как раз в тот момент, когда
локомотив с оглушительным рёвом пронёсся мимо него, обдав мощным порывом ветра.
Вслед за этим раздался визг тормозов, и состав резко сбавил ход.


Когда
поезд после экстренного торможения окончательно замер, Оскар поднялся по
ступеням в вагон.


В
отличие от роскошного поезда, на котором ехала Со А, этот вагон изнутри
напоминал обгоревший остов здания. И люди, находившиеся среди голого металла,
были ему под стать — такие же суровые и готовые к бою.


Элитные
штурмовые и поисковые отряды Райхинхардта низко поклонились своему господину,
вызвавшему их сюда. Оскар прошёл сквозь строй этих ощетинившихся, готовых к
прыжку «волков».


Поезд
с металлическим лязгом тронулся.


Дойдя
до возвышения, откуда был виден весь вагон, Оскар посмотрел на живое оружие,
склонившееся перед ним, и приступил к финальному инструктажу.


Отряд
наёмников Бета, где находились раскрытые оперативники, представлял собой
силовую структуру, выполняющую грязные поручения короля Люксена. Убийцы,
посланные за ними в Пельпе, тоже были наняты именно ими. Поскольку эта
группировка выполняла львиную долю теневой работы монарха, Оскар внедрил туда
разведчиков, чтобы раскрыть его тайные планы.


Но
их вычислили.


—
Они разорвали волков и скормили их охотничьим псам.


От
этих слов, выплюнутых тихим, но ледяным тоном, склонившие головы оперативники
начали медленно выпрямляться.


Мрачный
взгляд Оскара встретился с глазами его людей, в которых кипела жажда мести.
Когда все «волки» выпрямились и посмотрели на своего командира, Оскар закончил
инструктаж.


Если
не удалось выведать, что за грязные делишки замышляет король, достаточно просто
отрубить ему руки, которыми он их вершит. Это руки, по локоть испачканные в
дерьме, так что вряд ли кто-то станет подбирать их с земли.


—
Пять дней, — приказал Оскар. — Даю вам пять дней, чтобы принести мне голову
главаря наёмников Бета.


Оперативники,
перед глазами которых всё ещё стояли изувеченные тела их товарищей, ответили в
один голос, словно только этого и ждали:


—
Будет исполнено, ваша светлость!


***


Люксен.


Страна
с мягким климатом круглый год и плодородными землями, где не было места суровым
горам или бесплодным пустыням. Геополитически расположенный в самом сердце
континента Норфолк, Люксен из поколения в поколение служил центром торговли.
Деньги стекались сюда естественным образом, а там, где есть деньги, всегда
процветают культура и искусство.


В
особенности это касалось столицы Люксена — Бюэса, которую по праву называли
жемчужиной Норфолка. Искусство здесь достигло таких высот, что даже заурядный
музей превосходил по роскоши королевские дворцы иных стран. Но квинтэссенцией
красоты Бюэса, бесспорно, оставался сам королевский дворец.


У
главных ворот дворца симметрично возвышались две исполинские колонны
десятиметровой высоты. Каждую из них венчал двуглавый орёл — символ правящей
династии, раскинувший огромные крылья и смотрящий во все стороны света. Как и
эти колонны, весь дворцовый комплекс представлял собой эталон архитектурной
симметрии.


Однако
истинное величие этой симметрии раскрывалось не снаружи, а при взгляде изнутри.
Архитектор изначально спроектировал дворец так, чтобы идеальная гармония была
видна именно с точки зрения короля.


Королевский
балкон, расположенный в самом центре этой симметрии, в самом сердце дворца.


Этот
балкон, самый великолепный во всём дворце, а по мнению некоторых — и во всём
мире, сам по себе был произведением искусства. От мраморных перил до мозаичного
пола — каждая деталь дышала изяществом. Но главным шедевром, безусловно, был
открывающийся с него вид.


Широкая
панорама на фоне вечно синего неба. Золотые орлы, ослепительно сверкающие в
солнечных лучах.


Глядя
вниз с балкона, можно было увидеть сад с узорчатым газоном, а если проследить
за узорами дальше — симметрично расположенные фонтаны. По обеим сторонам
тянулись крытые галереи с десятками арок. Дворцовый сад, обрамлённый этими
галереями, словно живая картина, был создан исключительно для услады
королевских глаз.


Все
без исключения восхищались этим балконом. Все, кроме одного человека, который
не просто не любил его, а искренне ненавидел.


И
по иронии судьбы этим человеком был сам король — хозяин дворца и этого самого
балкона.


Король
Люксена Леопольд угрюмо стоял прямо по центру балкона, уставившись вдаль. Он не
всегда ненавидел этот вид. Было время, когда он любил его настолько, что даже
приказал написать картину с этой панорамой, чтобы любоваться ею в своих покоях.


Так
было ровно до тех пор, пока этот ублюдок не начал действовать ему на нервы.


Прямо
за главными воротами, точно по центральной оси, проходящей от балкона,
находилась просторная круговая площадь. И в самом её центре возвышалась
огромная бронзовая статуя.


Там,
где по праву должен был стоять памятник первому королю Люксена, высилась статуя
предыдущего маркиза Райхинхардта.


Национальный
герой, спасший страну.


Даже
сейчас простолюдины, проходя мимо, с благоговением смотрели на статую, не
упуская случая рассказать своим детям о великих подвигах Райхинхардта.


И
эта проклятая статуя, мозолившая глаза каждый день, неизменно напоминала королю
о её мерзком, самодовольном сыночке.


Впрочем,
если бы проблема была только в статуе!


Леопольд,
свирепо глядя на лицо Оскара, занимавшее всю первую полосу утренней газеты, в
ярости швырнул издание на пол.


В
последнее время ведущие газеты Люксена только и делали, что без устали мусолили
две темы: падение королевских династий в соседних странах и небывалый рост
сталелитейной компании «Райхинхардт». Но поскольку новости о рухнувших
монархиях на первую полосу не ставили, это место обычно доставалось фотографиям
Оскара.


[Опора
Люксена — сталелитейная компания «Райхинхардт».]


И
всё это — под такими дерьмовыми заголовками.


Пока
старшая фрейлина, до этого незаметная как тень, кланялась, чтобы поднять
брошенную газету, в открытую дверь балкона вошёл немолодой элегантный мужчина.


—
Ваше Величество.


Это
был граф Жером, человек, которого называли правой рукой короля Леопольда. В
конце прошлого года ему удалось сделать свою единственную дочь невестой
монарха.


Граф
почтительно поклонился, но Леопольд, едва удостоив его взглядом, закурил.
Фрейлина, аккуратно сложив газету на диванчик, подошла и зажгла сигарету
короля. Как только она удалилась, плотно закрыв за собой дверь, Леопольд
раздражённо бросил:


—
Вы видели сегодняшнюю газету?


—
…


—
О том, что мне нужно, там ни слова. Зато красуется заголовок «Опора Люксена —
Райхинхардт». Такими темпами они скоро предложат переименовать страну в
Райхинхардт!


—
Ваше Величество.


—
Что прикажете делать? Может, мне, как королю Пельпе, тоже открыть банк и начать
торговать анонимными счетами?!


Разъярённый
Леопольд нервно стряхнул пепел.


—
Вы ведь клялись, что на этот раз точно убьёте его! Так почему вместо мёртвого
Оскара я получаю новости о том, что ни один из ваших людей не вернулся живым?!


—
Прошу прощения. Мне нет оправданий.


—
Уж не из-за маркизы ли вы так миндальничаете с её сынком?


От
этого многозначительного вопроса лицо графа Жерома едва заметно окаменело.


    
  






  

  



  


  

    
      —
Ваше Величество.


—
А что не так? Да, он её сын, но такие вещи от маркизы-матери всегда держат в
тайне, разве нет?


—
…


В
ответ на красноречивое молчание графа Жерома Леопольд грубо потёр лицо и
взорвался от злости:


—
Я просто спросил, потому что меня это бесит! Бесит!


Трупы
пойманных агентов Райхинхардта разрубили на мелкие куски и скормили собакам, но
даже это не принесло ему ни малейшего удовлетворения.


—
Что с теми двумя щенками, которых взяли живыми? Они хоть что-нибудь выплюнули?


Услышав
вопрос Леопольда, граф Жером коротко вздохнул:


—
Как я уже докладывал, даже если им отрубят руки и ноги, эти мерзавцы не скажут
о своём хозяине ни слова.


—
Тогда вырвите им глаза.


—
…


—
Если они не открывают пасть даже без рук и ног, не отрубайте их. Бросьте в
кипящее масло! А если и это не поможет — снимите с них кожу заживо. Выясните
хоть что-нибудь! Сколько у этого ублюдка «волков», как далеко простирается его
власть — мне нужно хоть что-то, чтобы понять, как его убить!


Граф
Жером мысленно цокнул языком.


Троих
агентов Райхинхардта уже зверски замучили. Если бы бросание в кипящее масло или
вырывание глаз оставшимся пленникам дало хоть какой-то результат, он бы давно
это сделал. Но сейчас это было абсолютно бессмысленно. Хуже того — это лишь ещё
сильнее разъярит Оскара, который и без того наверняка уже в бешенстве.


Но
проблема заключалась в том, что только жестокая расправа над «волками» могла
хоть немного унять гнев Леопольда. Да и для самого графа это был лучший выход.
Раз уж реальных результатов нет, приходилось утолять королевскую ярость хотя бы
таким способом.


—
Будет исполнено, Ваше Величество. Однако прошу учесть, что пытки уже идут
полным ходом, и они могут умереть от болевого шока.


Леопольд
крепко зажмурился, потёр веки и сделал небрежный жест рукой. Старшая фрейлина,
неподвижно стоявшая в стороне, тут же налила вино. Но прежде чем подать бокал
королю, она набрала каплю вина пипеткой и капнула себе на тыльную сторону
ладони. Только сняв пробу, она передала бокал монарху, и Леопольд привычно
принял его.


—
Чтобы я смог забрать себе эту сталелитейную компанию, которая зовётся «опорой
Люксена», он должен сдохнуть.


Это
была эпоха крушения монархий.


Земля
больше не являлась главным источником богатства и власти. В такие времена, если
национализировать сталелитейную компанию — эту гигантскую доменную печь
Восточного Норфолка, — и передать её в собственность короны, можно стать
истинным монархом, держащим в обеих руках абсолютную власть и бесконечное
богатство. И тогда можно не бояться краха королевского дома.


Но
для этого Оскар должен умереть. А чтобы он умер, нужно вытащить его «волков» на
свет.


Оскар
прятал свою личную армию так же мастерски, как раскалённую магму глубоко под
землёй. Иногда королю казалось, что этих тайных агентов от силы несколько
десятков, а в другие дни Леопольд не мог уснуть от паранойи: что, если их
больше, чем солдат во всей королевской армии?


Почувствовав,
как в висках начинает пульсировать головная боль, Леопольд поморщился и залпом
выпил вино. В этот момент фрейлина снова подала голос:


—
И ещё кое-что: маркиз, судя по всему, встречался с королём Пельпе. Ожидается,
что эрцгерцог Баден вскоре будет смещён с поста управляющего банком.


—
…


Лицо
Леопольда исказилось от гнева.


Около
трёх лет назад Оскар вытащил этого кретина в люди, сделав его похожим на члена
королевской семьи. Более того, он усадил его в кресло управляющего банком
Пельпе.


Зачем?
Что такого важного спрятано в этом банке?


Но
выяснить это так и не удалось. Леопольд тайно вышел на связь с эрцгерцогом
Баденом именно ради этой информации, но тот оказался абсолютно бесполезен.
Кретин есть кретин.


—
Как можно быть таким идиотом и не знать ровным счётом ничего?!


Кто
открыл сейф, на который так облизывается Оскар? Что внутри? Баден не знал
ответов ни на один вопрос. И это лишь усиливало тревогу. А в довершение ко
всему покушение провалилось.


Его
покойный отец всегда говорил:


«Райхинхардт
— это волк. А волки — не собаки. Они не знают ни верности, ни покорности. И
действуют только ради собственной выгоды».


Его
последней волей было: никогда не позволяй одинокому волчонку вырасти.


«Никогда
не позволяй одинокому волчонку вырасти».


Но
Леопольду казалось, что мальчишку даже убивать не придётся — он и сам сдохнет.
Его род был уничтожен, а собственная мать его бросила. Оскар даже не пошёл в
академию, куда поступали даже самые захудалые дворянчики. Со временем о нём
просто все забыли.


Это
была роковая ошибка.


—
Так где сейчас маркиз? Всё ещё в Пельпе?


—
Нет. Поезд маркиза направляется в столицу. Однако…


—
Однако?


—
С ним едет некая молодая женщина. По всем признакам — далеко не служанка. Это
выглядит весьма подозрительно.


—
Женщина?


Увидев
реакцию Леопольда, граф Жером поклонился ещё ниже:


—
Да, Ваше Величество. Я соберу больше информации и доложу.


Хотя
Леопольд и цокнул языком на это очередное «я узнаю», в его глазах вспыхнуло
извращённое любопытство.


Тот
самый Оскар фон Райхинхардт везёт с собой женщину?


Это
была первая по-настоящему интригующая деталь в их долгом, бесполезном
разговоре.


***


В
то же самое время Со А, даже не подозревавшая, что её скромная персона
привлекла внимание самого короля Люксена, дрожала от страха в роскошной карете.


Всего
несколько десятков минут назад мчавшийся на всех парах поезд снова остановился
— и опять не на станции. И тут ей внезапно велели выходить!


Когда
она спросила, почему они выходят, если это не станция, ей ответили, что дальше
они поедут в экипаже. Будь у неё хоть какая-то информация, она могла бы
возразить или задать встречные вопросы, но она не знала ничего, поэтому ей
оставалось лишь подчиниться.


Ступив
на землю, она увидела добротную, крепкую карету, которая, казалось, поджидала
именно её. Тем временем поезд тронулся и уехал, а Абель протянул ей руку,
поторапливая садиться. Все её вещи были у него, так что единственным вариантом
оставалось сесть в экипаж.


Затаив
дыхание, Со А забралась внутрь.


Салон
кареты был обставлен не менее роскошно, чем купе поезда. Она вжалась в сиденье
у окна, Абель устроился напротив, и экипаж тронулся с места.


Смотря
на незнакомые пейзажи, Со А постаралась спросить как можно спокойнее:


—
Сколько ещё ехать до резиденции?


—
Минут двадцать, и мы на месте.


Коротко
кивнув, Со А незаметно вытерла вспотевшие ладони.


Она
не могла доверять никому, и каждая секунда казалась вечностью. В отличие от
бескрайних зелёных равнин, теперь за окном мелькали засушливые земли, усеянные
грудами камней. Изредка попадались старые, некрашеные дома, а затем показались
целые поселения. Когда она увидела бегающих между домами детей, её тревожно
бьющееся сердце немного успокоилось.


—
Это и есть Бюэс, столица Люксена? — спросила она.


Абель
мельком взглянул в окно и ответил:


—
Нет, это пригород. Скоро мы пересечём реку Ротон — она служит естественной
границей столицы. Сразу за ней начинается Бюэс.


Вскоре,
как он и сказал, показалась река.


Со
А придвинулась к самому стеклу, глядя на прозрачную воду, текущую далеко внизу
под мостом. Она в жизни не видела таких высоких мостов. Но удивление от
инженерной мысли сменилось искренним восхищением, едва карета пересекла реку.
Город, открывшийся её взору, заставил забыть обо всех страхах.


Жемчужина
Норфолка, город культуры и искусства Бюэс. Даже обычные уличные фонари здесь
были настоящими произведениями искусства. Изящные металлические конструкции в
форме листьев и цветов выстроились вдоль улиц, и на каждом фонарном столбе
висела корзина с живыми цветами.


Широкие
тротуары, отделённые от проезжей части бордюрами, тянулись вдоль вереницы
красиво оформленных магазинов. Люди свободно заходили и выходили из них, а за
столиками уютных уличных кафе сидели горожане, наслаждаясь тёплым солнцем и
неспешными беседами.


Но
всё это было лишь прелюдией.


Когда
карета миновала длинную торговую улицу, перед ними внезапно открылась огромная
площадь. Экипаж притормозил перед въездом на круговую развязку, а затем
медленно покатился по кругу. Площадь поражала не столько показной роскошью,
сколько безупречным стилем. И когда они проехали половину пути, взору открылся
главный шедевр этого места.


На
высоком постаменте, значительно превышающем человеческий рост, возвышалась
бронзовая статуя всадника. Одной рукой мужчина сжимал поводья, другой — длинный
меч. Его лицо с суровым выражением было обращено вперёд, а глаза, скрытые тенью
козырька военной фуражки, казались пугающе тёмными и пронзительными.


—
Это статуя предыдущего маркиза Райхинхардта, — внезапно прозвучал голос Абеля.


Со
А повернула голову и увидела, что он указывает на статую за окном.


—
Предыдущего маркиза…


—
Отца Его Светлости.


Со
А снова посмотрела в окно.


А
ведь и правда, они чем-то похожи. Особенно этот тяжёлый, пронзительный взгляд
из-под тени.


Отец,
запечатлённый в бронзе…


—
Значит, вон то здание позади статуи — это и есть резиденция Райхинхардт?


—
Нет.


В
его отрицательном ответе почему-то промелькнула острая, ледяная нотка.


—
Это королевский дворец.


    
  






  

  



  


  

    
      Королевский
дворец Люксена.


Затаив
дыхание под натиском властного тона Абеля, Со А смотрела на две возвышающиеся
колонны. Огромные золотые двуглавые орлы производили неизгладимое впечатление.


Карета
объехала круглую площадь наполовину и повернула.


Вдоль
длинной дороги тянулись ряды широколиственных деревьев, какие часто встречались
и в Пельпе. После тенистой аллеи карета какое-то время ехала вдоль реки, затем
миновала старинный собор, которому, как говорили, исполнилась тысяча лет. И
сразу после него перед ними совершенно внезапно предстала резиденция
Райхинхардт.


За
высокой оградой с металлическими прутьями возвышались густые, высокие деревья.


Шу-у-ух.


Через
окно остановившейся кареты Со А смотрела на раскачивающуюся на ветру листву.


После
короткой паузы кованые ворота медленно распахнулись, и экипаж покатился дальше.
Как только они въехали в густую тень деревьев, возникло чувство, будто карета
погрузилась под воду. Окна были закрыты, но Со А всё равно казалось, что она
физически ощущает прохладу этой тени.


По
обе стороны дороги раскинулся настоящий лес. Сквозь густые чёрные тени плотно
стоящих деревьев кое-где пробивался свет, и в этих местах зелёная трава
казалась такой яркой, словно её покрыли сусальным золотом. Когда карета наконец
миновала границу леса, пейзаж резко изменился, и у Со А невольно вырвался вздох
восхищения.


—
Ах…


Услышав
это, Абель улыбнулся и с таким гордым видом, словно хвастался собственным
домом, произнёс:


—
Добро пожаловать в резиденцию Райхинхардт.


От
давящей тени леса не осталось и следа. Простор, казавшийся необъятным,
захватывал дух.


Друг
напротив друга стояли два величественных здания. Пространство между ними
украшал классический восточно-норфолкский сад — словно сошедшая с холста
картина из цветов, зелёных лужаек и фонтанов.


Карета
покатилась по дорожке, проложенной по краю сада, направляясь к зданию,
стоявшему прямо по курсу. Сбавив ход, экипаж окончательно остановился. Повернув
голову к противоположному окну, Со А увидела женщину средних лет, стоявшую у
главного входа.


Абель
поднялся первым, и дверь снаружи открыли. Вместе с прохладой тени внутрь
ворвался свежий запах травы. Со А поспешила к выходу, и спрыгнувший на землю
Абель снова протянул ей руку. Со стороны это выглядело так, будто он хотел
помочь ей спуститься, но Со А лишь тихо прошептала:


—
Всё в порядке, правда.


—
…


Видя,
как очередная, уже какая по счёту попытка Абеля как бы невзначай взять её за
руку заканчивается полным провалом, сам Абель лишь усмехнулся, а стоявшие
неподалёку «волки» едва не задохнулись от беззвучного смеха. Единственной
причиной, почему они сейчас не могли переглядываться и в открытую издеваться
над ним, была женщина, вышедшая встречать Со А.


—
Добро пожаловать. Рада приветствовать вас в резиденции Райхинхардт.


Если
бы ледяное, стылое железо обрело человеческий облик, оно бы выглядело именно
так.


У
женщины были седые волосы, отливавшие пепельным, и глаза глубокого тёмно-синего
цвета. На ней было строгое чёрное платье, больше напоминавшее женский деловой
костюм. В её облике не было ни единой лишней детали, лишь строгая практичность,
создававшая ауру лёгкости и несгибаемой силы.


Взгляд
Со А встретился с её тёмно-синими глазами.


Абсолютно
бесстрастный, прозрачный и оттого пугающе пронзительный взгляд показался ей
странно знакомым. Со А сложила руки перед собой и вежливо поклонилась:


—
Здравствуйте.


Пока
она смотрела в пол, на её макушку опустился тяжёлый взгляд.


Барбара,
серая волчица, охраняющая особняк Райхинхардт, бесстрастно смотрела на Со А, а
молодые «волки», включая Абеля, затаили дыхание.


Ветер
прошелестел между суровыми агентами и хрупкой чужестранкой.


Первой
пошевелилась Барбара.


—
Я получила распоряжения от Его Светлости. Прошу за мной.


Развернувшись,
Барбара бросила мимолётный взгляд на «волков». Мужчины, до этого стоявшие по
стойке смирно, как вышколенные солдаты, тут же разбрелись, словно возвращаясь
на свои посты.


Как
только Барбара сделала шаг, Со А, не сводившая глаз с подола её чёрного платья,
тоже пошла следом и подняла голову.


Здание,
казавшееся величественным издали, вблизи подавляло своими масштабами.


По
обе стороны от главных дверей, высота которых более чем вдвое превышала рост
взрослого человека, стояли изваяния волков, высеченные из чёрного камня.
Огромные, выполненные в натуральную величину скульптуры выглядели настолько
реалистично, что казалось, звери готовы в любой момент сорваться с места.


Чем
глубже Со А заходила внутрь резиденции мимо статуй волков, тем сильнее менялась
температура окружающего воздуха.


Возможно,
именно так выглядит храм бога, повелевающего подземным миром.


В
отличие от фасада, выложенного камнем цвета слоновой кости, всё внутри было
сделано из гладкого, отполированного до блеска чёрного камня, напоминающего
вороново крыло. И широкая длинная лестница, открывающаяся взгляду прямо от
входа, и её массивные, но изящные перила, и даже пол под ногами — всё было
абсолютно чёрным.


Поверх
чёрного пола и ступеней лежал красный ковёр. На лестничной площадке, по обеим
сторонам от огромной золотой люстры, симметрично располагались высокие арочные
окна в золотых рамах. Солнечный свет, льющийся сквозь стёкла, заполнял каждый
уголок и заставлял золото люстры сиять ещё ярче.


—
…


Красная,
как кровь, дорожка на фоне чёрной, как сама смерть, бездны. И венчающее это всё
ослепительное золотое великолепие.


Эта
внезапно вспыхнувшая в голове пугающая ассоциация была не из тех, что можно
произнести вслух.


—
Это главное здание резиденции, — прервала тишину Барбара. — Строение напротив
называется флигелем.


—
Да.


Барбара
оглянулась через плечо и снова посмотрела вперёд.


—
Ваши покои подготовлены в главном здании. Во флигеле проживает прислуга,
поэтому вам туда ходить незачем.


Это
прозвучало как вежливый, но твёрдый запрет появляться во флигеле.


—
Я поняла.


Густой
красный ковёр скрадывал звуки шагов. Они молча поднимались по лестнице, пока не
достигли пролёта, где сквозь начищенные до блеска стёкла открывался вид на
задний двор. Это был уже не тот сад, что она видела из окна кареты. Если
пространство между главным зданием и флигелем украшали лишь газоны и цветы, то
в саду за домом искусно подстриженные деревья гармонично переплетались с
цветочными клумбами, создавая невероятно красивый пейзаж.


На
лестничной площадке маршрут раздваивался: два лестничных марша симметрично вели
наверх.


—
Отныне за вашу безопасность отвечает Абель, а я буду следить за вашим бытом, —
сказала Барбара. — Если соберётесь куда-то пойти, Абель должен обязательно вас
сопровождать. Если вам что-нибудь понадобится, обращайтесь ко мне.


—
Как мне следует к вам обращаться?


—
Можете называть меня мадам Барбара.


Со
А мысленно повторила это имя.


Свет,
льющийся из окон, отбрасывал на ступени длинные тени.


Вслед
за Барбарой она преодолела оставшуюся часть лестницы, и перед ними открылся
длинный коридор, уходящий в обе стороны. Прямо напротив лестницы были
распахнуты двустворчатые чёрные двери, не уступающие по высоте главным воротам.
За ними скрывалось пространство, настолько просторное, что в нём могла бы
собраться целая толпа. Через огромные панорамные окна был отчётливо виден
флигель.


Барбара
указала на помещение за распахнутыми дверями.


—
Это центральный холл главного здания. Вы можете отдыхать на диванах или
проводить здесь время, но…


Не
закончив фразу, она шагнула внутрь. Со А последовала за ней и сразу поняла,
почему это место называют центральным. С расписного потолка свисала
колоссальных размеров люстра, а все стены были густо покрыты барельефами, явно
вышедшими из-под резца выдающихся мастеров.


По
обе стороны холла располагались двери с вырезанными на них волками. Барбара
указала на правую дверь и произнесла:


—
Эта дверь ведёт в личные покои Его Светлости. Не пытайтесь её открыть, и даже
если она окажется открыта — входить без разрешения строго запрещено.


—
Да, я поняла.


Выйдя
из холла, Барбара повела Со А по правому крылу коридора.


—
Ваша комната здесь.


Со
А шла следом, стараясь запомнить планировку.


Подняться
по лестнице, не заходить в холл, а сразу свернуть направо. Пройти по длинному
коридору, вдоль которого тянутся окна с видом на задний сад, и вскоре на левой
стене появится дверь.


В
отличие от всех предыдущих монументальных дверей, эта была стандартной высоты и
выглядела вполне обычно. Барбара открыла её и вошла первой.


Обстановка
внутри была столь же лаконичной. В комнате было три окна, выходящих прямо на
флигель. Однако это место явно не предназначалось для сна.


Вдоль
стен стояли книжные шкафы, забитые фолиантами, а в центре располагались стол,
стулья и длинный диван для чтения. Кровати здесь не было. И действительно,
Барбара сразу же повела её к другой двери внутри этой комнаты.


—
Сюда.


В
этой библиотеке было целых три двери. Та, через которую они вошли из коридора,
и две другие, расположенные друг напротив друга по обе стороны от окон.


Барбара
указала на правую дверь (если смотреть от входа). Со А указала на дверь слева и
спросила:


—
А куда ведёт эта дверь?


Открывая
правую дверь, Барбара ответила:


—
В спальню Его Светлости.
На Boosty уже выложена вся история. Читайте продолжение первыми и без ожидания:
boosty.to/fableweaver


  

  



  


  

    
      —
…


—
Разумеется, эта библиотека — тоже личное пространство Его Светлости. Можете
брать любые книги, но после обязательно возвращайте их на место.


—
Да, я так и сделаю.


—
Проходите.


Барбара
открыла правую дверь и вошла первой. Комната, в которой оказалась Со А, была
оклеена нежно-зелёными обоями и выглядела светлой и уютной.


Три
окна, выходящие на флигель, закрывали полупрозрачные шторы. Напротив стояла
кровать. Стоит открыть глаза после сна — и сразу увидишь флигель. По обе
стороны от кровати стояли прикроватные тумбочки с небольшими газовыми лампами.


Пока
Абель, вошедший следом за Со А, ставил её багаж у изножья кровати, Барбара
указала на деревянный шкаф в углу и на ещё одну дверь рядом с ним.


—
Вещи можете разложить здесь. За этой дверью — ванная и уборная.


—
Да.


—
Еду вам будут приносить по расписанию, но если проголодаетесь в другое время —
только скажите. Если случится что-то срочное, потяните за шнур справа от
кровати.


И
действительно, с потолка свисал толстый шнур, спускаясь прямо к правому краю
постели.


—
У вас есть ещё вопросы?


Со
А, рассматривавшая туго сплетённый чёрный шнур, перевела взгляд на Барбару и
покачала головой:


—
Нет.


—
Если во время проживания здесь вам что-то понадобится, обращайтесь в любое
время. Позже я принесу ужин.


Барбара
окинула комнату быстрым, внимательным взглядом, пожелала Со А хорошо отдохнуть
и вышла. Абель последовал за ней. Шаги в библиотеке затихли, затем послышался
щелчок закрывшейся двери.


Со
А ещё долго стояла неподвижно. Крепко сцепив руки, она не шевелилась, пока
наконец не выдохнула с таким звуком, словно до этого вообще не дышала.


—
Ха-а…


Она
закрыла глаза. Плечи расслабились, руки безвольно опустились. Со А сделала
глубокий вдох, наполняя лёгкие спокойным, чистым воздухом. Откуда-то издалека
донеслось пение птиц.


Насладившись
мгновением тишины, она открыла глаза. Высокий потолок с лепниной, ниспадающие
шторы, просвечивающие в солнечных лучах, и пейзаж за окном — всё это предстало
перед её взором.


Глядя
на окружённый лесом флигель, изящные узоры газона и круглый фонтан, она вновь
остро осознала, как далеко её родина.


Корабль,
где нельзя было сомкнуть глаз ни на секунду; поезд до Пельпе и визит в банк,
когда из-за погони тревога достигла предела; то место, которое она считала
гостиницей, и та кошмарная ночь… И Оскар.


Этот
дом был точной копией того мужчины, словно вылепленного из тьмы. Невозможно
было не узнать в этих стенах их владельца.


Она
крепко прижала ладонь к груди. Стук сердца казался каким-то далёким. Она
проделала такой долгий путь и наконец оказалась здесь. От одной этой мысли
забилась жилка на шее. Ещё раз прижав руку к груди, Со А, как кукла с
обрезанными ниточками, побрела к кровати. Стоило ей опуститься на мягкий
матрас, как спина, до этого прямая от напряжения, обмякла, и она повалилась на
постель.


За
мной будут следить, но, кажется, хотя бы по резиденции я смогу передвигаться
свободно. Значит, условиям нашего контракта с Оскаром пока можно верить.


Ну
и слава богу.


Сквозь
прикрытые веки она видела полосы солнечного света, падающие на подоконник.
Сухой свет с идеальной, не обжигающей температурой — даже он казался ей чужим.


Морг,
морг.


Чувствуя,
как солнце согревает её глаза, Со А сама не заметила, как уснула.


***


—
В конверте, доставленном вороном, должно было лежать моё письмо. Не видели?


—
Видела, — холодно отрезала Барбара, и Абель поморщился.


—
Тогда почему вы не выделили мне комнату рядом с ней? На худой конец могли бы
поселить её в гостевых комнатах во флигеле. Это было бы куда удобнее.


Объект,
к руке которого он ещё даже не прикоснулся, поселили в комнату для личного
слуги маркиза.


Помещение,
выделенное Со А, изначально предназначалось для Симона фон Бернхайма. Оттуда
можно было в любой момент попасть к Оскару, так что, по сути, комната являлась
частью его личных покоев.


Но
Симон, будучи аристократом до мозга костей, наотрез отказался там жить, сочтя
каморку слишком тесной. Да и сам Оскар не горел желанием терпеть кого-то в
своём личном пространстве, поэтому комната долгое время пустовала.


—
Для меня приказы Его Светлости — закон. А он велел глаз с неё не спускать.
Назови хоть одно место в резиденции, откуда за ней было бы удобнее следить и
охранять.


—
…


—
Если бы я поселила её рядом с тобой или во флигеле, а потом что-нибудь
случилось? — Барбара холодно усмехнулась. — Не только я, но и ты не избежал бы
наказания. И после этого ты всё ещё хочешь, чтобы она жила рядом с тобой?


Абель
недовольно скривился:


—
Ясно.


—
Я наслышана о твоей славе. Неужели для того, чтобы очаровать цель, тебе нужно
идеальное расположение комнат, иначе ты начнёшь ныть о провале?


—
…


Старая
волчица, ловко заткнувшая Абелю рот, тихонько рассмеялась.


—
Впрочем, при всей твоей репутации, ты ведь её ещё даже за руку не взял.


Губы
Абеля тут же скривились в усмешке:


—
Мадам, это же вам не пироги печь. Нужно изучить объект. Если схватить за руку
нахрапом, будет только хуже.


Может,
тупоголовым рубакам этого и не понять, но соблазнение — это высокое искусство.


Молодой
«волк» не упустил случая съязвить, но старая волчица даже бровью не повела.


—
Я в твоих делах не спец, так что судить не берусь. Но раз уж тебе поручили и
охрану, постарайся не облажаться.


—
…


—
Это значит, что ты не должен терять бдительности, пуская слюни в предвкушении
того, как подержишь её за ручку. Я, конечно, прикрою твою спину, но на
передовой находишься именно ты.


В
тёмно-синих глазах, смеривших Абеля с ног до головы, ясно читалось: «Я
совершенно не доверяю первостепенную охрану какому-то альфонсу». И она даже
не пыталась этого скрывать.


—
Вы слишком переживаете. Я выбрал этот путь исключительно из-за своей смазливой
мордашки. Я ведь хотел в боевой отряд, но разведка на коленях умоляла меня
присоединиться к ним. Не помните? — Абель подмигнул и очаровательно улыбнулся.
— И всё же обидно, что вы равняете меня с массовкой.


—
Ну да, личико у тебя что надо. Так докажи это делом и утри им всем нос.


В
её абсолютно бесстрастном, почти ленивом тоне отчётливо читалось: «Мне
плевать, преуспеешь ты или нет, главное — не провали задание».


Абель
остановился и глубоко вздохнул.


Вот
поэтому и хочется послать всё это к чёртовой матери. В любом случае, эти
боевики — что молодые, что старые — вечно докапываются на пустом месте.


Что
ж, как и сказала Барбара, я утру всем нос. Покажу, как эта девчонка будет
умолять меня о внимании. А когда докажу — точно завяжу с этой собачьей работой.


Абель
плотоядно облизал губы и окликнул Барбару, которая уже спускалась по лестнице:


—
Мадам?


Когда
экономка остановилась и посмотрела наверх, Абель чуть слышно спросил:


—
Я ведь могу подождать в кабинете Его Светлости?


Только
что недовольный расположением комнаты Со А, Абель мгновенно передумал.


Оскар
вернётся лишь через несколько дней. Это означало, что до его приезда эта часть
дома будет фактически изолирована, а закрытые помещения — идеальное место для
работы.


—
Валяй.


Получив
разрешение, Абель развернулся и пошёл обратно в кабинет.


Со
А, похоже, заперлась в своей комнате.


Абель
снял пиджак, бросил его на диван и расстегнул несколько пуговиц на рубашке.
Затем слегка растрепал идеально уложенные волосы и вальяжно развалился на
кушетке.


Опыт
многочисленных соблазнений подсказывал: если выбирать между чувствами и телом,
в большинстве случаев тело сдаётся первым. Очаровать взглядом, запутать
прикосновениями, переспать — а чувства придут сами собой.


Почти
все его жертвы падали в его объятия именно по этому сценарию. К тому же для неё
всё здесь чужое и пугающее. А в таком состоянии даже самая малость доброты и
участия кажется спасательным кругом.


Правда,
тот случай в поезде немного выбивал из колеи…


«…Вы
вернётесь?»


Он
пытался понять, что она имела в виду, но так и не нашёл логичного ответа.
Наверное, просто ляпнула с перепугу.


Абель
мельком взглянул в зеркало, стоявшее в углу кабинета. То, что он там увидел,
его полностью удовлетворило.


Как
паук, сплётший паутину и поджидающий добычу, Абель расставил ловушку и стал
неторопливо ждать Со А.


    
  






  

  



  


  

    
      Он
посмотрел на часы.


Ну,
пока всё идёт по плану.


—
…


Абель
достал первую попавшуюся под руку книгу и сделал вид, что увлечённо её листает.


—
…


Он
даже деликатно кашлянул, чтобы обозначить своё присутствие.


—
Кхм-кхм.


Ответа
не последовало.


Причина,
по которой он всё ещё не открыл эту тонкую деревянную дверь, крылась в ответе
Оскара на вопрос: можно ли привязать её к себе через постель?


«Если
это не вызовет осложнений».


К
тому же первый шаг всегда лучше обставить как случайность.


Однако
с каждой минутой лицо Абеля становилось всё кислее. Когда его терпение
окончательно лопнуло, а перед глазами уже заплясали красные пятна от злости
(ему было невыносимо любопытно, чем она там занимается), он решительно
направился к двери, собираясь постучать.


Но
в этот момент вошла Барбара.


Экономка,
принёсшая ужин, окинула взглядом его полураздетый вид и усмехнулась.


—
Прости, что я оказалась первой, кто увидел тебя почти голым. Какое
разочарование, да?


—
Прекращайте, мадам. Мы же всё-таки вместе работаем.


—
Следи за языком.


С
этими словами Барбара, словно издеваясь над его долгим и мучительным ожиданием,
без тени сомнений постучала в дверь Со А.


—
Госпожа, я принесла ужин. Вхожу.


Дверь
открылась, и Абель, не в силах сдержать любопытство, заглянул в комнату через
плечо экономки. И стоило ему увидеть, что происходит внутри, как Барбара
фыркнула, сдерживая смех, а сам Абель проглотил рвущийся наружу стон.


Всё
это время он сидел с расстёгнутой рубашкой, как идиот, пуская слюни в ожидании,
пока эта женщина выйдет. До чего же жалко он сейчас выглядел.


Оказалось,
что девушка, которую он считал робкой мышкой, затаившей дыхание от страха,
просто спала. И, судя по всему, она считала это место невероятно дружелюбным и
безопасным, раз преспокойно свернулась калачиком на кровати и спала как убитая.








***


Со
А, невольно исчерпавшая до дна терпение Абеля Стинга (о чём она даже не
догадывалась), открыла глаза лишь на следующее утро.


Чирик-чирик. Проснувшись
словно в тумане от незнакомого птичьего щебета, она вдруг с ужасом осознала,
что проспала не пару часов, а всю ночь напролёт.


С
ума сойти.


Ведь
она точно помнила, что засыпала в лучах дневного солнца, а сейчас бледный
рассвет окрашивал мир в синеватые тона.


Она
проспала и наступление ночи, и приход утра.


Более
того, она даже не слышала, как кто-то заходил в комнату. На тумбочке лежала
записка: Барбара приносила ужин и, застав её спящей, просила потянуть за шнур,
если девушка проголодается.


Часы
показывали шесть утра.


Со
А поспешно разобрала вещи и умылась в ванной. Вместо белого платья она выбрала
светлую блузку и юбку. Застегнув блузку на все пуговицы до самого горла, она
ладонями тщательно разгладила складки на юбке. Расчесала волосы и принялась
заплетать их вместе с красной лентой, как вдруг за дверью послышались шаги.


Тук-тук.


—
Я вхожу.


Это
была Барбара.


—
Вы уже проснулись.


В
руках экономки был поднос с едой. Увидев, как Барбара легко удерживает довольно
тяжёлый поднос одной рукой, Со А поспешила навстречу, но экономка поставила
ношу на стол раньше, чем девушка успела помочь. На подносе дымилась тарелка
супа, лежал хрустящий хлеб, немного фруктов и чашка чая.


—
Приятного аппетита. Пустую посуду можете просто оставить здесь, я позже уберу.
И ещё: его светлость распорядился выплачивать вам еженедельное содержание.
Поскольку суммы довольно крупные, приносить их каждую неделю наличными
нецелесообразно. Как вы смотрите на то, чтобы я установила в своём кабинете
сейф на ваше имя и еженедельно пополняла его?


—
Да, это отличная идея.


—
Если вам понадобятся наличные, просто скажите мне. Я выдам нужную сумму
авансом.


—
Хорошо.


—
У вас есть ещё вопросы?


—
Эм…


Со
А мысленно перебрала свои планы и спокойно начала:


—
По дороге сюда я заметила, что город очень красив. Я бы хотела позже
прогуляться по оживлённым местам. Куда бы вы посоветовали сходить?


Задавая
этот вопрос, она чувствовала, как сильно бьётся её сердце.


Она
внимательно следила за реакцией Барбары, боясь услышать отказ, но, к счастью,
экономка ответила без особых эмоций.


—
Вы хотите осмотреть город?


В
этом вопросе прозвучало лёгкое недоумение: мол, зачем это вам? Со А поспешила
уточнить:


—
Да. Я бы хотела посмотреть на места, где много людей… например, на рынок. Если
это, конечно, возможно.


—
Рынок, говорите…


Барбара
на мгновение задумалась, а затем, дёрнув бровью, ответила:


—
В этом нет ничего сложного. Сходите на Центральный рынок. Это самый большой
рынок в Бюэсе.


—
Центральный рынок…


Барбара
равнодушно смотрела на чужестранку, повторяющую за ней название. В утреннем
свете бледное лицо девушки казалось ещё более нежным — типичное лицо человека,
никогда не знавшего тяжёлого физического труда.


Какая
нужда заставила её приехать в такую даль совершенно одной? Эта мысль на секунду
промелькнула в голове Барбары, но тут же исчезла.


—
Будет лучше, если перед выходом вы зайдёте ко мне за деньгами. Приятного
аппетита.


С
этими словами Барбара покинула комнату.


Только
услышав, как экономка пересекла библиотеку и с щелчком закрыла дверь в коридор,
Со А села за стол перед дымящейся едой.


Примерно
через час Барбара вернулась. Пока она молча собирала пустую посуду, Со А
спросила:


—
Можно мне пойти на рынок прямо сейчас?


Сидеть
без дела целый час оказалось неожиданно долгим испытанием. Барбара сверилась с
часами, на секунду задумалась и ответила:


—
Да, рынок уже должен быть открыт.


В
таком случае оставаться в резиденции больше не было смысла.


Со
А тут же последовала за Барбарой. Передав посуду мужчине в строгом костюме,
дежурившему в коридоре, Барбара отвела девушку в свой кабинет, расположенный на
первом этаже, сбоку от парадной лестницы.


—
Какую сумму вам выдать?


—
Прежде чем мы перейдём к деньгам, можно вопрос? По дороге я видела множество
столиков на улице. Можно ли за них просто садиться?


—
Обычно это столики кафе.


—
Кафе?


—
Места, где продают чай или кофе.


Барбара
пристально посмотрела на чужестранку, которая не просто не знала местных
порядков, но казалась абсолютно оторванной от реальности, и молча выдала ей 200
тысяч керте.


—
Для рынка этого должно хватить с головой.


Чужестранка
двумя руками бережно взяла две сверкающие золотые монеты по 100 тысяч керте.


Глядя
на неё, Барбара едва удержалась, чтобы не цокнуть языком.


Идеальное
лицо для того, чтобы стать жертвой мошенников, белые, крошечные ручки без
единой мозоли, и две золотые монеты, зажатые в них.


В
этот момент она всерьёз усомнилась в компетентности Абеля.


Барбара
достала из ящика стола небольшой мешочек с английской булавкой и протянула его
Со А.


—
Приколите это с внутренней стороны верхней одежды и положите деньги туда.


Экономка
уже собиралась объяснить, как это делается, сомневаясь, что эта наивная
девчонка всё поймёт. Но, к её удивлению, девушка (которая даже не знала, что
такое кафе) весьма ловко прикрепила мешочек к подкладке юбки и впервые едва
заметно улыбнулась.


—
Спасибо, мадам Барбара.


Увидев
эту улыбку, Барбара всё-таки не выдержала и цокнула языком. Приняв решение
отправить с ней двойной конвой для подстраховки, она сказала:


—
Подождите здесь. Я позову Абеля.


***


Абель
Стинг, как истинный профессионал, привыкший хлестать алкоголь ночами напролёт,
заснул только под утро. Это было для него привычным делом, ведь до сих пор все
его цели (девять из десяти) были знатными дамами, а они, как правило, ложились
спать именно в это время.


Его
последняя «жертва», графиня, засыпала на рассвете и просыпалась, когда солнце
уже стояло в зените. Неспешно встав, она отправлялась за покупками в универмаги
или бутики, словно на работу, а ближе к вечеру ехала на вечеринку, где гуляла
до самого утра, демонстрируя свежие обновки.


С
ней Абель кувыркался ровно шесть месяцев. И, откровенно говоря, такой график
был ему по душе.


Но
сейчас…


—
Поверить не могу.


«Я
же не торговец рыбой, какого чёрта я торчу на рынке в неполные девять утра?»


—
Поберегись!


Сразу
за этим грубым, бесцеремонным окриком колесо тележки с плеском проехало по луже
прямо у него за спиной. В ту же долю секунды Абель, движимый звериным
инстинктом, отскочил в сторону. Ему удалось избежать полного «омовения» грязной
водой, но несколько капель всё же попали на низ его светлых брюк.


Судя
по запаху, это была вода из-под тухлой рыбы.


—
…


Его
терпение иссякло в первый же день работы. Абель потянулся за платком, но тут же
передумал: он же стоит целое состояние, ещё не хватало пачкать его этим
дерьмом. В итоге он просто яростно тряхнул ногой и поднял раздражённый взгляд.


И
первым, что бросилось ему в глаза, была эта нелепая красная лента.


Эту
ленту, наверное, было видно метров за сто. Цвет можно было описать как
«глубокий красный» — очень насыщенный и яркий, но сама фактура ткани придавала
ему какую-то тяжеловесную строгость.





    
  






  

  



  


  

    
      Уникальным
был не только материал ленты. Женщины часто вплетали ленты в волосы, но обычно
завязывали их бантом. Эта же была завязана каким-то хитрым узлом: два
заострённых конца лежали один на другом и свободно ниспадали.


И
так же, как концы этого узла, женщина сложила руки, сцепив их перед собой…


—
Ох… не стоит.


Похоже,
она либо умрёт, если её возьмут за руку, либо считает мои руки рассадником
проказы.


Отвергнув
его помощь, она, словно задумавшись о чём-то своём, осторожно покосилась на
него и спросила:


—
А будет невежливо, если мы пойдём не держась за руки?


Абелю
очень хотелось сказать, что да, невежливо, но её робкий взгляд был прикован к
одиноким торговкам.


—
Что вы, вовсе нет. Просто дорога неровная.


Несмышлёная
чужестранка ответила ему улыбкой:


—
Понятно. Тогда не переживайте, я отлично хожу сама.


—
…Вот как.


Ну
да, что уж там. По ней видно.


Когда
ни свет ни заря она вытащила его из постели и заявила, что хочет пойти на
Центральный рынок, Абель даже обрадовался. Рынок славился своей суетой и
толкучкой, так что он был уверен: стоит ей туда зайти, как она тут же
попросится обратно. Она ведь чужестранка, толком не знает, куда пойти. Я просто
возьму её под ручку, нашепчу нежностей и отведу в тихое кафе при хорошем отеле.
Так он думал.


Однако,
вопреки ожиданиям, её кажущаяся беспомощность оказалась иллюзией — она и
вправду «отлично ходила сама».


Сквозь
снующую толпу торговцев, которым не было дела ни до кого, кроме собственных
товаров, Со А порхала легко и невесомо. Она ни разу не споткнулась на неровной
брусчатке и, словно у неё были глаза на затылке, виртуозно уворачивалась от
катящихся сзади тележек.


Если
немного утрировать, Абелю казалось, что даже боевой отряд Райхинхардта,
специализирующийся на скрытных засадах, шумел бы больше, чем она. Настолько её
движения были тихими и проворными.


И
вот так, тихо и проворно, она обошла весь рынок вдоль и поперёк.


Улыбка
медленно, но верно сползала с лица Абеля.


Во-первых,
он терпеть не мог рынки. В детстве ему пришлось вдоволь наскитаться по рыночным
задворкам, поэтому такие места вызывали у него лишь стойкое отвращение.


А
во-вторых — и это была главная причина, — улыбаться было попросту бессмысленно:
цель на него не смотрела. Она смотрела только вперёд.


Ближе
к полудню, как это часто бывает на рынках, образовалась давка. Им пришлось
остановиться возле лавки с сосисками. Главный сердцеед Райхинхардта по привычке
попытался поймать взгляд своей цели. Её глаза были устремлены на сосиски,
шипящие на гриле, и он решил, что это отличный шанс завязать разговор.


—
Раз уж мы на рынке, я знаю тут неподалёку один отличный ресторан…


Тайная
мекка для влюблённых парочек на верхнем этаже отеля с потрясающим видом.


—
Эй, я же сто раз говорил: не складывай сюда свои коробки!


—
Да хоть тысячу раз скажи! Это не твоя земля, какое тебе дело, складываю я их
тут или нет?!


Но
они находились в самом сердце рыночной толкучки. Его бархатный, тщательно
поставленный голос не просто утонул в криках ругающихся торгашей — этот гвалт
его буквально сожрал.


—
Госпожа, попробуйте! Самые вкусные во всём Бюэсе!


В
эту же секунду в руках Со А каким-то чудом оказалась сосиска, и, судя по её
взгляду, она была не прочь её съесть — время близилось к обеду.


—
И цена смешная! Всего десять тысяч керте!


Торгаш,
всучивший ей сосиску, явно решил нажиться на наивной иностранке. Раздражённый
царящим вокруг хаосом, Абель всё же сохранил лицо и с вежливой улыбкой
вмешался:


—
Разве это не перебор?


—
Идите в другое место, если не нравится. Везде такие цены.


Абель
Стинг мог спокойно смотреть, как цель оплачивает его ужин за несколько десятков
тысяч керте в элитном ресторане, но позволить впарить ей сосиску за десять
тысяч, содрав втридорога, — это было выше его сил. Он, в отличие от Симона фон
Бернхайма, не был аристократом с рождения.


Абель
грозно нахмурился, возвышаясь над девушкой. Сквозь маску утончённого
джентльмена проступило истинное лицо свирепого беспризорника из подворотен.


—
Сколько, вы говорите, стоит эта сосиска?


—
…Пять штук за десять тысяч керте.


Он
одержал лёгкую и безоговорочную победу.


И
именно это привлекло внимание женщины, которая до этого в упор не замечала
блистательного Абеля Стинга. А точнее — его навык торговаться.


Чужестранка,
которая, по его расчётам, должна была сбежать с рынка в первые же пять минут,
после лавки с сосисками направилась к барахолке, где продавалась всякая
всячина, и выбрала себе блокнот. Та самая женщина, которая до этого мастерски
игнорировала каждую его попытку подать ей руку и избегала зрительного контакта,
теперь сжала блокнот в руках и с надеждой посмотрела на него снизу вверх.


Как
бы говоря: ну-ка, покажи ещё раз, на что способен.


—
…Сколько?


—
Пятнадцать тысяч керте.


В
ценах она не разбирается, зато людей читает отлично.


—
Дядя, какие пятнадцать тысяч керте за эту книжонку?


Сквозь
элегантный фасад снова прорвался уличный говор.


—
Две тысячи.


—
Отдайте за три.


И
только после этого чужестранка с довольным видом заплатила за блокнот и даже
одарила Абеля улыбкой.


—
Спасибо.


—
…


Именно
с этого момента у него появилось дурное предчувствие.


Женщина,
которую Абелю Стингу было поручено соблазнить, обошла рыбные ряды, мясные лавки
и вообще всё, что только можно, с таким энтузиазмом, словно родилась на свет
только ради того, чтобы впервые увидеть рынок.


Дело
было даже не в Абеле, изнеженном обществом знатных дам, — даже оперативники из
группы поддержки, следовавшие за ними по пятам, были готовы выть от усталости.
И в тот момент, когда Абель начал молиться, чтобы они просто выбрались с этого
проклятого рынка (к чёрту уже это соблазнение!), она вдруг спросила:


—
Вон то место… это и есть кафе?


И
Абель, и вся группа поддержки мысленно возликовали.


—
Хотите зайти?


—
А можно?


Если
бы он только знал, в какую трясину превратится это кафе, он бы лёг костьми, но
не пустил её туда.


Эта
непробиваемая чужестранка каким-то непостижимым образом усвоила правило: сидеть
в кафе, заказав всего один напиток, невежливо. Поэтому она заказывала кофе
каждый час.


И
выпила целых шесть чашек.


Блядь.
Шесть чашек.


***


Когда
на закате Со А и Абель вернулись в резиденцию, Барбара и остальная прислуга
недоумённо переглядывались.


Хрупкая
на вид чужестранка выглядела свежей и бодрой, в то время как Абель Стинг молча,
словно человек, потерявший волю к жизни, убрёл во флигель. Все были уверены,
что после столь долгой совместной прогулки они вернутся как минимум держась за
руки. Поэтому вид выжатого как лимон Абеля поверг их в шок.


Со
А же, почувствовав, как десятки невидимых теней, следовавших за ней весь день,
рассеялись по территории поместья (хотя она и не догадывалась об истинных
мотивах Абеля), вежливо поклонилась Барбаре и поднялась к себе.


Двустворчатые
двери центрального холла были плотно закрыты, в коридоре стояла мёртвая тишина.
Через окна был виден погружающийся во тьму сад. В чёрных тенях деревьев
медленно и бесшумно скользили силуэты, то появляясь, то снова исчезая.


Зайдя
в кабинет, она невольно посмотрела налево. Из-за дверей спальни Оскара не
доносилось ни звука.


Войдя
в свою комнату, она положила на стол блокнот, который всю дорогу прижимала к
груди, и сняла верхнюю одежду. В мешочке, приколотом английской булавкой, ещё
оставались деньги — этого хватит до послезавтра.


Она
зажгла газовую лампу и повесила одежду в шкаф. Вскоре появилась Барбара с
подносом.


—
Ваш ужин. Я зайду за посудой через час.


—
Спасибо.


Экономка,
похожая на ожившую железную статую, чуть повела бровью и вышла. Только
убедившись, что она ушла, Со А села за стол.


На
круглой тарелке лежал кусок хрустящего жареного мяса, а рядом — щедрая порция
салата. В этой заморской стране всё было чужим — от архитектуры до еды.


Мясо
оказалось вкусным, с хрустящей корочкой. Кисловатые овощи ей не очень
понравились, но они неплохо перебивали жирность мяса.


Медленно
пережёвывая пищу, она вдруг поймала себя на мысли, что ей до дрожи хочется
горячего варёного риса. Белоснежного риса, от которого идёт пар.


Она
грустно усмехнулась.


«Какая
же я неблагодарная. В таком положении ещё и перебираю едой».


Со
А заставила себя съесть всё до последнего кусочка, терпеливо пережёвывая
непривычную еду. Стоило ей отложить вилку, как в комнату вошла Барбара.
Экономка взглянула на совершенно пустую тарелку и спросила:


—
Подать добавки?


—
Нет, спасибо, я наелась.


Барбара
коротко кивнула и принялась убирать посуду.


—
Завтра тоже планируете пойти на рынок?


—
А есть какие-нибудь другие рынки, кроме того, где я была сегодня?


Вопрос
Со А заставил Барбару задуматься.


На
самом деле приказы Оскара относительно Со А ставили её в лёгкое затруднение.


Он
запретил ей покидать пределы столицы, но приказал по возможности не
ограничивать её свободу внутри города.


«Следить,
не терять из виду, но предоставить относительную свободу» — таково было
распоряжение.


    
  






  

  



  


  

    
      Так
как её поселили в самой безопасной и просматриваемой комнате резиденции во
избежание непредвиденных обстоятельств, для контроля за пределами дома было
лучше, чтобы её маршруты оставались чётко определёнными.


—
Есть ещё около пяти-шести таких мест, — ответила Барбара.


Если
бы Абель Стинг и его группа поддержки услышали это, они бы изошли пеной от
ярости, но Барбару их страдания совершенно не волновали.


—
Если захотите пойти — только скажите. Я передам Абелю.


—
Спасибо, мадам.


Барбара
пожелала ей спокойной ночи и вышла с пустой посудой, а Со А молча смотрела на
закрывшуюся дверь.


Цок,
цок.


Звук
лёгких, коротких шагов с едва заметным припаданием на правую ногу стих вдали, а
затем щёлкнул замок внешней двери, ведущей в коридор.


—
Ха-а…


Из
её груди вырвался долгий, тяжёлый вздох.


Она
целый день провела на ногах, и те теперь нещадно гудели, но это не имело
никакого значения.


Со
А достала купленный сегодня блокнот. Вынула подаренную Оскаром перьевую ручку и
открыла первую страницу.


Оскар
уехал по делам один. Сама она благополучно добралась до резиденции Райхинхардт,
но всё равно не могла позволить себе расслабиться. Весь день она следила за
реакциями Абеля и чутко прислушивалась к каждому звуку.


И
после целого дня непрерывного наблюдения Со А пришла к одному очень осторожному
выводу.


На
первой странице блокнота она написала два слова.


Люксен,
Бюэс.


Если
банк Пельпе был её первой целью, то столица Люксена, Бюэс, стала второй. За ней
следят, но при этом дают свободу передвижения.


Наставница
предупреждала, что шансы провалиться по пути сюда превышают пятьдесят
процентов. Значит, ей крупно повезло.


Со
А перекинула заплетённую косу на грудь. Опустив глаза, она увидела красную
ленту, вплетённую в светло-каштановые концы волос. На ярко-красном шёлке была
вышита крошечная бабочка.


Поглаживая
кончик тэнги пальцами, Со А снова посмотрела в окно. Она встала и подошла
вплотную к стеклу. Перед ней лежало погружённое во тьму поместье, а за ним,
словно чёрный океан, раскинулся незнакомый город.


Наставница
говорила, что для того, чтобы поймать рыбу в бескрайнем море, нужно либо
закинуть очень широкую сеть, либо забросить удочку с наживкой. И спокойно
ждать, пока рыба не клюнет.


Широкую
сеть она закинуть не может — у неё нет ни сил, ни возможностей.


Зато
она может смастерить удочку, пусть и самую простую.


Со
А прошептала, глядя в тёмный океан за окном:


—
Я пришла к волку с ключом, который ты так отчаянно ищешь. Я отдала ключ волку и
вплела в волосы ленту, которую ты обязательно узнаешь. Теперь твоя очередь
искать меня.


«Если
ты вдруг не знаешь, что я уже здесь, я буду изо всех сил мозолить людям глаза
своим экзотическим лицом.


Если
боишься, что не сможешь меня найти, я буду ходить только по самым людным
местам.


И
даже если от бешено колотящегося сердца и нехватки дыхания мне захочется
сбежать — я буду терпеть и ждать».


—
Скоро увидимся.


Этот
тихий шёпот белым облачком осел на оконном стекле и бесследно растаял.


***


Хотя
Абель и называл свою работу «собачьей», с точки зрения профессиональной
гордости он был на высоте. Иными словами, он был абсолютно уверен в своей
исключительной эффективности, когда дело касалось обольщения.


Пусть
неотёсанные рубаки из боевых отрядов пренебрежительно и называли его ремесло
«работой альфонса», на самом деле оно было невероятно опасным и сложным.


В
отличие от штурмовых или поисковых групп, работающих в команде, Абель всегда
действовал в одиночку, даже если находился в самом сердце вражеского логова.
Если бы он вызвал подозрения и попался, шанс умереть до прибытия спасательного
отряда близился бы к ста процентам, и смерть эта вряд ли была бы лёгкой и
безболезненной.


Но
даже если отбросить риск разоблачения, само по себе завоевание объекта было
задачей не из лёгких.


С
замужними женщинами всё было понятно, но порой ему попадались даже те, кто
посвятил себя религии.


Приходилось
скрупулёзно изучать характер цели, её текущую ситуацию, условия, в которых она
выросла, сексуальные предпочтения и массу других нюансов. Это была
многоуровневая, тонкая работа.


Поэтому
задание соблазнить какую-то чужестранку с экзотическим именем Со А казалось ему
сущим пустяком, недостойным даже называться «заданием».


Да,
его раздражали эти ублюдки, хихикающие за спиной, но разве это сравнится с
работой в тылу врага, где на кону стоит твоя жизнь? У неё нет ни ревнивого
мужа, готового убить за измену, ни родственников, способных помешать их
встречам. К тому же она совершенно не знает жизни и обладает весьма симпатичной
мордашкой.


И
тем не менее…


—
Ха-а…


Во
рту стоял отвратительный горький привкус. И не только это.


От
низа его шикарных брюк, стоивших десятки миллионов керте, несло тухлой рыбой, а
желудок сводило от выпитых подряд нескольких чашек кофе.


До
сегодняшнего дня худшей целью в его карьере была религиозная фанатичка, которая
целыми днями молилась, но теперь ему казалось, что даже она была лучше.


—
По крайней мере, та женщина хотя бы купилась на моё лицо.


Стоп.


Осознав
смысл слов, только что сорвавшихся с его собственных губ, Абель почувствовал,
как по спине пробежал странный холодок.


Он
вдруг кристально ясно понял, что вся его профессиональная уверенность строилась
исключительно на смазливой внешности. И в этот момент перед его мысленным
взором предстала женщина, которая всё время в кафе сидела, уткнувшись лицом в
чашку.


Тогда,
на рынке, он был слишком раздражён суетой и толпой, чтобы заметить это, но
теперь, прокручивая события в голове, он осознал: цель не проявляла ни
малейшего интереса ни к его внешности, ни к нему самому как к мужчине.


—
…


За
холодком последовало мерзкое чувство надвигающейся угрозы и уязвлённой
гордости.


Абель,
который собирался просто напиться и завалиться спать, резко подскочил с дивана.
Ночь всегда настраивает на романтический лад — значит, нужно пойти и хотя бы
ещё раз мелькнуть перед ней.


Но
и тут его ждало разочарование.


—
Почему свет выключен?


—
Похоже, она легла спать.


—
В смысле «спать»? Ещё и десяти вечера нет!


—
Свет погас полчаса назад.


«Она
что, растущий ребёнок? Какой взрослый человек ложится спать до десяти часов
вечера? Погодите-ка. Если она так рано ложится, значит, завтра встанет ни свет
ни заря. И не взбредёт ли ей в голову снова потащиться на какой-нибудь
рынок?..»


Почувствовав,
как волосы на затылке встают дыбом, Абель подозвал одного из «волков».


—
Эй.


—
Да?


—
Если она спросит, есть ли в Бюэсе другие рынки, скажи, что, кроме Центрального,
больше ничего нет. И передай это всем нашим в резиденции.


Но
всё шло совершенно не по его плану.


—
Прошу прощения, но мадам Барбара велела передать вам, чтобы вы готовились к
завтрашнему походу на рынок.


—
…


Его
новой целью была чужестранка, которая обожала рынки и в грош не ставила его
лицо.


С
кривой, донельзя недовольной миной Абель вернулся в комнату, сел за стол и
открыл бланк отчёта. Он долго пялился на разлинованную бумагу, прежде чем взять
ручку.


[Отчёт]


Около
08:20 — выход на Центральный рынок. Прогулка. Прогулка. Прогулка…


Список
покупок: сосиска — 1 шт., блокнот — 1 шт., конфета — 1 шт., ещё одна сосиска в
тесте — 1 шт. Кофе… 6 чашек.


18:05
— возвращение. Около 21:30 — отход ко сну.


Даже
самый никчёмный отчёт для Оскара не мог выглядеть настолько убого. Абель ломал
голову, пытаясь придумать, что бы такого написать, чтобы это выглядело
солиднее, но понимал: чем больше он напишет, тем более жалким это будет
казаться.


Больше
всего пугало то, что у него появилось зловещее предчувствие: завтра,
послезавтра и во все последующие дни этот отчёт будет выглядеть точно так же.


Абель
с силой потёр лицо руками.


«Так
докажи это делом и утри им всем нос».


Будь
то Барбара или парни из боевых отрядов — он должен был утереть им нос. Но
почему-то казалось, что утрут нос именно ему.


И
это дурное предчувствие уже со следующего дня начало медленно, но верно
воплощаться в реальность.


***


Комната
без окон, лишённая дня и ночи. Металлическая дверь глухого помещения, в котором
абсолютно всё — от пола до потолка — было сделано из железа, открылась с
оглушительным лязгом.


—
Фу, блядь, аж тошнит, зайти невозможно.


Мужчина,
у которого на бритой голове красовалась татуировка змеи, вошёл внутрь с
брезгливой гримасой. Отвесив звонкую оплеуху подручному, открывшему ему дверь,
он заорал:


—
Я же сказал: разделывайте их так, чтобы мясо и кровь сразу убирались!
Убирались, понял?! Воняет так, словно тут трупы гниют!


—
Простите!


Подчинённый
тут же согнулся в глубоком поклоне, а мужчина со змеиной татуировкой, брезгливо
поморщившись, прошёл мимо него. Его взгляд устремился к тем, кого он сам же
приказал «разделывать».


—
Крепкие сукины дети.


К
стульям были привязаны двое.


—
Глядя на такое, понимаешь, что человек — то ещё животное. Ну как это теперь
можно назвать людьми, а?


Он
хихикал, словно отпустил удачную шутку, но, учитывая состояние привязанных, это
было совсем не смешно.


На
тех участках, где с них содрали кожу, выступала сукровица вперемешку с гноем,
издавая тошнотворный запах. Из распоротых животов вываливались внутренности, а
края ран уже начали чернеть и гнить. Одни раны покрылись плотной коркой, другие
были совсем свежими, но среди них не было ни одной лёгкой царапины.


    
  






  

  



  


  

    
      —
Воняет так, что наизнанку выворачивает.


Честно
говоря, слово «раны» здесь было неуместно. Куда больше подошло бы слово
«увечья».


Сказав,
что его сейчас стошнит, мужчина со змеиной татуировкой с силой схватил одного
из пленников за оскальпированную голову, словно собирался её раздавить.


—
Ну скажи хоть что-нибудь, сукин ты сын, — прорычал он.


Единственный
уцелевший глаз жертвы закатился, открыв белок.


—
Сколько вас таких, шавок, ходит под Оскаром фон Райхинхардтом? Где вы
прячетесь? А?


Но
из сожжённой крутым кипятком глотки вырывался лишь сиплый хрип, похожий на
скрежет металла по металлу.


Змееголовый
недовольно цокнул языком. С издёвкой похлопав пленника по изувеченной голове,
он перевёл взгляд на второго «волка», безвольно обмякшего на стуле.


Сейчас
уже не было смысла выяснять, кого из них изувечили сильнее, но если
придираться, то второй пострадал больше. Он висел на верёвках и периодически
вздрагивал; казалось, что он вот-вот сдохнет.


Палач,
проводивший допрос, кивнул, подтверждая: этому конец.


Мужчина
со змеиной татуировкой облизнул губы и щёлкнул пальцами. Подручный, открывавший
дверь, тут же подскочил к нему и почтительно склонился. Змееголовый погладил
его по волосам, как послушную псину, и приказал:


—
Приведи сук.


—
Вы про охотничьих псов?


—
Да. После того как они распробовали человечину, жрать обычный корм
отказываются.


—
Прикажете сразу спустить их, или… кх!


Змееголовый
резко вцепился в волосы, которые только что гладил. Притянув искажённое от боли
лицо подчинённого к себе, он прошипел:


—
Сперва нужно получить разрешение от председателя. Если спустишь собак без
приказа и что-то пойдёт не так — ты будешь отвечать?


—
Виноват, господин!


—
Будь умнее. Умнее, мать твою.


Покачав
головой, мужчина вышел из пыточной.


Снаружи
тянулся бесконечно длинный и до нелепости роскошный коридор. Пол был выложен
мрамором, который ещё полвека назад оставался исключительной привилегией
аристократии. Стены украшали фрески с известными мифологическими сюжетами. Под
потолком сияли люстры из горного хрусталя, а вдоль стен выстроились фарфоровые
вазы, привезённые с самого Востока.


Змееголовый
был заместителем главаря наёмников Бета, однако к своему начальнику обращался
иначе.


—
Где председатель?


—
С тех пор как зашёл в свой кабинет, ещё не выходил.


Заместитель
усмехнулся и неспешным шагом пошёл по коридору.


Ступать
по мрамору всегда было приятно. Не зря эти заносчивые дворянчики так его
любили.


Мир
меняется.


Наступила
эпоха, когда богатый простолюдин значит больше, чем нищий аристократ с
родословной. Пришло время, когда деньги диктуют статус.


Этот
заказ, ни много ни мало, поступил от самого короля Люксена. Если они успешно
его выполнят и заслужат доверие монарха — чем они будут хуже новоиспечённых
дворян? Идя в ногу с быстро меняющимся временем, в следующем месяце они
планировали отказаться от вульгарного названия «Отряд наёмников Бета» и
официально учредить «Корпорацию Бета».


Но
для этого им нужно было безупречно выполнить заказ.


Конечно,
убивать людей Райхинхардта было немного боязно, но, согласно отчётам их
разведки, тайная личная армия маркиза насчитывала от силы три сотни человек.


Да,
для обычного (даже не королевского!) дворянского рода иметь три сотни личных
боевиков — это впечатляюще. Но в мире наёмников группа из трёхсот бойцов едва
ли могла называться даже отрядом.


—
Председатель!


Открыв
массивную дубовую дверь, он вошёл в кабинет, обставленный так пёстро, словно
туда снесли мебель всех возможных стилей. Главарь сидел на диване лицом к окну.
Из-за высокой спинки виднелись только его ноги.


—
Ох, ну и упёртые же мрази. Искалечили их в хлам, а они всё равно молчат.


—
…


—
Собаки от голода с ума сходят. …Прикажете скормить?


Ответа
не последовало.


—
Простите, председатель. Но раз они молчат, что с ними ещё делать? Тем более вы
сами сказали, что их можно пустить в расход.


—
…


—
…Председатель?


—
…


Тишина
начала отдавать зловещим холодком.


Самодовольная
ухмылка мгновенно слетела с лица заместителя. Он сорвался с места и бросился к
дивану.


—
…!


Звать
председателя не было смысла. В центре его лба торчал холодный, сверкающий
металлом кинжал.


Ледяной
ужас прокатился по спине до самых кончиков пальцев.


Главаря
в прямом смысле изрезали на куски. Странно было то, что крови для такого
количества ран было слишком мало, но сейчас это не имело значения.


—
А-а-а-ак!


Услышав
донёсшийся откуда-то снаружи предсмертный вопль, заместитель выдернул кинжал
изо лба начальника и выскочил из кабинета.


—
Сукины дети!


На
его яростный рёв отовсюду начали сбегаться наёмники.


Но
смерть главаря и тот одинокий вопль были лишь началом.


Лязг
металла, крики и фонтаны крови обрушились на базу наёмников Бета внезапно и
безжалостно, словно прорвавший плотину бурный поток.


***


Холм,
поросший высохшей травой.


—
Разведка вышла на связь, — доложил Симон Оскару, неотрывно смотревшему на базу
наёмников Бета. — Они нашли главаря. Он уже мёртв.


Сухой
смех Оскара пронёсся в воздухе, как пыльный ветер. Симон смочил пересохшие губы
и продолжил:


—
Также они установили местонахождение командира разведгруппы 3-2 и его
заместителя.


—
Их состояние?


—
Шансов на восстановление нет.


Не
дожидаясь конца доклада, Оскар начал спускаться с холма. Боевой отряд,
окружавший его, бесшумно, словно тени, двинулся следом.


Ветер
яростно трепал волосы. Чёрные, как безлунная ночь, пряди падали на глаза. Оскар
резким, напряжённым жестом откинул их назад.


Считается,
что при осаде крепости численность атакующих должна в три раза превышать
количество обороняющихся. Но это правило работает только тогда, когда силы
бойцов примерно равны.


Когда
проникшая внутрь разведка ударила в спину, а штурмовой отряд с подавляющей
мощью прорвал оборону снаружи, ряды наёмников охватили паника и хаос.


—
А-а-а-а-ак!


Чем
ближе они подходили к базе, тем гуще становился запах крови и смерти. В
какой-то момент Симон, шедший рядом с Оскаром, едва заметно кивнул идущим
позади бойцам, и безмолвные «волки» мгновенно перестроились, взяв маркиза в
кольцо.


На
лице Оскара, до этого абсолютно бесстрастном, при виде ворот базы появилась
жестокая ухмылка. От этого вульгарного, кричащего о безвкусице входа разило
кровавыми деньгами.


Едва
Оскар шагнул в распахнутые двери, как навстречу ему беззвучно вышел один из
разведчиков.


Воздух
внутри базы вибрировал от немой ярости «волков». Спускаясь по лестнице и вдыхая
отдающий железом запах свежей крови, Оскар вышел в роскошный коридор, словно
скопированный из крыла королевского дворца.


И
этот коридор, заставленный фарфоровыми вазами, украшенный мрамором и хрусталём,
был битком набит вооружёнными наёмниками. Увидев это, Симон тут же посмотрел на
Оскара.


Он
собирался предложить господину немного отступить, но Оскар лишь с леденящей
кровь усмешкой зачесал волосы назад. Симон молча затянул ремешок на кожаной
перчатке.


В
этот момент кто-то из наёмников разразился наигранно громким смехом:


—
Блядь, мы чё, на бал попали? Рубашечки, пиджачки, туфли начищенные.


Наёмники
вокруг него загоготали во весь голос.


Но
«волки» не смеялись.


Их
абсолютная, мёртвая тишина поглотила смех наёмников в одно мгновение. Там, где
только что звучали издёвки, повисло тяжёлое молчание, и первыми не выдержали
наёмники.


—
Убейте их всех!


Хрупкое
равновесие рухнуло.


—
Мочи-и-и!


—
А-а-а-а-ак!


Их
вопли, призванные заглушить собственный страх, сотрясали подвески хрустальных
люстр.


Оскар,
а за ним и остальные «волки» шагнули вперёд.


И
началась односторонняя бойня.


«Волки»,
действовавшие на опережение, голыми руками сносили наёмников, бросавшихся на
них с мечами. С тошнотворным хрустом ломались кости, черепа раскалывались,
разбрызгивая мозги.


В
этом месиве клинки наёмников лишь вспарывали их же собственные глотки. Пока во
все стороны хлестала кровь, «волки» в безупречных чёрных костюмах методично и
хладнокровно продолжали резню. А Оскар неспешно шёл по проложенной ими кровавой
тропе.


—
Сдохнииии!


Сквозь
мясорубку на него выскочил наёмник, в глазах которого плескалась дикая смесь
безумия и животного ужаса. Увидев эти глаза, Оскар почувствовал, как демон,
которого он всё это время с трудом сдерживал внутри себя, наконец срывается с
цепи.


    
  






  

  



  


  

    
      Оскар
высвободил всю свою ненависть, враждебность и жажду крови, не скрывая их ни на
йоту. Его стройные, литые мышцы работали с поразительной гибкостью, обрушивая
на врагов взрывную мощь.


Уклонившись
от бросившегося на него наёмника, Оскар намертво вцепился ему в голову и с
чудовищной силой впечатал её в стену.


Хрясь,
хрясь, хрусь-хрусь.


Оскар
продолжал бить наёмника головой о стену, пока тот не перестал дышать. Когда он
отшвырнул труп и повернулся, окружившие его враги в ужасе попятились. Но тут
ещё один бросился в атаку, и Оскар молниеносно обхватил его череп одной рукой.


Магическая
энергия сжалась и тут же взорвалась — голова наёмника разлетелась на куски.


Пока
враги стояли, побелев от ужаса при виде лопнувшего черепа, Оскар неторопливым
шагом двинулся вперёд, методично, одного за другим, уничтожая противников на
своём пути.


Ни
пощады, ни прощения.


Кровавая
бойня разворачивалась прямо вокруг него. Со спокойным дыханием и ледяным лицом
Оскар давил и рвал на части всех, кто пытался его остановить.


Когда
к нему присоединились штурмовой и поисковый отряды, завершившие зачистку по
периметру, бойня переросла в тотальное истребление. Элита наёмников, считавшая
себя непобедимой, падала замертво без малейшего шанса на сопротивление.
Коридор, по роскоши не уступавший дворцам высшей знати, в мгновение ока
превратился в братскую могилу.


Шаги
Оскара стихли у железной двери в самом конце коридора.


Он
сделал глубокий, медленный вдох и достал сигарету. Пока он делал несколько
коротких, а затем длинную затяжку, в воздухе повисла тяжёлая, отдающая железом
тишина. Спустя пару минут он шагнул в открытую поисковиками дверь, бросив
окурок прямо в лужу крови.


То,
что находилось за дверью, уже нельзя было назвать комнатой.


Помещение,
от пола до потолка закованное в железо, напоминало скотобойню. Замерев на
пороге, Оскар устремил взгляд на привязанных к стульям «волков». Пока вошедшие
следом Симон и бойцы штурмового отряда обезвреживали находившихся внутри
наёмников, Оскар шагнул в лужу, где смешались гной и кровь.


«Тебе
следовало сказать не "шансов на восстановление нет", а "они
больше не похожи на людей"».


С
этой мыслью он приподнял за подбородок того, кто ещё дышал. Правого глаза не
было, а единственный оставшийся левый заплыл кровью. Сквозь слипшиеся ресницы
их взгляды на секунду встретились.


Нет.
Жизнь покинула это тело ровно в тот момент, когда Оскару показалось, что их
взгляды пересеклись.


—
Ваша светлость, второй боевой отряд взял живым заместителя главаря, — доложил
подошедший «волк».


Оскар
отпустил подбородок мертвеца и достал новую сигарету.


Пронзительно-синие
глаза, то исчезающие, то вновь появляющиеся в клубах сизого дыма, отливали
холодным металлом. И таким же ледяным голосом Оскар приказал:


—
Притащите его сюда.


Увидев
смерть председателя, змееголовый повёл своих людей в бой. То, что никто на базе
не смог предотвратить убийство главаря, вселяло ужас, но вид толпы союзников
поначалу заставил страх отступить.


В
какой-то момент он даже успел подумать, что победа останется за ними, и раз
председатель мёртв, он сам сможет занять его место. Но эти фантазии рухнули так
же быстро, как песочный замок под волной.


Мужчины
в чёрных костюмах не произносили ни слова.


Магическая
энергия, срывавшаяся с их рук, сметала наёмников словно взрывом, оставляя после
себя лишь горы трупов.


Они
не знали пощады.


Этой
ночью отсюда не уйдёт живым никто.


Осознав
это, заместитель уже бежал без оглядки, спасая свою шкуру, но в итоге «волки»
загнали его в угол, как бродячую собаку, и взяли живым.


Ему
грубо разжали челюсти и затолкали в рот тряпку. Сердце колотилось так, словно
готово было разорваться. Заместителя волокли чуть ли не ползком по коридору,
устланному трупами его людей.


—
У-у-у, м-м-м!


Эти
ублюдки тащили его прямо в пыточную.


—
М-м-м-м-м!


Его
инстинкты вопили от ужаса.


«Туда
нельзя! Уж лучше пусть перережут глотку прямо здесь!»


Он
судорожно извивался и отбивался, но все его движения мгновенно замерли, как
только они переступили порог того места, которое он сам привык называть
скотобойней.


Посреди
пыточной неподвижно стоял мужчина.


Четыре
охотничьих пса, которым наёмник скармливал «волков», валялись на спинах,
подставив животы, и жалко пресмыкались перед этим человеком. Держа руки в
карманах, мужчина лениво поглаживал собачьи шеи подошвой туфли. И каждый раз,
когда он слегка надавливал, пёс под его ногой судорожно извивался.


Ску-у-ул,
ску-у-ул.


Только
услышав жалкий скулёж собак, молящих о пощаде, змееголовый осознал, что уже
привязан к тому самому стулу, на котором недавно допрашивал агентов
Райхинхардта.


Только
тогда человек, придавивший собачью глотку, посмотрел на него. Из-под упавших на
лицо чёрных волос сверкнули пронзительно-синие глаза.


Пёс,
чью шею раздавил ботинок Оскара, мелко задрожал всем телом, задёргался и обмяк.
Остальные собаки, скуля от ужаса, даже не пытались сбежать.


Наёмника
била крупная дрожь.


Маркиз
Райхинхардт медленно приблизился. Пленник не смел даже поднять глаз на этого
мужчину, возвышающегося над ним, как сам Бог Смерти. Вдруг кляп грубо выдернули
у него изо рта, и сверху пахнуло табаком.


—
Кажется, мы прервали собачий обед?


Низкий
голос раздался прямо над его макушкой. Невыносимый животный ужас, от которого
хотелось потерять сознание, проник глубоко в лёгкие вместе с сигаретным дымом.
Зубы наёмника застучали так громко, что звук разнёсся по всей комнате.
Хлёсткий, холодный смех ударил по ушам больнее пощёчины.


—
П-пощади…


Хрясь.


Оскар
с абсолютно бесстрастным лицом безжалостно ударил его по голове.


Хрясь,
хрясь, хрусь-хрусь.


Он
бил его так жестоко, что дробились кости и сотрясался мозг, и остановился лишь
за секунду до того, как пленник потерял сознание. Тяжело выдохнув дым, Оскар
заговорил так спокойно и ровно, словно не он только что избивал человека до
полусмерти.


—
Если хочешь выйти отсюда живым — хорошенько подумай, прежде чем открывать
пасть.


—
Гх… а-а-а…


—
Тот, кто видит мир даже с закрытыми глазами.


—
А-а… Ч-что?..


Когда
истекающий кровью и слюной наёмник вскинул голову, Оскар, скрытый в клубах
дыма, лишь чуть заметно кивнул. В это мгновение пленник понял: шансов выжить
нет.


—
Кто вычислил шпионов?


Его
затрясло так, что заходили ходуном плечи. Сквозь дрожащие губы полились слова:


—
Э-это не наши люди вычислили! Не внутри!


Из-за
раздробленной челюсти речь стала невнятной. Эти синие глаза пугали его сейчас
больше, чем всё, что он когда-либо видел в своей жизни.


—
Я так и спросил. Кто именно?


Ужас
внушал даже не сам вопрос, а пугающе спокойный тон и ледяное лицо.


—
Э-это председатель приказал!


—
Про мёртвого ублюдка я и так знаю.


Пленник
попытался сказать ещё что-то, но из разорванного рта вырывалось лишь мычание.


Повисла
короткая тишина. Оскар стянул перепачканную кровью перчатку и небрежно бросил
её на пол.


Это
конец. Пленник понял это на инстинктивном уровне и забился в конвульсиях.


—
К-король! Так приказали из дворца…


—
Про короля я в курсе. Кто именно во дворце?


—
…


—
…


—
…В-ваша светлость! Умоляю, поща… м-м-м! М-м-м-м!


«Волки»
снова заткнули орущему о пощаде наёмнику рот тряпкой.


Оскар
медленно отвернулся и приказал оставшимся бойцам:


—
Сделайте с ним то же самое.


«Пусть
живёт, моля о смерти. Пусть смерть покажется ему милосердием».


С
этими словами он с презрительной усмешкой взглянул на сжавшихся в углу
охотничьих псов, которые боялись даже дышать.


База
наёмников Бета была в буквальном смысле стёрта с лица земли.


Оскар
шёл по коридору, который заранее расчистила для него поисковая группа. И хотя
трупы убрали, кровь осталась, и ботинки чавкали по лужам. От этого
тошнотворного коктейля из запахов гнили и железа его замутило, и он достал ещё
одну сигарету. В этот момент подошёл Симон, который вместе с поисковиками
обыскивал кабинет главаря.


—
Что-нибудь полезное?


—
Похоже, убийца председателя забрал все важные документы. Мы допрашиваем
выживших о том, как они вычислили нашу разведгруппу, но все твердят одно и то
же: это был приказ председателя.


—
…


Оскар
снова затянулся. Глядя на тлеющий красный кончик его сигареты, Симон продолжил
доклад:


—
Также доставлены перевод удостоверения личности и отчёт от Абеля.


Ледяные
синие глаза, до этого сверлившие пространство, наконец посмотрели на секретаря.
Заметив взгляд господина, Симон достал из внутреннего кармана конверт.


—
Сначала — перевод удостоверения.


Прямо
посреди залитого кровью коридора Оскар развернул сложенный лист бумаги.


—
Судя по всему, удостоверение — подлинный официальный документ Дангука, — начал
Симон. — Выяснилось, что она принадлежит к боковой ветви довольно влиятельной в
Дангуке семьи. Никаких подозрительных деталей в самом документе не обнаружено.
Однако…


—
Однако?


—
Имя «Со А» довольно необычное. Там используют иероглифы, и каждый слог имеет
своё значение. И если слог «А» означает «любовь», что вполне привычно, то слог
«Со» переводится как «прощать».


—
Прощать?


В
памяти Оскара тут же всплыл образ Со А — девушки, которая изо всех сил избегала
смотреть ему в глаза.

  

  



  


  

    
      —
Понимаю. В Дангуке к именам относятся очень строго, у них даже принято давать
ребёнку одно имя в детстве, а другое — во взрослом возрасте. Учитывая такую
культуру, маловероятно, что аристократическая семья дала бы ребёнку имя со
значением «прощать».


Слушая
объяснения Симона, Оскар молча разглядывал перевод.


«Со
А. Выходит, если перевести имя этой женщины… это будет означать что-то вроде
"прощать и любить"?»


Странно.


Впрочем,
странностей в ней и без того хватало.


«…Вы
вернётесь?»


Вернусь?
К чему? Куда?


Она
спросила это так, будто была готова расплакаться от малейшего толчка.
Неизвестно, что стояло за этими слезами, но её распахнутые, полные слёз глаза
не выходили у него из головы.


Этот
странный вопрос, какого он не слышал ни разу в жизни, заставил его нетипичным
для себя образом копаться в прошлом.


«Когда
вы вернётесь?»


Этот
вопрос обычно задают те, кто остаётся, тем, кто уходит.


А
в тех полных слёз глазах читалась какая-то слепая, отчаянная преданность — «Я
буду ждать, только вернись».


Возможно,
всё дело в том, что он уже переживал подобное.


В
тот далёкий момент прошлого, который, как ему казалось, он давно стёр из
памяти, но который всё ещё жил где-то глубоко внутри.


Внезапно
ему показалось, что запахло дождём.


Оскар
холодно усмехнулся и покачал головой. Но этот нелепый вопрос, словно рыбная
кость, застрял где-то в горле и раздражал нервы.


Окно
поезда, наполовину задёрнутая штора, её испуганный профиль, когда она резко
отвернулась. Изящный изгиб уха, освещённый солнцем.


Отмахнувшись
от непрошеных воспоминаний, Оскар вернул документ Симону и снова закурил.


—
Если банк Пельпе не придирается к её странному имени, то и нам до этого нет
дела. А уж если Абель Стинг женится на ней, то это вообще перестанет быть
проблемой.


—
Да, вы правы.


Симон
убрал перевод и протянул Оскару отчёт от Абеля.


Беря
бумагу, Оскар вспомнил, как обычно выглядели донесения этого шпиона.


С
момента расставания прошло около пяти дней. Времени было более чем достаточно. «Я
соблазнил её так-то, она растаяла. Секс планируется тогда-то или уже был.
Соответственно, план женитьбы такой-то».


Наверняка
там расписано что-то в этом духе.


Она
и в постели будет смотреть на него такими глазами? Оскар вдруг вспомнил ту
ночь, когда стоял в тени и смотрел на неё сверху вниз. Те глаза, что
беспрестанно молили невидимое божество о пощаде, проливая слёзы, но так и не
нашли света.


Поймав
себя на том, что мысли о женщине свернули в странное русло, Оскар с усмешкой
развернул отчёт.


Но…


Едва
он начал читать, как его глаза непроизвольно сузились.


[Отчёт]


Прогулка
по рынку.


А
то, что было написано дальше, оказалось ещё более абсурдным.


…Блинчики
— 5 200 керте.


И
не только блинчики. Сосиски, конфеты, кофе…


Не
вынимая сигареты изо рта, Оскар перевернул страницу. То же самое. На следующей
странице и на странице после неё действия женщины не менялись.


Единственным
отличием было то, что с каждой страницей ярость Абеля, сквозившая в силе нажима
ручки, всё возрастала.


Судя
по этому отчёту, последние пять дней женщина поднимала Абеля ни свет ни заря и
целыми днями таскала его по рынку, поедая сосиски, блинчики, конфеты и заливая
это всё кофе.


Оскар,
вынужденный читать об экскурсиях по рынку стоя по щиколотку в крови, ошарашенно
пробормотал:


—
Она спрашивала, насколько велика сумма в 500 миллионов керте в неделю, а в
итоге тратит по несколько тысяч керте в день?


Перед
его глазами живо предстала картина: женщина, которая с испуганным видом
выписывала круги по комнате, когда он просил её покрутиться, точно так же
бродит по рынку, то и дело робко поглядывая на Абеля. От этой мысли у него
вырвался смех, похожий на кашель.


—
И ложится спать так рано?


Услышав
смешок и этот вопрос, Симон не выдержал любопытства и осторожно вытянул один из
листов отчёта. Прочитав его, он в недоумении взял ещё один, и на лице обычно
невозмутимого секретаря проступило явное раздражение.


—
И почему он позволяет цели так собой помыкать?


Позади
них всё ещё кричали наёмники, которых добивали «волки», а под ногами хлюпали
лужи крови с ошмётками плоти. Смех, вырывавшийся из горла, отдавал железом. Но
Оскар просто не мог сдержаться — закрыв лицо отчётом Абеля, он расхохотался в
голос.


Этот
искренний хохот, эхом разносящийся по залитому кровью коридору, заставил
замереть не только Симона, но и матёрых командиров «волков», которые руководили
зачисткой. Вид их господина, утыкающегося лицом в бумаги и вздрагивающего от
смеха, был для них таким же невероятным зрелищем, как снегопад в середине лета.


***


Однако
был человек, которому вся эта ситуация не казалась смешной ни на грамм.


Ещё
до восхода солнца, в предрассветных сумерках…


—
Сэр.


Едва
открыв глаза, Абель подумал, как жалкий неудачник, не способный забыть бывшую:


«В
это время я обычно спал. А когда просыпался — получал дорогущие подарки и
трахал до потери пульса женщин, которые сходили с ума от моего лица и тела…»


—
Цель проснулась.


Абель
с силой потёр глаза обеими руками.


Насколько
дерьмовым будет сегодняшний день?


—
Сэр.


—
Да знаю я, придурок, знаю!


Сорвав
злость на ни в чём не повинном подчинённом, Абель нехотя поднялся и поплёлся в
ванную. Умывшись, он открыл шкаф, и оттуда на него пахнуло рынком.


—
…


Этот
въедливый дух дешёвой еды, специй и пота въелся в дорогущий кашемир так, что,
казалось, его уже не выветрить. А ведь этот костюм стоил целое состояние.


До
вчерашнего дня прошло ровно шесть дней.


Не
будет преувеличением сказать, что это были самые долгие шесть дней в его жизни.
Цель, которую он считал самой лёгкой, превратилась в главную проблему всей его
карьеры менее чем за двадцать четыре часа.


Последние
шесть дней Абель, мобилизовав весь свой профессионализм, делал всё, что только
мог. А эта женщина… просто отбивала абсолютно всё.


Больше
всего уязвляло, да что там — уничтожало его самолюбие то, что эта неискушённая
чужестранка отражала его атаки, даже не понимая, что это ухаживания.


Его
лицо, его тело, его глубокие, пронзительные взгляды отскакивали от неё, как от
зеркала. О каком сексе вообще могла идти речь, если она виртуозно уклонялась
даже от его попыток «случайно» прикоснуться к ней в толпе? И это было тем
обиднее, что в людском море она ориентировалась куда лучше самого Абеля. Судя
по её всегда бледному лицу, она ненавидела скопления людей, но при этом с
маниакальным упорством продолжала целыми днями прочёсывать этот чёртов рынок.


«Я
пойду впереди и расчищу вам путь, просто держитесь за мной». «…»


Не
хочешь — не надо, зачем было вообще идти?


Она
регулярно сводила на нет все его попытки увести её в место с красивым видом и
романтичной атмосферой. Если выделить хотя бы один из его провалов: он даже
купил букет цветов и попытался включить очарование на максимум.


«Подумал,
как бы смотрелся цветок с цветами в руках, и купил. Как я и представлял,
выглядит прекрасно».


Когда
мужчина, красота которого встречается раз в столетие, вручает девушке цветы
посреди оживлённой улицы, все вокруг обычно замирают в восхищении. Но девушка,
получившая этот букет…


«Цветок…
с цветами…»


Она
на мгновение задумалась над фразой, смысл которой должен был дойти до неё
моментально, а затем, с лицом человека, совершившего великое открытие, выдала
эту чушь:


«То
есть подлежащее "цветок" — это метафорическое сравнение со мной?»


Она
не могла понять элементарного комплимента, но при этом сыпала лингвистическими
терминами вроде «подлежащего» и «метафорического сравнения», которые даже
местные редко употребляли.


«Вы
так хорошо сочиняете стихи».


Но
самое смешное было потом. В качестве ответного подарка за букет она вручила ему
дешёвый носовой платок со словами:


«Я
не так искусна в написании стихов… Спасибо вам за ваши труды».


Эта
история быстро разлетелась от отряда поддержки к «волкам» в резиденции, и
теперь над Абелем не смеялся только ленивый.


—
Эй, Абель Стинг, великий поэт! Желаю удачи сегодня!


—
Ты же в курсе, что сегодня его светлость возвращается?


—
Слушай, в последнее время твои отчёты — лучшее, что я читал.


—
Заткните пасти, сукины дети, пока я вам их не порвал.


Из-за
всего пары дней этой пытки изящная речь и мягкие манеры, которые Абель годами
оттачивал для общения со знатными дамами, осыпались как песочный замок.


Скрипя
зубами, он вышел из флигеля.


В
прохладном утреннем воздухе, пока солнце ещё не встало, у входа в сад его уже
ждала главная проблема его жизни.


В
первый день она действительно казалась ему симпатичной, но теперь он уже в этом
сомневался.


Женщина,
обеими руками сжимавшая дешёвую сумку, купленную на рынке, повернулась к нему и
слабо улыбнулась. В утреннем свете её бледное лицо выглядело настолько
невинным, что он почувствовал себя ещё большим идиотом.


—
Доброе утро. …Хорошо спали?


«И
как мне её соблазнить?! Что я тебе такого сделал, а?!»


***


Дедушка
часто любил повторять, глядя на странствующих торговцев: нет животного,
способного адаптироваться к окружающей среде лучше, чем человек. Перелётные
птицы летят за тысячи миль вслед за сезонами, медведи впадают в спячку, чтобы
пережить зиму, но человек приспосабливается к тем условиям, в которых оказался.


С
тех пор как Со А поселилась в резиденции Оскара, прошла почти неделя.


Она
понемногу начала привыкать к этому дому.


Никто,
кроме мадам Барбары и Абеля, не заговаривал с ней и даже не приближался. Сама
Барбара тоже ограничивалась лишь самыми необходимыми фразами и не вела с ней
светских бесед. Если Со А просила денег, экономка без лишних вопросов выдавала
нужную сумму; если задавала вопрос — давала чёткий ответ.


Казалось,
Барбара находилась на самой границе между определением «человек» и чем-то иным.
Было ли от этого некомфортно? Скорее наоборот — Со А это даже нравилось.


Единственной
проблемой в их отношениях была еда.


Всю
неделю она завтракала и ужинала в резиденции, и порции с каждым разом почему-то
становились всё больше. И каждый раз, когда она с трудом съедала всё до
последней крошки, следовал один и тот же вопрос:


—
Подать добавки?


Со
А уже несколько раз настойчиво повторяла, что порции просто огромные, что она
наелась и добавки ей точно не нужно. Но со вчерашнего вечера Барбара, которая
раньше приносила еду на подносе, начала привозить её на сервировочном столике.


Впрочем,
это была мелочь, с которой легко можно было мириться. В остальном общение с
мадам Барбарой не доставляло ей никаких хлопот, да и виделись они совсем
недолго.


    
  






  

  



  


  

    
      На
самом деле был ещё один человек, с которым ей было тяжело.


Абель
Стинг.


Тот
самый охранник и по совместительству соглядатай, которого приставил к ней
Оскар. Абель терпеть не мог ни рынки, ни кафе. Поначалу из-за суматохи она
этого не замечала, но со временем не замечать стало просто невозможно.


Каждый
раз, когда он думал, что она не видит, он сверлил её таким свирепым взглядом,
что у неё то и дело кололо затылок. Особенно вчера — казалось, он вот-вот
прожжёт в её голове дыру.


Ей
было и стыдно, и страшно.


Стыдно
— само собой разумеется. А пугало то, что человек, который только что убивал её
взглядом, мог вдруг мило улыбнуться, потом снова начать сверлить её глазами, а
затем неожиданно купить ей цветы и прочитать стихи.


«Подумал,
как бы смотрелся цветок с цветами в руках, и купил. Как я и представлял,
выглядит прекрасно».


Когда
он внезапно всучил ей букет посреди рынка и начал декламировать стихи, ей стало
жутко не по себе.


На
автомате она похвалила его поэтический талант, но никак не могла отделаться от
мысли: а вдруг эта вещь проклята?


Вернувшись
в резиденцию, она даже перетряхнула весь букет, проверяя, не спрятан ли внутри
какой-нибудь заговорённый талисман, но потом ей стало стыдно за свои
подозрения.


«Как
я могу подозревать человека, который из-за меня вынужден каждый день таскаться
по местам, которые он ненавидит?»


Вот
только как выразить ему свою благодарность — она не знала.


Она
чувствовала, что он исподволь пытается увести её куда-то в другое место, и
иногда ей казалось, что ради приличия стоило бы хотя бы раз согласиться. Но то
жуткое, необъяснимое чувство, которое периодически от него исходило, не давало
ей покоя, и она просто не могла заставить себя пойти у него на поводу. Но и
извиняться было как-то странно.


Всё,
что ей оставалось, — это вежливо с ним здороваться и прокладывать путь в толпе,
чтобы ему было легче идти.


«Я
пойду впереди и расчищу вам путь, просто держитесь за мной». «…»


Конечно,
и на это он реагировал с явным недовольством. Она хотела купить ему что-нибудь
в знак благодарности, но ни одной вещи, достойной его внимания, на рынке не
продавалось. Да и дарить подарки на чужие деньги было бы откровенно смешно.


Со
А прекрасно понимала, что их отношения не просто не улучшаются — они портятся с
каждой минутой.


И
вот сегодня утром.


Абель
плёлся к ней так, словно его вели на убой. Видя, как сильно ему не хочется
здесь находиться, Со А постаралась улыбнуться как можно ярче и поздоровалась:


—
Доброе утро. …Хорошо спали?


—
…


Его
напряжённое молчание красноречивее любых слов говорило о том, что утро ни разу
не доброе и спал он отвратительно. Со А изо всех сил пыталась удержать на лице
улыбку, уголки которой так и норовили поползти вниз, когда услышала его
уставший голос:


—
Снова пойдём на рынок?


—
Да…


—
На какой?


—
…На рынок Пар-Пьен.


—
Там грязно, тесно, запутанно и опасно. Полно бродяг, толпы народа, а товары —
сплошной мусор. А если вы там что-нибудь съедите — гарантированно сляжете с
отравлением.


—
…


Что
же делать? Похоже, он и правда ненавидит это место.


Но
ни одна из причин, перечисленных Абелем, не была для Со А поводом отказаться от
похода на рынок Пар-Пьен.


Чтобы
поймать рыбу, нужно забросить удочку там, где она водится.


За
прошедшую неделю она как могла изучила Бюэс. Местом, куда мог зайти кто угодно,
где собирались толпы и было легко затеряться или вступить в контакт,
по-прежнему оставались рынки. Она приехала сюда не как туристка, и у неё не
было права тратить впустую ни единого дня.


—
Я правда не понимаю. Зачем вам вообще сдались эти рынки?


Проблема
заключалась в том, что она не могла раскрыть ему истинную причину. У неё не
хватало духу открыто качать права перед человеком, которого уже тошнило от её
компании, и она не была настолько бесстыдной, чтобы прикрываться контрактом с
Оскаром.


Поэтому
ей оставалось только одно.


Со
А изо всех сил заставила себя поднять голову, которая так и норовила
опуститься. Почувствовав, как утренние лучи солнца касаются её глаз, она
попыталась растянуть дрожащие губы в улыбке.


Вложив
в свой взгляд всю свою вину и немую мольбу не отказывать ей, она тихо
попросила:


—
Мне так хочется там побывать…


Взгляд
чужестранки, робко метнувшийся к нему и тут же опустившийся, задержался где-то
в районе его подбородка.


—
Не могли бы вы меня туда отвести?..


«А
у неё, оказывается, талант очаровывать людей».


Скрестив
руки на груди, Абель смотрел на женщину перед собой.


Пар-Пьен.


Какой
ублюдок вообще рассказал ей про это место?


Услышав,
что она хочет потащиться в эту грязную, тесную и вонючую дыру, Абель поклялся
себе, что не пойдёт туда даже под страхом смерти.


«Что
бы ты ни говорила, какие бы аргументы ни приводила — я туда не пойду. Только
попробуй что-нибудь вякнуть, и я разнесу твои доводы в пух и прах».


Но
она ничего не говорила.


В
отличие от местных женщин, её глаза, лишённые глубоких теней, часто-часто
заморгали. Было видно, как она усилием воли заставляет себя поднять опущенную
голову. И вдруг без всякого предупреждения она посмотрела прямо на него.


Её
светлые, прозрачные глаза, в которых отражалось солнце, казались бездонными, но
в то же время пронзительно ясными.


—
Мне так хочется там побывать… — тихо и осторожно произнесла она.


А
затем её взгляд медленно опустился.


—
Не могли бы вы меня туда отвести?..


—
…


Искусство
соблазнения — это не только умение привлечь кого-то сексуально. Это любой
процесс, в результате которого ты околдовываешь человека, туманишь его разум и
заставляешь делать то, что тебе нужно. Это искусство невозможно описать
словами, и в нём нет чётких правил.


Нужно
идеально сочетать интуицию, тон, интонацию, голос, тембр, взгляд и язык тела,
чтобы ударить в самую уязвимую точку противника. И просчитать всё это заранее математически
почти невозможно. Поэтому соблазнение — это скорее врождённый талант, чем
приобретённый навык.


И
самыми страшными в этом деле были те, кто соблазнял, даже не осознавая этого.


Глядя
на Со А, которая парой слов и слабой улыбкой добилась от него желаемого, Абель
подумал:


«Если
бы она не была целью, а работала на нас — это был бы бриллиант».


Даже
он, собаку съевший на шпионаже с использованием внешности, на секунду
растерялся и поддался её чарам. Он клялся себе, что ни за что не сунется на
этот чёртов рынок, но очнулся только тогда, когда уже сидел в экипаже.
Комментарии излишни.


Но
не успел он оправиться от шока после открытия её скрытого таланта, как расплата
за минутную слабость не заставила себя ждать.


Тем
временем Со А, которая всю дорогу задыхалась под его убийственным взглядом,
стоило ей только выйти из кареты, сразу поняла, почему он так отчаянно
сопротивлялся.


Рынки,
по которым она ходила до этого, были шумными и суетливыми, но у них хотя бы
были нормальные входы. Обычно это была большая арка с вывеской, да и проходы
были достаточно широкими, чтобы не тереться плечами о каждого встречного.


Но
здесь не было не то что вывески — только узкий проход, в котором с трудом мог
протиснуться один человек. Натянутые повсюду грязные тенты делали это место
похожим на тёмную пещеру.


«У
неё что, прижизненная зависимость от рынков, что она без них жить не может?»


До
неё донеслось бормотание, полное искреннего отвращения.


Похоже,
он скоро вообще перестанет с ней церемониться и перейдёт на «ты».


—
Я быстро всё посмотрю, — тихо пробормотала Со А и шагнула вперёд, опередив
Абеля.


«Я
проложу путь, просто идите за мной».


С
этой мыслью она оглянулась и увидела Абеля, который плёлся за ней с таким
видом, словно его вели на бойню. Если бы не прямой приказ Оскара, он бы,
наверное, давно бросил её здесь — Со А могла бы поставить на это свою жизнь.


«Надо
просто зайти и не задерживаться так долго, как на других рынках».


Но
стоило ей переступить порог этого места, как воздух резко изменился.


Запах
старья, тухлой рыбы, сырого мяса и всевозможного хлама, смешанный с едким
запахом застарелого пота, ударил в нос. По обе стороны узкого прохода, словно
соты в улье, лепились друг к другу лавчонки, заваленные горами товаров.


Внутри
этих лавок было ничуть не просторнее. Между полками оставался проход ровно на
одного человека, и владельцы обычно либо сидели, либо стояли, втиснутые в эти
узкие щели.


На
других рынках торговцы обычно зазывали покупателей, шутили и нахваливали свой
товар. Но здесь они просто молча стояли в полумраке и сверлили прохожих
тяжёлыми, колючими взглядами.


Но
эти взгляды были ничто по сравнению с тем, что жгло её со спины.


«Кажется,
он всё-таки прожжёт мне в голове дыру».


Тем
временем Абель был готов поставить всё своё состояние на то, что сегодняшний
день будет ещё более ублюдским, чем предыдущие. И, как назло, эта помойка
ничуть не изменилась с тех времён, когда он был ребёнком.


Даже
его самого, для которого эти подворотни были почти что родиной, тошнило от
этого места. О чём, чёрт возьми, она думала, тащась сюда, если ей даже покупать
ничего не нужно?!


Глядя
на круглый затылок идущей впереди Со А, Абель почувствовал непреодолимое
желание просто взять и вскрыть ей череп, чтобы посмотреть, что там внутри.
Мысли о том, что она «неогранённый бриллиант», испарились быстрее, чем пролитый
виски.


У
него начала подступать клаустрофобия, смешанная со старыми травмами.





    
  






  

  



  


  

    
      Но
толку-то от его прозрений.


Цель
и не думала останавливаться. На часах не было еще и девяти утра, а их
путешествие по этому рыночному лабиринту только начиналось.


«Сдохнуть
хочется».


Но
цель продолжала идти, сдохнуть он не мог, да и убить её тоже было нельзя.


Абель
изо всех сил пытался взять себя в руки.


«Представь,
что это универмаг. Под ногами мраморный пол, а по бокам выстроились элитные
бутики. Женщина впереди — спонсор. Надо бы стрясти с неё шикарный костюм. А к
костюму нужен парфюм… Говорят, сейчас в моде Hamilton с базовыми нотами кедра.
Нет, кедр не пойдёт, скоро зима. А зима — это…»


—
Дорогу! Расступись!


Запах
тухлой рыбы.


—
Поберегись, кому говорят!


—
Да куда тут расступаться?!


Абель
Стинг с налитыми кровью глазами обернулся и заорал на торговца, толкавшего
тележку. Замер не только торгаш, но и шедшая впереди Со А. Сам Абель тоже
застыл на месте.


Ветхая,
гнилая деревянная тележка, которой на вид было лет сто, источала чудовищную
ауру.


«Стоит
ей хоть краем коснуться моей одежды — и никакой бог химчистки это уже не
отстирает».


—
Дайте людям пройти, а?


Но
рыночный торгаш, прошедший огонь и воду, сдаваться не собирался:


—
Просто прижмитесь к краю, делов-то!


—
Куда прижаться?!


—
У тебя что, глаза на подошвах? Да тут полно места, куда можно отойти, щенок!


—
Думаешь, если дожил до седин, тебе всё видно? Куда я должен отойти в этой
чёртовой кишке?!


Когда
в ход пошли оскорбления с намёком на возраст, терпение окончательно лопнуло не
только у Абеля, но и у рассвирепевшего торгаша.


—
Ах ты, блядь, сопляк невоспитанный! Срубил бабла, напялил дорогой костюм, так
какого хера ты припёрся в нашу дыру?!


Глядя,
как Абель, готовый убивать, сцепился с торговцем, Со А запаниковала. Она
видела, как на шее охранника вздулись вены.


Проблема
заключалась в том, что Абель был прав: улица была настолько узкой, что отойти
было действительно некуда. Со А лихорадочно соображала, куда бы их растащить,
как вдруг…


—
Девушка, идите сюда!


Кто-то
дёрнул её за руку, втянув в узкий проход.


Она
оказалась внутри лавки, заставленной товаром так плотно, что там с трудом
помещался один человек. Хозяйка похлопала её по плечу.


—
Это ваш спутник? Зовите его сюда, быстрее. Этот торгаш совсем отбитый, если
заведётся — и за нож схватиться может!


—
Спасибо вам!


Торопливо
поблагодарив, Со А помахала Абелю рукой.


—
Эй… Господин Стинг! …Господин Стинг!


Ей
пришлось позвать его несколько раз, прежде чем он обернулся.


Если
бы из отвращения и презрения можно было скатать комок, он выглядел бы
точь-в-точь как его глаза.


Бросив
полный муки взгляд в небо, а затем зыркнув на бушующего торговца, Абель вдруг
стёр с лица все эмоции и широким шагом подошёл к ней. Как только он, словно
камень, перегородивший ручей, сдвинулся с места, торгаш, с которым он только
что готов был драться насмерть, спокойно пошёл своей дорогой, и пробка на улице
рассосалась.


Улица
потекла дальше, а Со А застыла на месте.


Когда
Абель огромной скалой перегородил вход в лавку, и без того тёмное помещение
погрузилось во мрак. Со А видела его испачканные ботинки и забрызганные грязью
края брюк.


Став
невольной виновницей того, что его, судя по всему, безмятежная жизнь
превратилась в кошмар, Со А могла лишь молча нести бремя тяжеленной тишины. Эта
тишина давила ей на плечи.


За
спиной Абеля одна за другой проезжали тележки.


Др-р-р,
плюх.


Др-р-р,
плюх.


Он
развернулся, не сказав ни слова. А затем зашагал вперёд, словно решив
проскочить этот проклятый рынок как можно быстрее.


—
Ещё раз спасибо, — торопливо бросила Со А хозяйке лавки и собралась бежать
следом, но женщина вдруг схватила её за плечо и прошептала:


—
Вы ведь нездешняя, правда?


Со
А вздрогнула и обернулась. Женщина улыбалась.


Только
сейчас она заметила, что, в отличие от местных, у хозяйки была кожа цвета
тёмной карамели и золотистые глаза. Она была чужестранкой, как и сама Со А.


—
Красивая у вас лента в волосах.


—
…


Рука,
державшая её за плечо, скользнула вниз и крепко сжала кисть Со А, вцепившуюся в
сумку.


—
Держитесь.


—
…


Ушедший
вперёд Абель остановился и всем своим видом показывал: «Ну и чего мы ждём?»
Выскочив из лавки, Со А поспешила за ним и обернулась. Хозяйки уже не было
видно.


Рынок
напоминал лабиринт.


Чем
дальше они шли, тем шире становились улицы, но и людей прибавлялось.


Долго
ли она так шла за Абелем?


Они
неожиданно вышли на открытое пространство, которое с натяжкой можно было
назвать площадью. Опыт подсказывал ей, что в таких местах обычно находится
собор, и она стала оглядываться по сторонам, как вдруг услышала тихий голосок:


—
Простите…


Машинально
опустив взгляд, она увидела ребёнка с тёмной кожей и золотистыми глазами. Толпа
равнодушно пихала его, и малыш пошатнулся. Со А рефлекторно поддержала его.


Боясь
упустить из виду Абеля, она подняла голову, но в этот момент ей в руку что-то
сунули.


Это
был одинокий тёмно-красный цветок.


Она
непонимающе замерла, а ребёнок, выглядывая из-за цветка, широко улыбнулся.


—
Спасибо.


—
А?


—
Тысяча керте.


—
Что?


—
Дайте тысячу керте!


—
Эй, подожди. Мне не нужны цветы…


Она
попыталась вернуть его, но ребёнок был упрям.


—
Дайте тысячу керте!


Абель
удалялся, а ребёнок не отставал. В конце концов она торопливо достала из сумки
тысячу керте, и это стало роковой ошибкой.


—
…!


Дети
облепили её в мгновение ока.


И
не только дети. Молодые женщины с младенцами на руках, старики, подростки,
несущие малышей — все эти чужестранцы-кочевники кинулись к ней, протягивая
тёмно-красные цветы и умоляя их купить.


—
Купите и у меня!


—
Госпожа, и у меня возьмите!


Нужно
было срочно уходить.


Но
эти золотистые глаза, эти лица так напоминали лицо женщины, которая только что
помогла ей в лавке.


Их
лица, полные отчаяния и одиночества, и то, как они умоляли о помощи, не имея
другого выхода, показались ей до боли знакомыми.


—
Госпожа, умоляю, купите хотя бы один.


Вспомнив,
как сама когда-то точно так же умоляла чужого человека о помощи, она просто не
смогла оттолкнуть их протянутые руки.


В
это же время Абель Стинг, который шёл впереди, лишь бы не видеть ни единого
волоска на голове своей цели, вдруг раздражённо обернулся, заметив судорожные
сигналы от группы поддержки.


«Да
что опять стряслось-то…»


—
Вы издеваетесь?


Там
стояла эта женщина, окружённая кочевниками, и скупала у них цветы. Услышав о
лёгкой добыче, бродяги стягивались к ней, как железные опилки к магниту, а
оперативники поддержки были в панике.


«Иди
туда! Иди к ней, Абель Стинг! Шевелись, ублюдок, шевелись!»


Абель
показал средний палец агенту, который активнее всех жестикулировал ему из
укрытия, и нехотя поплёлся к чужестранке, поражаясь её феноменальной
оторванности от реальности.


Пока
он шёл, она успела накупить столько цветов, что они уже не помещались в руках,
и ей пришлось прижимать их к груди.


«Какая
прелесть. Прямо как белая лилия в окружении тёмно-красных роз».


Он
даже не злился.


—
Эй.


Голос,
пропитанный неприкрытой, звенящей злобой, вонзился в уши кочевников, как
стрела.


—
…


—
…


Жизнь
любого бродяги — это умение читать атмосферу.


Стоило
кочевникам увидеть Абеля, как они рассосались, словно по команде. Разбежались
так быстро, что можно было сказать — в мгновение ока.


На
грязной улице остались лишь чужестранка, которой некуда было идти, и огромная
охапка цветов.


Глядя
на неё, застывшую посреди дороги, Абель почувствовал, как у него дёргается
глаз.


«Оказывается,
на свете есть идиоты, которые реально покупают эту дрянь за деньги. Но почему
именно я должен с ней возиться?!»


Ситуация
была настолько абсурдной, что он даже рассмеялся.


—
Вы реально купили это за деньги?


«В
пизду всё, какое, к чёрту, соблазнение».


—
Что? Мне подарить хотите?


«Белая
лилия», нелепо торчащая среди тёмных роз, округлила глаза.


—
А что мне с ними делать? Я это терпеть не могу. Хотите, чтобы меня сглазили?


—
…Какой ещё сглаз?


—
А вы не знали?


«А,
так ты реально не в курсе. Но даже если не знаешь, неужели не чувствуешь по
энергетике? Разве не понятно, почему их никто, кроме тебя, не покупает?»


—
Их все с кладбища воруют.


—
Что?


—
Вы что, не знаете, что такое кладбище? Могилы! Могилы, где людей хоронят.


Глаза
чужестранки, которая на протяжении всей недели медленно, но верно сводила Абеля
Стинга в могилу, расширились так, будто готовы были выпасть из орбит. Её
бледное лицо, казалось, посинело от ужаса.


Глядя
на её реакцию, Абель почувствовал, как огромный ком раздражения, давивший ему
на грудь, наконец-то провалился вниз.


—
Это цветы, которые приносят мертвецам. Бродяги их крадут и продают.


«А
ты, наивная дура, скупила их целую охапку. Если бы ты сразу ходила со мной по
нормальным местам, с тобой бы такого не случилось».


За
всю эту ублюдскую, кошмарную неделю это был, пожалуй, самый весёлый момент.


«Главный
сердцеед» Райхинхардта зловеще усмехнулся, а лицо чужестранки, сжимающей охапку
кладбищенских цветов, исказилось так, словно она вот-вот расплачется.
На Boosty уже выложена вся история. Читайте продолжение первыми и без ожидания:
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      Тем
временем один из агентов поддержки, наблюдавший за этой сценой издалека,
пробормотал:


—
Кажется, господин Стинг окончательно сдался.


Вся
команда синхронно кивнула.


Так
оно и выглядело.


Абель,
всю последнюю неделю тихо угасавший на глазах, сейчас напоминал человека,
который долго сидел на строгой диете, а потом сорвался и начал жадно сгребать
всё подряд. Он с пугающим воодушевлением рассказывал своей цели, что ей теперь
точно конец и что все несчастья мира обрушатся на её голову.


—
О боже, вы что, не знали, что эти цветы с кладбища?


—
Ц-ц-ц, ну по вам же видно, что не местная. Девушка, вы откуда к нам приехали?


Когда
к разговору подключились ещё несколько чересчур любопытных торговцев, лицо
женщины, обнимавшей охапку проклятых цветов, стало белее свежего трупа на том
самом кладбище.


***


Столица
Люксена, Бюэс.


Как
и положено центру торговли Норфолка, земля в Бюэсе всегда стоила баснословных
денег. А самым престижным и дорогим районом столицы традиционно считалось
верховье реки Ротон. Именно там испокон веков располагались особняки
королевских особ и высшей знати, правящей Норфолком. Одним из ярчайших примеров
была резиденция семьи маркиза Райхинхардта.


Но
сейчас в Бюэсе появилась ещё одна семья, чья слава ничуть не уступала славе
маркиза — семья графа Жерома.


Опустилась
ночь.


Слуги
графского дома в идеально выглаженных ливреях носились так быстро, что их ноги
сливались в одно сплошное пятно.


Сегодня
был особенный день. День рождения единственной дочери графа Жерома и по
совместительству невесты короля Леопольда — Сабины фон Жером.


Ещё
до захода солнца к особняку графа начали съезжаться знатные гости, чьи имена
были у всех на слуху.


Список
приглашённых был невероятно разнообразен.


—
Ваше Высочество! Боже мой, вы действительно приехали!


—
Мы же договаривались. Не так уж далеко от Пельпе до столицы.


—
Вы доведёте меня до слёз. А мне сегодня нельзя плакать, я так долго делала
макияж!


Начиная
от членов побочной ветви королевской семьи Пельпе…


—
Сабина, от всей души поздравляю с днём рождения.


—
Герцогиня Элос, спасибо, что почтили нас своим присутствием. Матушка ждёт вас в
холле.


—
Да-да, непременно. Впрочем, наверное, это последний год, когда я могу вот так
запросто называть тебя по имени?


—
Ох, ну что вы такое говорите! Пожалуйста, называйте меня по имени и впредь.


—
Ну как я смогу так обращаться к Её Величеству королеве?


На
вечере присутствовали и самые почитаемые старейшины королевского двора Люксена.


Но
и это было не всё. На праздник были приглашены знаменитые танцоры, оперные
певцы, художники, пианисты и другие выдающиеся деятели искусства, находившиеся
на пике популярности.


—
Благодарю за честь присутствовать здесь.


—
Это я должна вас благодарить, что пришли! Мы подготовили для вас отдельный
столик вон там, располагайтесь и наслаждайтесь вечером.


Светски
улыбаясь, Сабина указала в дальний угол холла.


Когда
приглашённые артисты в сопровождении слуг скрылись в указанном направлении,
одна из дам, изящно обмахиваясь веером, осыпала Сабину комплиментами:


—
В последнее время художники и музыканты буквально дерутся за покровительство
дома Жером. Так это, оказывается, ваших рук дело?


—
Особенно тот художник, Данте, которого вы недавно взяли под крыло! Его картины
такие… своеобразные. Поначалу я не понимала, в чём их прелесть, но чем больше
смотрю, тем больше они меня завораживают. Я тоже купила одну из его работ.


Сабина
скромно и тихо рассмеялась, увлекая гостей за собой.


—
Вы же знаете, я всегда любила всё необычное.


—
Не всё необычное достойно внимания. Это ваш безупречный вкус позволил
разглядеть талант.


—
Благодарю, мадам. Картину Данте лучше всего повесить в кабинете. Она
располагает к раздумьям. Я даже попросила Его Величество повесить одну из этих
работ в своём кабинете.


—
Работа, достойная кабинета самого короля? О, тогда я тоже немедленно повешу её
в своём!


Сабина
фон Жером была восходящей звездой светского общества Люксена.


И
это было неудивительно, ведь она была единственной дочерью графа Жерома и
невестой короля.


Но
дело было не только в этом.


Сабина
подошла к женщине, наблюдавшей за ней издалека, и ласково взяла её под руку.


—
На самом деле это заслуга моей матушки, а не моя. Это она нашла Данте и
посоветовала повесить его картину в кабинете Его Величества.


Женщина
с нежностью посмотрела на любимую дочь и произнесла:


—
Сабина, оставь эту излишнюю скромность.


Мать
и дочь выглядели как ожившая картина.


Главной
причиной, по которой Сабина смогла стать ярчайшей звездой высшего света, была
её мать.


Женщина,
которую называли прекраснейшей в Восточном Норфолке, обладательница
непревзойдённого вкуса, законодательница мод и королева светского общества.


—
Маркиза, как же я вам завидую! Как вам удалось воспитать такую красивую и умную
дочь?


Шарлотта
фон Райхинхардт улыбнулась.


Увидев
это, её главный шедевр, Сабина, улыбнулась ещё шире. Когда мать и дочь,
обладательницы роскошных светлых волос и аметистово-фиолетовых глаз,
переглянулись и рассмеялись, окружающим показалось, что в зале стало светлее.


Но
Сабина была далеко не единственным и далеко не самым выдающимся шедевром
Шарлотты.


—
Ох, ну при чём тут только дочь? Ваш сын — это же нечто невероятное!


Истинный
шедевр был другим.


—
Кстати, об Оскаре… Матушка, я так на него обижена! — капризно протянула Сабина.


Шарлотта
нежно погладила дочь по щеке.


—
Не говори так. Ты же знаешь, как занят твой брат.


Оскар
фон Райхинхардт.


Её
первенец, законный наследник и источник её безграничной власти. Тот факт, что
Шарлотта до сих пор носила фамилию Райхинхардт, несмотря на рождение Сабины от
давнего любовника графа Жерома, говорил сам за себя.


—
И всё равно! Как можно не прийти на день рождения единственной сестры?!


—
Если вспомнишь, что Оскар подарил тебе на помолвку, то не станешь так говорить,
верно?


Шарлотта
изящно коснулась пальцем массивного бриллиантового колье на шее Сабины, и
вокруг тут же раздались вздохи восхищения.


—
Оно крупнее и чище, чем мои свадебные украшения!


—
Как же я завидую! Брата, который дарит сестре на помолвку такое колье, не найти
во всём свете.


Шарлотта
сделала вид, что строго хмурится:


—
А ведь когда ты выпрашивала его у брата, ты обещала, что это будет подарок и на
день рождения тоже?


—
Матушка! Да мне не нужны никакие подарки, я просто хочу, чтобы брат пришёл!


Когда
Сабина с грустным видом парировала замечание матери, дамы вокруг тут же её
поддержали:


—
Мы вас прекрасно понимаем! Приём, на котором присутствует сам маркиз
Райхинхардт… Ради такого события можно хоть океан переплыть.


—
Полностью согласна! Вы знали, что моя младшая сестра собирает вырезки из газет
с его светлостью?


—
Моя тоже! Она выписала кучу ежедневных газет только ради фотографий маркиза.
Маркиза, умоляю: если его светлость почтит какое-нибудь мероприятие своим
присутствием, дайте нам знать! Мы готовы сидеть хоть на полу!


—
Да что там на полу — мы согласны даже стоять в углу!


Глядя
на полные мольбы лица аристократок, Шарлотта лениво и снисходительно
улыбнулась, словно сытая львица.


—
Оскар не жалует пустые светские беседы, так что ничего обещать не могу. Но если
такой случай представится — я обязательно сообщу.


В
этот момент к Шарлотте осторожно подошёл слуга и что-то прошептал ей на ухо.
Она кивнула.


—
Я поняла.


Отослав
слугу, Шарлотта повернулась к дочери, которая смотрела на неё округлившимися
глазами, и ласково сказала:


—
Сабина, отец зовёт тебя.


—
Зовёт? А почему бы ему не подойти сюда?


—
Говорят, доставили подарок лично от Его Величества, и его невозможно пронести в
зал.


Услышав
это, дамы снова засуетились.


—
В следующей жизни я хочу родиться вами!


—
Мало нам подарка от брата, так теперь ещё и подарок от короля, который не
помещается в зал?!


Сабина
прикрыла рот рукой, изображая смущение, и Шарлотта повела дочь к выходу.


Мать
и дочь прошествовали сквозь толпу рассыпающихся в комплиментах гостей. Поскольку
особняк строился специально для приёмов, из банкетного зала был предусмотрен
выход прямо в задний сад. Слуги распахнули перед ними стеклянные двери на
балкон, ведущие в сад.


Всю
дорогу Сабина крепко держала мать за руку, но, оказавшись на балконе, отпустила
её и вприпрыжку побежала к перилам.


Граф
Жером, ожидавший дочь в слабо освещённом саду, заулыбался, увидев её фигурку
над балюстрадой.


—
Отец!


Рядом
с графом, грациозно переступая копытами, стоял ахалтекинец — порода, которую
называли королём среди лошадей. В сумерках сада его развевающаяся золотистая
грива делала его похожим на сказочного единорога.


    
  






  

  



  


  

    
      Тем
временем Сабина, сияя от восторга, начала спускаться по лестнице, а Шарлотта
подошла к балюстраде балкона. Позади неё густой толпой собрались аристократы.


—
Это что, ахалтекинец?


—
Судя по золотистой гриве, точно он! Эту лошадь не купишь ни за какие деньги!


—
Говорят, Его Величество получил её в качестве государственного дара от Ишаса.
Неужели он решил подарить её леди Сабине?


Слушая
восхищённый шёпот дворян за спиной, Шарлотта довольно улыбнулась.


Окружённая
свитой аристократов, стоя у перил балкона, она выглядела истинной королевой.
Граф Жером не мог отвести от неё глаз.


В
этот момент Сабина, сбежавшая по лестнице, подхватила подол платья и бросилась
к нему.


—
Отец!


Граф
Жером поцеловал подбежавшую дочь в лоб. Девушка, невероятно похожая на
Шарлотту, заворожённо смотрела на королевский подарок и осторожно погладила
золотистую гриву скакуна.


—
Я только вскользь упомянула, что хочу этого коня… Я и подумать не могла, что он
действительно подарит его мне! Боже мой…


Глядя
на сияющую от счастья дочь, граф Жером рассмеялся, а затем снова поднял взгляд
наверх.


Шарлотта
всё так же стояла на балконе и улыбалась.


Самая
красивая женщина на свете. Женщина, которой необходимо было видеть всех у своих
ног, чтобы чувствовать удовлетворение.


Мать
его дочери.


Но
женщина, которая так и не стала его женой.


Граф
легко поцеловал дочь в лоб и прошептал:


—
С днём рождения, Сабина.


Нежно
погладив её по волосам, он взял дочь за руку и повёл обратно к особняку.


—
Пойдём внутрь. Не ровен час простудишься.


Дойдя
до лестницы, ведущей на балкон, граф пропустил дочь вперёд.


—
Поднимайся первая. Мне нужно уладить кое-какие дела на первом этаже, скоро
присоединюсь.


—
Поторопитесь, хорошо?


Очаровательно
улыбнувшись, Сабина побежала вверх по ступеням, а граф направился к боковой
двери, расположенной под лестницей.


Едва
он переступил порог полутёмного коридора, как из мрака бесшумно вынырнула
фигура. Человек, всегда скрытый тенями. Каждый раз, видя его таким, граф
испытывал невольную дрожь. Впрочем, предстань он в ином виде, вряд ли это
что-то изменило бы.


Скрыв
брезгливый холодок, граф невозмутимо спросил:


—
Как всё прошло?


—
Как вы и приказывали. База стёрта с лица земли.


Граф
негромко цокнул языком.


—
Жаль. Эти мерзавцы были слишком жадными, но дело своё знали туго. Придётся
искать новых толковых псов.


—
Были бы деньги, а желающие найдутся. Не переживайте.


—
Но чтобы всю базу наёмников Бета уничтожили за один-единственный день…


—
Я же говорил, что для них это сущие пустяки.


—
Хвосты обрубили чисто?


—
Будьте покойны. Мы прикончили главаря наёмников за секунду до того, как этот
ублюдок туда ворвался, и забрали все важные документы.


Граф
Жером тихо вздохнул.


—
Хорошая работа.


—
Кстати, раз уж я здесь, заодно осмотрелся. На празднике полно людей, которых
леди Сабина пригласила по личной инициативе. Там куча непроверенных певцов и
актёров, так что будьте осторожны, лишним не будет.


—
Это её день рождения, она сама составляла список, как я могу ей запретить? Не
волнуйтесь, когда она войдёт в королевскую семью, сама научится осторожности.
Кстати, вы узнали что-нибудь о женщине, которая едет в столицу вместе с
маркизом?


Человек
из тени на мгновение замолчал, а затем ответил:


—
Пока ничего конкретного. Если появится что-то стоящее внимания, я сразу же
доложу вам.


Граф
Жером тоже выдержал паузу, прежде чем сменить тему:


—
Может, останетесь на ужин?


Человек
из тени усмехнулся, прекрасно понимая, что это лишь пустая вежливость, и
развернулся. Но прямо перед тем, как исчезнуть за потайной дверью, он бросил
через плечо:


—
Ах да, чуть не забыл. Кажется, маркиз вернулся в столицу.


И
растворился во мраке.


Оставшись
в тёмном коридоре один, граф Жером сделал долгий, медленный вдох.


—
…


Издалека
приглушённо доносились смех и музыка.


Напомнив
себе, что сегодня день рождения его единственной дочери, он вышел из коридора.
Поднимаясь по лестнице к банкетному залу, он посмотрел в окно. За погружённым в
ночную тьму городом высились шпили королевского дворца.


Дворец.


Почему
каждый раз, когда он смотрит на дворец, перед глазами встаёт эта проклятая
бронзовая статуя?


Когда
настанет день, когда этот кусок металла перестанет вызывать в нём ненависть?


Когда
же.


Кулаки
графа Жерома сжались с такой силой, что на тыльной стороне ладоней вздулись
вены.


***


В
это же самое время на круговую площадь перед королевским дворцом Люксена,
охраняемую золотыми двуглавыми орлами, въехала карета.


Оскар,
всю дорогу непрерывно изучавший документы, небрежно бросил бумаги на сиденье
рядом с собой и откинул голову на спинку.


Площадь
перед дворцом освещалась газовыми фонарями, настроенными так, чтобы гореть ярче
обычного.


Гвардейцы,
вытянувшиеся по струнке, словно тополя, несли строгую вахту.


С
движением кареты пейзаж в окне менялся. Взгляд Оскара поднялся.


—
…


Его
отец тоже стоял здесь.


Сжимая
в руке длинный меч, под дождём и снегом.


Оскар
молча посмотрел на бесстрастное бронзовое лицо отца и достал сигарету.


Симон,
сидевший напротив и читавший документы, почувствовав запах табака, рефлекторно взглянул
на Оскара, а затем перевёл взгляд на окно. Там мелькнула спина статуи
предыдущего маркиза. Когда Симон снова скосил глаза на Оскара, тот уже опирался
локтем на раму открытого окна. Ночной ветер трепал его чёрные волосы.


Казалось,
сквозь едкий сигаретный дым всё ещё пробивается запах крови.


Кровавое
зловоние никак не выветривалось.


Впрочем,
когда оно вообще выветривалось? Ночи Оскара всегда были такими. И вдруг на
мгновение в памяти всплыл запах зелени и образ его обладательницы.


Женщины,
чьё прошлое и поступки казались в высшей степени подозрительными, но которая
почему-то не выходила у него из головы все эти дни. Возможно, одержимость
поисками ключа просто перенеслась на неё. И этот запах зелени тоже периодически
всплывал в памяти.


Она
спрашивала, вернётся ли он. А он сейчас ехал в особняк, который, казалось, был
вылеплен из самой смерти.


В
такое время она, наверное, уже спит.


Или,
как тогда в отеле, выйдет в коридор, долго будет мяться, а потом поздоровается.


Нелепые,
совершенно не свойственные ему сентиментальные мысли копошились в голове.


Оскар
насмешливо цокнул языком, отгоняя эти мысли, смешал их с едким табачным дымом и
выпустил в окно.


Симон
тактично отвёл взгляд. Он хотел было вернуться к бумагам, но в этот момент
карета уже почти подъехала к резиденции. Закрыв папку, он услышал, как вдалеке
с лязгом открываются ворота. Похоже, «волки» заранее распахнули их, ожидая
возвращения господина.


Экипаж
стремительно въехал в ворота.


Густой
лес, окружавший резиденцию, встретил вернувшегося хозяина шумом листвы. Из
лесной тени повеяло прохладой.


Оскар
безразлично смотрел на деревья. Он сделал глубокую затяжку, медленно выпустил
дым, и карета выехала из леса. Вдали показались ожидающие его «волки». Когда
экипаж подъехал к главному входу, выстроившиеся в ряд люди почтительно склонили
головы.


Оскар
бросил окурок в пепельницу и вышел из кареты.


—
С возвращением, ваша светлость.


Барбара
низко поклонилась.


Оскар
равнодушно прошёл мимо неё. Дождавшись, пока он сделает пару шагов, Барбара
выпрямилась и последовала за ним. Но не успели они отойти далеко, как шаги
маркиза остановились.


«Волки»,
синхронно поднявшие головы, собрались в количестве, значительно превышающем
обычное. Оскар медленно окинул их взглядом.


—
Вы ищете Абеля?


Оскар,
не поворачивая головы, скосил глаза на Барбару. Как только его взгляд обратился
к ней, несколько «волков» облегчённо выдохнули.


—
Он ушёл с госпожой сегодня утром и до сих пор не вернулся. Группа поддержки не
сообщала ни о чём подозрительном, так что поводов для беспокойства нет.


Засунув
руки в карманы брюк, Оскар спросил:


—
Который сейчас час?


—
21:58.


—
Она же говорила, что возвращается домой в шесть и ложится спать до десяти.


Произнеся
это, он усмехнулся абсурдности ситуации.


Услышав
смех господина, напряжённые агенты, которые до этого боялись даже дышать,
расслабились, словно лёд под солнцем. Кто-то набрался смелости и подал голос:


—
Мы как раз обсуждали это. Всю неделю он приползал к шести вечера с лицом
полутрупа, а сегодня, поди ж ты, почти десять, а от него ни слуху ни духу.


Оскар
посмотрел на говорившего, но улыбка с его губ не сошла.


—
Тут к гадалке не ходи, — продолжил другой.


—
Сто процентов, сейчас он самозабвенно кувыркается с ней в постели.


В
подтверждение своих слов он изобразил максимально вульгарный жест, и «волки»
разразились громким гоготом. Симон с брезгливой гримасой поморщился, Барбара
осталась всё так же невозмутима. А Оскар, с ледяной ухмылкой на губах, неспешно
направился внутрь резиденции.


—
Я обещал снять с него клеймо альфонса, если он преуспеет. Неужели и правда
придётся?


Услышав
его слова, оперативники заржали ещё громче, а Оскар расслабленным шагом вошёл в
дом, в котором не был уже несколько дней.


Особняк,
напоминавший роскошный храм смерти, дышал привычным холодом.


—
Поскольку вы не давали других распоряжений после моего отчёта, мы не стали
менять комнату госпожи, — начала докладывать Барбара то, о чём её даже не
спрашивали, следуя за хозяином. — Из того, что мы видели внутри резиденции,
ничего подозрительного пока замечено не было. Она не заходит туда, куда ей
запретили. Когда я сказала ей не открывать дверь из библиотеки в вашу спальню,
она даже не притронулась к ручке.


Оскар
тут же живо представил себе эту робкую, пугливую девчонку. Да уж, не
притронулась бы, она бы даже смотреть в ту сторону побоялась.


Хотя,
несмотря на всю её робость, судя по всему, в комнате прямо напротив его спальни
очень скоро произойдёт нечто весьма пикантное.


    
  






  

  



  


  

    
      —
Я разрешила ей брать книги в библиотеке. Вечерами она выбирала что-нибудь для
чтения, а в остальное время не выходила из своей комнаты, разве что иногда
гуляла в саду. Её багаж мы тоже проверили — ничего подозрительного…


Барбаре
оставалось пройти всего пару ступеней до площадки, когда её прервали.


—
Едут!


Радостный
шёпот «волков» у главного входа заставил Барбару умолкнуть.


Послышался
стук колёс экипажа.


Оскар
рефлекторно хотел обернуться, но замер.


Выдалась
тяжёлая ночь.


Ему
хотелось как можно скорее смыть с себя этот невыносимый запах крови. Отчёт ему
и так принесут, ключ в безопасности — нет ни единой причины оборачиваться.


Он
снова посмотрел прямо перед собой и поставил ногу на следующую ступеньку. Но в
тот же миг время словно свернулось в петлю.


Наполовину
задёрнутая штора, прозрачное окно кареты. И женщина, которая, едва встретившись
с ним взглядом, тут же испуганно отвернулась.


У
него мелькнула ехидная мысль.


Смешно.
Сама же подглядывала.


И
всё же.


Как
её лицо выглядит сейчас?


Барбара
с недоумением посмотрела на Оскара, который застыл на лестнице, засунув одну
руку в карман, а другую ногу поставив на ступеньку выше.


Его
пугающе обострённые чувства были прикованы к тому, что происходило за спиной.


Карета
остановилась, открылась дверца. А затем послышались лёгкие, как штрих
карандаша, шаги.


Что
за странная походка.


Издав
ленивый смешок, Оскар посмотрел под ноги, затем вскинул голову и достал
сигарету. Прикуривая, он обернулся.


Облако
дыма на секунду застлало обзор. В нём мелькнул и тут же пропал тонкий силуэт.


Сизая
пелена быстро рассеялась.


Оскар
задержал дыхание, так и не выдохнув.


Крошечные
туфли, лодыжки, подол платья, тренч, в котором для конца луксенского лета было
бы жарковато… Взгляд скользил всё выше, пока не остановился на её лице. Глаза
Оскара сузились.


Она
стояла перед ним со смертельно бледным, почти посиневшим лицом и видом
человека, который вот-вот разрыдается, если до него дотронуться.
Присмотревшись, он заметил, что её туфли, подол платья и даже лодыжки были
забрызганы грязью.


—
Я разберусь, Ваша светлость, — проговорила Барбара и торопливо спустилась по
лестнице.


Абель.


Оскар
инстинктивно искал взглядом своего агента, и тот как раз показался из кареты.
Увидев его, Оскар нахмурился ещё сильнее.


Потому
что видок у Абеля был ничуть не лучше, чем у женщины.


Мало
того что низ его брюк и туфли были вымазаны в какой-то грязи, так ещё и волосы
растрепались в полном беспорядке.


Оскар
начал медленно, ступенька за ступенькой, спускаться к ним.


Он
решительно не понимал, что здесь происходит.


Но
тут ситуация стала ещё абсурднее.


—
Пожалуйста, принесите соли!


Женщина,
которая с видом мученицы всё это время косилась на взбешённого Абеля, вдруг
выпалила это Барбаре.


—
Мадам Барбара, пожалуйста, принесите соль!


Соль?


—
…Вы сказали, соль?


—
Да! Соли, и… и побольше, пожалуйста!


Голос
её дрожал и срывался, но выражение лица и жесты были полны отчаянной решимости.
Барбара без лишних вопросов кивнула одному из слуг, и тот со всех ног бросился
на кухню. В этот момент Абель, который выглядел так, будто у него вот-вот
лопнет сосуд в голове, попытался отвернуться, но женщина судорожно вцепилась в
него.


—
П-подождите минутку…!


В
это самое время Оскар, чьи шаги были вальяжными, но несли в себе ледяную
угрозу, подошёл ко входу в резиденцию. Он небрежно прислонился к дверному
косяку, наблюдая за этим театром абсурда. Десятки оперативников тоже во все
глаза пялились на эту сцену.


Доведённый
до белого каления Абель открыл было рот, чтобы высказать всё, что он думает,
как вдруг…


—
Вот соль!


Соль
доставили. Женщина с мертвенно-бледным лицом повернулась к слуге, и только
тогда Абель заметил Оскара. Он дёрнулся, собираясь подойти, но Оскар лишь чуть
повёл сигаретой: «продолжайте».


Абель
с убитым видом застыл на месте.


Теперь
только чужестранка не подозревала о присутствии хозяина дома.


Она
с каким-то растерянным видом уставилась на ручную мельницу с розовой каменной
солью, которую ей протянул слуга.


Оскар
прищурился, наблюдая за ней.


И
что она собирается с этим делать?


И
не он один. Барбара, Симон и даже Абель, чьё лицо было искажено отвращением и
презрением, с искренним непониманием смотрели на это представление.


Завладев
всеобщим вниманием, чужестранка глубоко вздохнула. Затем с решительным видом
повернулась к Абелю.


—
Мне очень жаль, что сегодня так вышло. Но мне сказали, что это лучшее средство,
чтобы отогнать неудачу и злых духов.


В
отличие от её полного решимости лица, голос предательски дрожал.


Неудача?
Злые духи?


Зачем
она просила соль, что она вообще несёт?


Что
она собралась делать…


Вжик-вжик.


—
…


—
…


Мысли
Оскара оборвались, не успев оформиться.


Вжик-вжик.


В
тишине мрачного входа в резиденцию скрежет соляной мельницы раздавался
оглушительно громко. Женщина, низко опустив голову, дрожащими руками крутила
ручку, посыпая Абеля солью.


Вжик-вжик.


Абель
Стинг выглядел так, словно поперхнулся и не мог выдохнуть.


Вжик,
вжи…


—
Ха…


Слово,
которое беззвучно сорвалось с его губ, определённо было «Пиздец».


Прохладный
ветер из леса просвистел между чужестранкой, усердно моловшей соль, и
шпионом-соблазнителем, чья миссия потерпела крах.


А
затем эту хрупкую, звенящую тишину внезапно разорвал леденящий смех.


Оскар
просто не смог сдержаться.


—
Ха-ха…


Смех
вырвался из горла, и холодный воздух тут же заполнил лёгкие.


Смешок,
вдох. Снова смех, разрывающий грудь, и снова ледяной воздух. Как ни странно,
ему казалось, что он наконец-то дышит. Тошнотворный запах крови, преследовавший
его весь день, словно бы отступил, а назойливая головная боль исчезла.


И
как у такой девчонки вообще мог оказаться ключ?


Просмеявшись,
он с шумом выдохнул и поднял глаза. Упавшая на лоб чёлка мешала обзору. Сунув
сигарету в рот, он откинул волосы назад.


Сквозь
табачный дым он увидел её побелевшее лицо.


Из
широко распахнутых от шока глаз покатились слёзы.


«Кажется,
в нашу первую встречу она выглядела так же».


Оскар
снова затянулся. И так же небрежно, как в ту ночь в отеле, бросил:


—
Как поживали?


Хотя
по ней было видно, что поживала она не очень.


***


—
Не похоже, что вы только что кувыркались в постели.


Стоило
Оскару снять пиджак и бросить эту фразу, как лица вошедших за ним Абеля и
агента поддержки синхронно скривились от отвращения.


Они
оба выглядели настолько вымотанными, что Симон не удержался:


—
Чем вы вообще занимались?


Барбара,
отряхивая пиджак Оскара, прежде чем повесить его, добавила:


—
Вроде бы собирались на рынок Пар-Пьен?


Пар-Пьен.
При одном упоминании этого проклятого места Абель скрипнул зубами. Какой
ублюдок ей про него рассказал? Он уже собирался высказать всё даже самой мадам
Барбаре, но тут Оскар присел на край стола. В отличие от расслабленной позы,
его потемневший взгляд, словно остро отточенный клинок, вонзился в Абеля.


Абель
тут же вытянулся по стойке смирно и заложил руки за спину.


—
Докладываю о маршруте передвижения цели.


Оскар
кивнул.


—
В 08:45 прибыли на рынок Пар-Пьен. Около 12:25 цель переместилась на кладбище
Нот-Хайм.


Не
успел он закончить предложение, как одно слово зацепило слух Оскара.


—
На кладбище?


Услышав
это слово из уст Оскара, Абель снова захотел умереть.


Он
сам это пережил, сам это рассказывал, но теперь всё это казалось ему чьей-то
чужой, дурной шуткой. Очень хотелось, чтобы это было именно так.


—
Так точно, Ваша светлость.


—
Кого-то убили?


—
Никак нет.


—
Нужно было что-то закопать?


—
Никак нет.


—
Тогда это было подходящее место для работы с ней?


—
Никак нет.


Оскар
пытался уловить связь между целью и кладбищем, но в итоге лишь с усмешкой
фыркнул. Абель, понимая, что терпение господина не безгранично, поспешил
объяснить:


—
Отправиться на кладбище было инициативой цели. Её мотивом было вернуть на
могилы цветы, которые она купила у кочевников на рынке.


Даже
вечно невозмутимый Симон, равнодушная Барбара и сам Оскар уставились на Абеля с
полным недоумением.


Выдерживая
эти три пронзительных взгляда, Абель подумал:


«Чему
вы удивляетесь? Это только начало».


—
Около 09:45 цель приобрела цветы у кочевников. Спустя несколько минут она
выяснила их происхождение. Узнав об этом, цель начала настаивать на немедленном
посещении кладбища.


Абель
благоразумно опустил деталь о том, как именно Со А узнала, откуда взялись
цветы.

  

  



  


  

    
      — Поэтому мне нет нужды расписывать, насколько сильно я её запугивал и какими только словами ни поносил.
— Около 12:25 мы выдвинулись с рынка Пар-Пьен на кладбище Нот-Хайм. Прибыли на кладбище примерно в 16:50.
— Между моментом, когда она узнала о происхождении цветов, и вашим прибытием на кладбище слишком большой разрыв во времени, — заметил слушавший доклад Симон.
— Потребовалось время, чтобы отговорить её от поездки на кладбище по соображениям безопасности.
О том, что эти «уговоры» представляли собой фестиваль трёхэтажного мата, проклятий до десятого колена и угроз расправой, Абель благоразумно умолчал. Впрочем, для него это было вполне в рамках обычных «уговоров».
— Но что вы там делали, раз ты выглядишь как помойное ведро?
Только сейчас безупречно невозмутимое лицо Абеля слегка дрогнуло.
Взгляд Оскара, сидевшего на краю стола, медленно скользнул по фигуре Абеля снизу вверх. Перед глазами маркиза тут же всплыл перепачканный вид Со А. Судя по всему, они вдвоём занимались одним и тем же.
— Ты сказал, её целью было вернуть цветы на могилы. И откуда же она узнала, с какой именно могилы украли каждый цветок?
Услышав этот вопрос, Абель словно в кошмарном сне вновь увидел перед собой кладбище Нот-Хайм.
Туда уже пришла ранняя зима.
Грунтовые дорожки, скованные льдом по ночам, днём превращались в слякоть. Крутые, скользкие склоны.
«Тут тысячи надгробий! И как вы собираетесь узнать, с какого именно украли цветы, чтобы вернуть их?»
Он пытался воззвать к её здравому смыслу, мобилизовав весь свой профессионализм, но эта упёртая чужестранка уже обводила кладбище взглядом, что-то бормоча себе под нос:
«…562 могилы. Цветов всего 102. Значит, нужно докупить ещё 460 штук…»
Услышав это, Абель почувствовал, как у него не просто пробежал холодок по спине — волосы встали дыбом.
«Только не говорите мне, что собираетесь положить по цветку на каждое надгробие!»
Когда она виновато опустила голову, он понял: на неё даже мата жалко.
Отличная идея, просто блеск. Какая молодец.
«Вперёд, дерзайте. Призраки, небось, уже подбородки подпёрли в ожидании, пока вы им цветочки принесёте, да?!»
Услышав этот ядовитый сарказм, цель просияла и подняла голову.
«Спасибо вам огромное! Посидите пока здесь, подождите меня».
Даже если человек тупой, нельзя быть тупым до такой степени.
«Вы здесь видите хоть одно место, куда можно сесть?»
«Ах…»
Растерявшись от его грубого тона, она порылась в своей убогой сумке, достала дешёвый носовой платок и расстелила его на плоском камне.
«Хотя бы сюда присядьте…»
Абель молча смотрел то на платок на камне, то на Со А. Её глаза опухли и покраснели от беззвучных слёз, она даже не решалась поднять на него взгляд, но при этом выдавила из себя слабую улыбку.
«Простите меня. Я постараюсь закончить как можно быстрее».
Эта непробиваемая чужестранка, до которой даже не доходило, когда её кроют матом, упрямо побрела по раскисшей грязи, утопая по щиколотку.
И в итоге…
— Она возложила цветы на все могилы на кладбище.
Если бы только возложила. Любой, кто увидел бы её, решил бы, что она здесь смотрителем работает. Она голыми руками сгребала слежавшуюся листву с надгробных плит. Будь у неё больше времени, она бы, наверное, ещё и тряпку достала, чтобы всё там перемыть.
— И недостающие цветы тоже докупила?
— Так точно.
Оскар, глядя на вымотанного до предела подчинённого, усмехнулся:
— А ты ей в этом помогал.
Этот щеголь, трясущийся над каждой пылинкой, испачкал костюм до такой степени.
— …Если бы я не помог, мы бы не вернулись до завтрашнего утра.
— И ты всё ещё думаешь, что справишься за месяц?
При этих словах Оскара треснувшая по швам маска Абеля Стинга окончательно разлетелась вдребезги.
Оскар расстегнул пару верхних пуговиц на рубашке, словно ему стало душно, и спросил:
— Сдаёшься?
После этого вопроса Абель затаил дыхание, будто столкнулся с величайшей дилеммой в своей жизни.
Если я добьюсь успеха — смогу завязать с работой альфонса. Но одному богу известно, сколько ещё раз мне придётся таскаться на эти ебучие рынки.
Если сдамся — придётся и дальше работать альфонсом, зато можно прямо сейчас послать эти рыночные экскурсии нахер.
Внезапно ему показалось, что работа альфонса — его истинное призвание.
А что я буду делать, если брошу это? В разведке, штурмовых отрядах и зачистке надо работать в команде, а это сплошной геморрой. Одиночкой кувыркаться в постелях всяко лучше.
Но тут он осознал, что все эти расклады существуют только в его голове. Оскар лишь обещал перевести его в другой отдел в случае успеха. Никаких поблажек при отказе не предвиделось.
— …Если я сдамся, мне больше не нужно будет за ней таскаться?
— Нет.
Глядя на Абеля, у которого на лице было написано желание умереть здесь и сейчас, Оскар чувствовал смесь раздражения и насмешки.
Абель считался одним из лучших шпионов-обольстителей. Поскольку цель в любом случае находилась у них в руках, Оскар дал ему время и приказал действовать без спешки.
Но всему есть предел.
— Хватит позволять ей вить из тебя верёвки. Я приказал тебе очаровать её и заставить плясать под твою дудку, а не таскаться за ней следом, как послушный идиот.
Услышав этот низкий, опасный голос, Абель мгновенно посерьёзнел в лице и низко поклонился:
— Я всё понял.
Накатила усталость. Оскар ленивым жестом зачесал волосы назад и отпустил подчинённых:
— Свободны.
Симон слегка поклонился и развернулся. Абель выпрямился и последовал за ним. Агент поддержки тоже направился к выходу, но Барбара осталась стоять на месте.
При виде этого атмосфера вокруг Оскара мгновенно стала ледяной. Барбара игнорировала приказ уйти только в одном случае.
И действительно, как только дверь закрылась, прозвучало это имя.
— Сегодня утром маркиза прислала вам сообщение, Ваша светлость.
— И что на этот раз?
— Она приглашает вас на день рождения дочери графа Жерома…
— Какая потрясающая наглость.
Слова Оскара ударили по Барбаре, как ледяной хлыст.
— …Маркиза прислала приглашение, но я ответила отказом, сославшись на ваш отъезд из столицы.
— Ожерелье, которое она выпрашивала как подарок на помолвку с королём. Сколько оно стоило?
— Семь миллиардов сто восемьдесят миллионов керте.
— Семь миллиардов сто восемьдесят.
Издав тихий смешок, Оскар снова взял сигарету. Ему казалось, что прохладный ночной ветер немного прояснил его мысли, но теперь лёгкие снова заполнял едкий дым.
— Судя по всему, маркиза в скором времени нанесёт визит в резиденцию.
Оскар молча курил, затем раздавил окурок в пепельнице и процедил:
— Видимо, отсутствие совести и патологическая жадность передаются по наследству.
В каждом слоге сквозили ледяной холод и чистое отвращение.
Оскар направился в гардеробную, прилегающую к кабинету, на ходу расстёгивая рубашку. Но прямо перед тем, как скрыться за дверью, он бросил взгляд через плечо на Барбару.
— Эти семь миллиардов сто восемьдесят. Запиши в графу «инвестиции».
Барбара затаила дыхание под его пронзительным взглядом. Хотя она не питала к нему материнских чувств, именно она кормила и укрывала этого одинокого волчонка. Она вырастила этого волка своими руками, но его взгляд всё равно вселял в неё первобытный страх.
— Нужно же потом подбить баланс прибыли и убытков.
Его голос, в котором сквозила расслабленная, ленивая усмешка, пугал до дрожи.
Барбара низко поклонилась, а Оскар исчез в тёмной комнате.
В гардеробной, куда не проникало ни луча света, царила кромешная тьма, но Оскар шёл без малейших колебаний. С каждым его шагом одежда летела на пол.
Ванная комната, примыкающая к гардеробной, напоминала дно шахты. Такая же тёмная, пропитанная сырым и ледяным воздухом.
Оскар привычным маршрутом дошёл до огромной ванны и погрузился в ледяную воду, которую всегда готовили для него заранее.
Иногда его посещала мысль:
Вспороть себе грудь ножом, вырвать лёгкие и сердце и тщательно вымыть их в этой кристально чистой ледяной воде.
Холодная вода дошла до подбородка. Но этого было мало. Он с головой ушёл под воду, словно тонущий человек.
Вода заполнила уши.
Под водой ничего не было видно и слышно.
Оскар полностью расслабил тело. Он медленно выдохнул. Вдохнуть было невозможно, но ему было комфортно.
Леденящий холод, от которого, казалось, вот-вот остановится сердце, притуплял все остальные чувства. В эти мгновения он мог забыть и о сводящем с ума давлении в груди, и о пожаре ненависти, пожирающем его изнутри.
Он неподвижно лежал на дне, словно мертвец, забыв обо всём, что связывало его с жизнью. И только когда он подошёл к самой грани смерти, его тело инстинктивно рванулось вверх.
Великолепная смерть, бронзовая статуя и имя, которое останется в веках.
И покой, который можно найти лишь на дне ледяной ванны, где невозможно дышать.
Какая же жалкая, ублюдская жизнь.
Оскар оперся о холодный каменный край ванны и грубо стёр с лица стекающую воду. Лишь когда ледяная вода перестала казаться ему холодной, он вылез, смыл с себя остатки крови и вошёл в свою спальню.
Даже в своей собственной комнате он по привычке осмотрелся.
Нет ли изменений? Нет ли чужого присутствия?
Его холодный, цепкий взгляд скользнул по роскошной спальне маркиза и остановился на одной детали.


  

  



  


  

    
      — …
За дверью, ведущей в библиотеку.
Вещи, которые нельзя терять, лучше всего держать на виду. Такова была привычка Барбары, и Оскар, сам того не осознавая, перенял её.
Глядя на дверь, тонущую в чёрной тишине, Оскар неспешно шагнул к ней, засунув руки в карманы небрежно накинутого халата. За дверью не было слышно ни звука.
Женщина, превратившая столь красочные в прошлом отчёты Абеля в бесполезный мусор, судя по всему, заперлась в своей комнате.
Сначала Центральный рынок, затем Пар-Пьен. И в довершение — кладбище.
Оскар, впервые за долгое время присевший на край собственной кровати, усмехнулся — то ли с иронией, то ли от нелепости ситуации. Вспомнив её перепуганное, заплаканное лицо и эту абсурдную ручную мельницу для соли, он почувствовал, как тот самый вопрос снова царапнул его горло, словно застрявшая рыбная кость.
«…Вы вернётесь?»
С одной стороны, этот вопрос звучал как подозрение, с другой — как мольба от безысходности, а с третьей…
Для человека, который с такими отчаянными глазами несколько раз спрашивал, вернётся ли он, её реакция на его появление была весьма забавной. Казалось, он воочию видел, как её поникшее лицо, готовое вот-вот удариться в бегство, стремительно белеет.
Улыбка сошла с губ Оскара.
Он почувствовал себя идиотом из-за того, что замер, сам того не замечая, и прокручивал всё это в голове. Оскар недовольно цокнул языком, отгоняя ненужные мысли.
Ночь выдалась долгой, он только что вернулся с кровавой зачистки. Хватит с него этих пустых раздумий.
Он уже собирался откинуть одеяло и лечь, как вдруг…
Его взгляд снова обратился к двери, погружённой в абсолютную тишину.
***
Она даже не помнила, как добралась до комнаты.
И дело было не только в возвращении.
Весь процесс — как она умылась, переоделась в пижаму, задёрнула шторы, достала блокнот с ручкой и села за стол — казался ей размытым, словно она бродила в тумане. Ощущение было такое, будто из головы выкачали все мысли.
— …
Со А какое-то время сидела, бездумно глядя в пространство, а затем широко раскрыла глаза, пытаясь прийти в себя.
Нельзя было просто так сидеть. Ей нужно было записать всё, что случилось за день.
Она открыла блокнот и сжала в руке тяжёлую перьевую ручку. Попыталась медленно прокрутить в памяти события прошедшего дня, начиная с утра, но голова снова опустела.
Прямая спина обмякла, и из губ невольно вырвался стон.
— Ах…
Просто… с самого начала и до конца это был совершенно идиотский день.
День без какой-либо цели. День, когда она не только никому не помогла, но и стала обузой, сотканной из сплошных неприятностей.
Если бы можно было повернуть время вспять и вернуться в это утро, она ни за что не пошла бы на рынок Пар-Пьен. Абель был прав. Лучше бы она туда не совалась.
Глаза пересохли и болели.
Из-за того, что она однажды расплакалась и никак не могла остановиться, ей пришлось тереть их весь день.
Накатывающая густая волна ненависти к себе заставила её плечи сжаться, а голову — поникнуть. Уткнувшись лицом в ладони, она шумно выдохнула горячий воздух. И вдруг ей показалось, что она услышала тихий, низкий смешок.
Смех, отзывающийся в груди прохладной вибрацией.
Со А прислушалась к этому звуку в своей памяти, но тут же замотала головой. Затем усилием воли вернула уплывающее сознание в реальность. Расправив сжавшееся тело, она крепче перехватила ручку.
Соберись.
Но не прошло и нескольких секунд, как она уронила голову на стол и вздохнула:
— Ах…
Она даже толком не могла вспомнить, что сегодня было.
Зачем я вообще купила эти цветы? Я же чувствовала, что с ними что-то не так.
Вспоминая огромную охапку цветов, которую прижимала к груди, она вдруг снова провалилась во времени. Воспоминания перенесли её к моменту, когда на резиденцию опустилась ночь.
Может, этот момент казался таким ярким на фоне всего остального серого дня?
Холодный ветер пробирал до костей, а тело содрогалось от отвращения к самой себе.
В тот момент, когда этот хриплый, идущий откуда-то из самых недр смех ударил по ушам, её сердце ухнуло вниз. Она в оцепенении повернула голову.
Вход в особняк, больше похожий на храм смерти.
Мужчина, при взгляде на которого на ум мгновенно приходил волк, стоял, прислонившись к массивной дверной раме, и смеялся. Окружённый здоровенными громилами, стоявшими за ним как живая стена, он смеялся долго и искренне. Ей нужно было поздороваться, но её словно парализовало — и тело, и разум. В голове билась лишь одна нелепая мысль — облегчение.
Почему? Потому что это был первый раз с момента приезда в Люксен, когда она увидела его? Или потому, что его подавляющее присутствие разом стёрло весь этот дурацкий день? Она не знала. Просто в тот момент, когда их взгляды встретились, сердце, до этого бешено колотившееся в груди, казалось, замерло.
Ах, этот человек и правда вернулся.
Это действительно его дом.
Алый огонёк сигареты во тьме. Он зачесал растрёпанные волосы назад, и даже в темноте блеснули его пронзительно-синие глаза.
«Как поживали?»
Он бросил эту фразу так легко и небрежно.
«С благополучным возвращением».
Именно так ей следовало ответить. Но горло словно перехватило, и она не смогла выдавить ни звука, лишь беззвучно открывала и закрывала рот. Глядя на её жалкий вид, мужчина тихо добавил:
«Хотя по вам этого не скажешь».
Очевидно, день, полный разочарований и вины, отразился на её лице, и Оскар это заметил.
Затем он равнодушно развернулся и ушёл, а охранники, дежурившие у входа, растворились в тени, словно призраки. Со А осталась стоять там совершенно одна.
Насколько жалкой она ему показалась? А когда она вспомнила, как он поймал её взгляд в поезде, когда она украдкой на него смотрела, её и вовсе прошиб холодный пот.
Лёжа на столе, Со А сжалась в комочек и тихо застонала.
Если бы из-за двери не послышался стук колёсиков сервировочной тележки мадам Барбары, она бы просидела так ещё очень долго.
— Госпожа, я на минутку, — раздался голос, и дверь тут же без стука распахнулась. Со А в испуге вскочила.
— Мадам Барбара!
Она бросилась к двери и придержала её, чтобы экономка могла завезти тележку. Тележка Барбары была заставлена едой.
Да почему же еды становится всё больше и больше?
Слова сорвались с губ прежде, чем она успела себя одёрнуть:
— Мадам, это слишком много.
Услышав это, Барбара, которая уже собиралась вкатить тележку в комнату, замерла на пороге и посмотрела на неё.
— Мне сказали, вы ещё не ужинали.
— Да, это так, но…
Барбара несколько секунд молча смотрела на Со А, затем кивнула. И начала выкатывать тележку обратно в коридор.
— Хорошо. Тогда я всё заберу.
Нельзя же так отвергать то, что человек специально для тебя принёс.
Со А торопливо вцепилась в край тележки и замотала головой.
— Нет, мадам, я не имела в виду, что вам нужно всё забрать.
— …Тогда я завезу её обратно.
Казалось, для этой невозмутимой женщины вообще не существовало полумер. Под её ледяным взглядом Со А поспешно взяла с тележки одну маленькую тарелочку.
— Простите. На сегодня мне будет достаточно только этого.
— …Вы уверены, что вам этого хватит?
— Абсолютно, спасибо вам большое.
Поставив тарелку на стол, она оглянулась и увидела, что Барбара уже выкатывает тележку. Не могла же она позволить человеку, который привёз всё это, уйти просто так.
Со А быстро подбежала и придержала дверь, чтобы тележка могла проехать. Барбара чуть повела бровью, ловко развернула тележку и, как ни в чём не бывало, покатила её через библиотеку к двери в коридор. Со А побежала вперёд, чтобы открыть и её.
На секунду её взгляд встретился с бесстрастными тёмно-синими глазами Барбары. Выкатывая тележку, экономка коротко бросила:
— Посуду заберу завтра утром, когда принесу завтрак. Отдыхайте.
И скрылась в коридоре, даже не дав Со А времени поблагодарить. Девушка ещё мгновение смотрела туда, где только что стояла Барбара. Прислушавшись к удаляющемуся скрипу колёсиков, она тихонько закрыла дверь.
«Она хороший человек».
С мыслью о том, что ей во что бы то ни стало нужно доесть то, что она взяла, Со А развернулась, но вдруг почувствовала что-то странное.
То ли чувство надвигающейся угрозы, то ли дежавю, то ли просто ледяной сквозняк пробежал по коже.
Но прежде чем она успела понять, в чём дело, она застыла как вкопанная.
— …!
В полумраке библиотеки, пахнущей старыми книгами, кто-то стоял.
Каково это — встретить огромного тигра на тёмной горной тропе? Наверное, именно так. Огромная, как утёс, тень надвигалась на неё, словно пытаясь сковать ноги.
В тусклом свете лампы Оскар, одетый в свободно запахнутый шёлковый халат, молча смотрел на неё. И тут Со А снова остро осознала, что находится на его личной территории.
Он пришёл почитать? Надо быстрее уйти. Было бы замечательно, если бы она могла просто открыть дверь за спиной и скрыться.
Хотя комната была просторной, присутствие Оскара заполняло её целиком, не оставляя воздуха. Со А изо всех сил заставила себя не прятать голову, словно черепаха в панцирь, и осторожно разрушила давящую тишину.
— До этого я растерялась и не смогла поздороваться как следует.
Она слегка подняла глаза, взглянула на него и снова опустила взгляд.
— С благополучным возвращением.
Сверху на её склонённую голову опустился лёгкий, похожий на шелест ветра смешок и бормотание, больше похожее на мысли вслух:
— Какая воспитанность.
— …
— Спасибо. А вы как поживали?
— Пока вас не было, люди в резиденции заботились обо мне, так что всё было хорошо.
— Что-то не похоже.
Не зная, что ответить, Со А на мгновение замялась, подбирая слова.
— Сегодня я совершила небольшую ошибку.
— Какую же?
— Я купила цветы, не зная, что они… откуда они.
— …
Оскар какое-то время молчал. Поднять глаза и посмотреть, какое у него выражение лица, у неё не хватило духу. «Наверное, он в шоке от моей глупости и не знает, что сказать», — подумала Со А. Но тут он снова заговорил тем же небрежным тоном:
— Так а соль-то вы зачем рассыпали?


  

  



  


  

    
      — А-а, это отгоняет неудачу…
— Неудачу?
— Да.
— Абель тоже покупал цветы?
— Нет. Он помог мне вернуть их на место.
— И какое отношение возвращение цветов имеет к неудаче?
— …
И правда. Какое отношение возвращение цветов имеет к неудаче? Проблема крылась в том, как именно это происходило.
Процесс возвращения цветов мертвецам оказался долгим и тернистым. А в компании рассвирепевшего «волка» он казался и вовсе непроходимым.
Кладбище, на которое они приехали, было мрачным и слякотным. Могилы лепились друг к другу так тесно, что оставалось только гадать, как их вообще здесь хоронили.
Она докупила недостающие цветы, разложила по одному на каждое надгробие и попутно смела сухие листья. Когда она уже довольно долго этим занималась, к ней подошёл Абель. И буквально вырвал у неё из рук целую охапку.
Проблема заключалась в его дальнейших действиях.
— Он бросил их на надгробие?
Видимо, Оскару надоело ждать, и он спросил первым.
Со А, мучительно подбиравшая слова, чтобы хоть как-то смягчить ситуацию, широко распахнула глаза.
— Или бросил и растоптал?
— Нет.
— Тогда что?
— Он стал сметать листья с надгробий ногами…
— И что с того?
В смысле «и что с того»?
— Если бы я была призраком, я бы точно начала его преследовать…
Тихий смешок обвился вокруг её робкого голоса.
Со А изо всех сил заставила себя не поднимать глаз.
Казалось, этот низкий смех мужчины, прислонившегося к дверному косяку в тускло освещённой библиотеке, заполняет собой всю её опустевшую голову и тело. Она крепче стиснула пальцы, когда Оскар, расцепив скрещённые на груди руки, зачесал волосы назад. Его смех, сухой и холодный, как зимний ветер, постепенно стих.
— Так какое отношение ко всему этому имеет соль?
— …Говорят, соль очищает от злых духов.
— Что-то не похоже.
Со А захотелось провалиться сквозь землю.
— На родине мы просто брали горсть соли из горшка и разбрасывали её. Я впервые пользовалась этой… мельницей, поэтому немного растерялась, но всё-таки соль есть соль…
Оскар снова рассмеялся, и Со А так и не смогла закончить фразу.
Да, со стороны это, должно быть, выглядит дико. Но терпеть смех всё же лучше, чем выслушивать оскорбления.
«Вот перестанет смеяться, и я уйду в комнату».
Она покорно стояла, принимая на себя этот обволакивающий её ветер, как вдруг мужчина шевельнулся. Он сделал всего несколько шагов в её сторону, но ей показалось, будто невидимая волна толкнула её в грудь.
— Вы спрашивали, насколько велика сумма в 500 миллионов керте в неделю, а сами тратите в день так мало? Мне сказали, всего несколько десятков тысяч.
— …
— Так вы её купили?
— …Что, простите?
Она переспросила с секундной задержкой, и Оскар лениво пояснил:
— Эту одежду. Я её раньше не видел.
— …
«Впервые видит…?»
Она инстинктивно опустила взгляд на себя.
И в этот момент время словно растянулось, как густая патока.
Распущенные каштановые волосы, спадающие до самой талии. Тонкая белая ночная сорочка. И босые ноги в тапочках, виднеющиеся из-под подола.
Растянувшееся время со звонким хрустом сломалось.
— Э-э, я… это…
Слова застряли в горле, а лицо обдало таким жаром, словно её окатили кипятком.
Мысли спутались в тугой клубок, и все иностранные слова, которые она так усердно зубрила по книгам, начисто вылетели из головы. «Простите», «Извините за беспокойство», «Спокойной ночи» — она просто не могла вспомнить, как это будет на норфолкском.
Её прошиб холодный пот, а земля, казалось, ушла из-под ног.
Боже мой.
Мало того что она опозорилась перед всеми слугами на входе, так теперь ещё и разгуливает в таком виде ночью, да ещё и на его личной территории.
«Если такой подозрительный гость, как я, начнёт его раздражать… вдруг он прикажет мне убраться куда подальше?»
Оскар бы рассмеялся, знай он о её страхах, но внутри Со А эта тревога стремительно разрасталась, затапливая сознание.
А Оскар тем временем молча за ней наблюдал.
Его пронзительно-синие глаза, не отрываясь, смотрели на лицо женщины, которое стремительно заливалось краской.
Глядя на её панику, он снова вспомнил тот день.
К чему так смущаться?
В день нашей первой встречи я видел куда больше.
Ему стало любопытно, каким бы стало её лицо, если бы он произнёс это вслух, но вскоре вид её застывшей, парализованной от смущения фигурки начал его утомлять.
Оскар кивком указал на дверь за её спиной:
— Идите.
Её большие карие глаза, в которых, казалось, вот-вот соберутся слёзы, тут же опустились. А затем, словно только и ждала этих слов, она бросилась к двери, будто спасаясь бегством.
Вслед за скользнувшей мимо него женщиной пронёсся лёгкий ветерок.
В этом ветерке, хранившем тепло человеческого тела, витал аромат, который трудно было описать одним словом. Ни парфюм, ни мыло. Запах, который можно было бы назвать ароматом свежей зелени или лесной травы.
Взгляд Оскара невольно потянулся за этим шлейфом. В тот момент, когда спина убегающей женщины скрылась за углом, чистый аромат качнулся в воздухе и растаял.
— …
Странно.
Запах должен был исчезнуть.
Это не удушливый, бьющий в нос парфюм и не въедливый запах табака, оседающий в лёгких. Но этот едва уловимый аромат, в реальности которого можно было усомниться, почему-то продолжал преследовать его.
Этот эфемерный, как лунный свет, запах сначала заставил его вспомнить сокровенное выражение её лица, за которым он наблюдал, скрываясь в тени, а затем… В памяти одна за другой начали всплывать картинки: белая, почти прозрачная ночная сорочка и такие же белые, маленькие ступни.
Плавная линия покатых плеч удивительно гармонировала с точёными ключицами и мягкими округлостями груди, скрытыми под тканью. Подол сорочки, измятый, как линия побережья, если смотреть на неё издалека, и тонкие ноги, мелькающие под ним. Лодыжки, которые наверняка можно обхватить одной рукой, казались пугающе хрупкими, а выступающие косточки на щиколотках отливали нежным румянцем.
Если бы бесплотный лунный свет обрёл человеческий облик…
Нить его мыслей резко оборвалась.
По лицу Оскара, погружённому в полумрак, прошла резкая, опасная трещина. Губы искривились в беззвучной, жестокой усмешке.
Оскар сделал глубокий вдох, медленно выдохнул и грубо зачесал волосы назад.
Вместо того чтобы просто напиться и смыть эту паршивую ночь алкоголем, какого чёрта он вообще страдает этой дурью? Цепляется за ускользающий мираж…
А, так это недотрах?
Серьёзно?
Ему было жаль тратить на себя даже ругательства.
Он медленно покачал головой и развернулся. Его синие глаза потемнели, став глубже и холоднее заброшенной шахты.
Хотелось закурить. Так, чтобы едкий дым перехватил дыхание.
За спиной маркиза Райхинхардта, скрывшегося в своей спальне широким шагом, колыхалась длинная, густая тень.
Со А влетела в свою комнату и захлопнула дверь, словно спасаясь от погони.
Замерев на месте, она затаила дыхание, как дичь, спрятавшаяся от хищника, и не смела даже пошевелиться.
Зрение отказывалось фиксировать окружающую обстановку. Все её чувства были устремлены назад, пытаясь уловить малейший шорох за дверью.
Даже когда давящее присутствие по ту сторону исчезло, она не могла сдвинуться с места. Простояв так, скорчившись у двери, довольно долго, она на подгибающихся ногах доползла до кровати. Нужно было поесть хотя бы ради стараний мадам Барбары, но кусок не лез в горло.
Она легла на спину, по привычке натянув одеяло до груди, но, почувствовав себя неуютно, натянула его до самого подбородка. Одеяло было слишком лёгким, и ей казалось, будто её сердце парит где-то в воздухе. Она свернулась калачиком, словно брошенная на раскалённую сковородку креветка. Так стало немного лучше, но это чувство быстро прошло, оставив после себя сосущую пустоту.
Она погладила себя по груди, затем с силой надавила ладонью — так стало чуть легче. Но давления руки всё равно не хватало. Тогда она перевернулась на живот и натянула одеяло, почти целиком спрятавшись под ним.
Сжавшись в комок и оставив снаружи только щёлку для глаз, она попыталась успокоить дыхание.
Хотелось бы просто провалиться в сон, как в обморок. Сбежать хотя бы в небытие. Но реальность была жестока: в ушах всё ещё звучал низкий, холодный смех.
«Потому что я впервые вижу эту одежду?»
При воспоминании о тихом голосе с лёгкой насмешкой её тело рефлекторно сжалось ещё сильнее.
Человек, чьего возвращения она ждала, чьё присутствие принесло ей облегчение. И в то же время — человек, с которым она совершенно не хотела сталкиваться лицом к лицу.
Человек, от которого хотелось держаться на таком же расстоянии, как тогда, когда она смотрела на него сквозь окно поезда.
Настанет день, когда ей придётся признаться ему в своём преступ